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Sest mésicit v nepritelové Zaldri by moznd zlomilo slabsiho
avsak byvaly templdrsky rytiv Kenrick z Clairmontu
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Chycena v bitvé o ¢Si, prezije Haven noc hriiz,
ktera ji zanecha zranénou a blizko smrti.

S paméti vyprahlou horeckou se Haven probouzi

v péci hriizu nahanéjiciho, ale pohledného Kenricka,

ktery ji nabizi svou ochranu za jeji spojenectvi.

Vytvori se mezi nimi kiehka duivéra, ktera brzy preroste
do divoké vasné. Avsak Hayeniny vzpominky

na minulost se pomalu zacmaji vynorovat na povrch,
a to ohrozi kfehké pouto mezi ni a Kenrickem —
a zaplete je do boje o jejich Zivoty samotné...
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PODĚKOVÁNÍ

Každá kniha začíná snem – zábleskem kouzla, které se spředené a uhlazené stává něčím více.

Něčím skutečným.

Abych mohla trávit své dny (a přemnohé noci) ponořena do kouzla snů uvedených v život, je dar, který budu vždy chovat v lásce.

Za to děkuji svým čtenářům.

Zvláštní poděkování patří také mému skvělému vydavatelskému týmu: Charlotte Herscherové, Arielle Zibrakové a Karen Solemové.

Je radost s vámi pracovat.
Kapitola 1

Cornwall, Anglie
Květen 1275

Vcházel do tohoto místa pomalu, jeho kroky byly tak váhavé, že zakopl o práh. Po tak dlouhé době, co nebyl ve stánku božím, si nebyl jist, zda bude vítán. Pochyboval, že bude vyslyšen. Avšak ať bude přijat nebo ne, jeho srdce bylo těžké, nevěděl o žádném místě, kde by složil své břímě. V tom ale byla vina zcela na jeho straně; počítal, že ji ponese do konce svých dnů.

Ostruhy z ryzího stříbra se dotýkaly podpatků jeho bot, tlumeně klapaly na hladké kamenné podlaze. Když kráčel vpřed, jejich drobná hudba byla jediným narušením ticha v prázdné kapli. Nezahřátý a neosvětlený až na mlhavou zachmuřenou záři, která se sem vlévala vysokým obloukovitým oknem, si klenutý prostor zachovával chladný klid hrobky. Přiléhavé, pomyslel si. Jeho oči ještě pořád hořely z podívané, jež ho uvítala při příjezdu.

Na chvilku, když dosáhl konce své cesty, tam rytíř dokázal jen stát, jeho údy byly ztěžklé dny cestování, jeho hrdlo vyprahlé a suché jako hrudka popela.

Vznešená hlava se sklonila, zavřel oči a klesl koleny na podlahu.

„Pater noster, dui es in caelis…“
Motlitba se snášela z jeho rtů ze zvyku, znal ji jako své jméno. Kenrick z Clairmontu vyřkl svou motlitbu již tisíckrát, ba opakoval ji nesčetněkrát – stokrát denně po sedm dní za sebou, jak se to vyžadovalo pokaždé, když padl jeden z jeho templářských bratří. Ač sám již v řádu nebyl, chtěl věřit, že i když byla jeho přísaha porušena, možná mu zůstal ještě nějaký zbytek víry. Motlitba, kterou nyní odříkával, byla za přítele a jeho rodinu, za Randulfa z Greycliffu, jeho ženu a malého synka, kteří na tomto místě ještě nedávno žili.

Každý dech, který Kenrick nasál, aby mohl promluvit, měl nasládlou pachuť kouře a popela. Saze obarvily načerno podlahu kaple, kde klečel, stejně jako zdi věžičky hradu na druhé straně. To místo bylo zbořeništěm, bylo celé mrtvé a studené už týdny před jeho příjezdem.

Rand a jeho milovaná rodina… jsou pryč.

Kenrick se nemusel ptát, kdo to udělal a proč. Zkáza nesla cejch Silase de Mortaina, muže, který ho téměř půl roku držel jako rukojmí v rouenském žaláři a jistě by ho brzy zabil, kdyby se mu před několika měsíci nepodařilo uprchnout a zachránit se. Pro Kenricka teď bylo těžké živit svou útěchu touto myšlenkou. Zatímco se zotavoval z mučení, Rand a jeho milovaní právě poznávali svůj pekelný konec.

Vše kvůli němu.

Vše kvůli tajné dohodě, kterou uzavřel se svým přítelem a bratrem ve zbroji, slib zpečetěný více než před rokem na tomto skromném cornishském panství u Konce země.

Pro krev Boží!

Kdyby býval věděl, co to bude Randa stát, nikdy by jeho pomoc nevyhledal.

„… sed libera nos a malo…“
Je pozdě, pomyslel si, zahořklý zármutkem a lítostí. De Mortainovu zlu nebylo úniku. Jeho moc byla rozsáhlá. Představoval hrozivou sílu, byl to bohatý muž, jenž se zabýval černou magií a velel malé armádě žoldáckých bestií, které mu pomáhaly dosáhnout jeho zlovolných cílů. Chtěl dračí číši, legendární poklad mystického původu. Na pověsti o číši narazil Kenrick při své práci pro řád. Popravdě to považoval za pouhý mýtus až do doby, než část proslulého pokladu držel ve svých rukou a stal se svědkem úžasného závanu jeho moci.

Dračí číše byla skutečná a zdejší krveprolití bylo jen jednou ukázkou záměru Silase de Mortaina nárokovat si číši pro sebe. Pro Kenricka z Clairmontu, který stále ještě nesl šrámy svého věznění, byla scenérie, jež ho obklopovala na Randově hradě, jen dalším důkazem, proč nemůže nechat de Mortaina zvítězit.

Za žádnou cenu.

„Amen,“ zamručel, pak se ve spálené hlavní lodi kaple znovu narovnal.

Na chvilku nechal svůj pohled spočinout na rozvalinách tohoto místa, na prostý zlatý kříž, který neporušený visel nad oltářem. Spolkl jen stěží zahořklé klení, které se mu dralo na jazyk.

Dokonce ani Bůh nemohl zastavit de Mortaina, aby jeho hněv nezasáhl tyto vznešené lidi.

Je tak trochu rouhání myslet si takovou věc, obzvláště v místě bohoslužeb. O to hůře, že to vzešlo od muže, který byl kdysi zavázaný službě Bohu, nejprve jako mnich novic, později jako rytíř Chrámu Šalamounova.

Světec – tak Rand a jeho přátelé často říkali Kenrickovi v mládí, to jméno mu dali v žertu kvůli jeho přísně cudným, až asketickým způsobům.

Ale ty dny jsou dávno minulostí. Nebude déle marnit svůj čas se starými vzpomínkami, stejně jako to nyní nedopřeje svému žalu. Na oboje bude čas, až dokončí svou práci.

Stejně dychtivě, jako toho dne přijížděl, nyní toužil být pryč. Pod zkráceným sestřihem jeho vlasů ho svrběla hlava. Byla to přetrvávající připomínka jeho zajetí, kdy se to v jeho hlavě a plnovousu hemžilo vešmi. Při první příležitosti to všechno ostříhal a raději se každý den hladce oholil. Tmavě blonďaté vlasy, kratší než bylo v módě, se mu kroutily těsně nad límcem blůzy a kabátce. Podrbal se na šíji a proklínal tu hořkou vzpomínku.

Druhá myšlenka, která ho napadla a při které se prudce otočil, byla ta, že nepříjemné hemžení v kůži jeho hlavy zřejmě má spíše co dělat s náhlým pocitem, že na tomto opuštěném hradě není sám. Jakoby uprostřed klidu něco viselo ve vzduchu, jakoby tu uprostřed té smrti, která tím místem prostupovala, někdo nebo něco dýchalo. Venku na dvoře čekal u Kenrickova osedlaného koně jeden z měšťanů, který byl svědkem toho krveprolití. Šedovlasá zavalitá figura se ani nehnula z místa, kde stála.

Přesto na sobě Kenrick cítil oči, co ho tajně sledují. Čekaly…

„Kdo je tam?“ zvolal, ten tichý naléhavý dotaz se odrážel od klenutých stěn. Nikdo neodpověděl.

Ostrý pohled jeho modrých očí těkal po všech stinných koutech, rychle posuzuje své okolí. Nic se nehýbalo. Nic se s jeho očima nesetkalo, jen studený kámen a prázdné ticho. Kaple i přilehlá hradní věž byly prázdné. Přeci jenom tu byl sám.

To, že bylo nablízku málo lidí, aby se s ním sešli, když přijel, to, že ani jeden rolník či soused nebyl ochoten vyjít ven a mluvit s ním o tom, čeho možná byl svědkem, by se zdálo znepokojivé, kdyby nešlo o Cornwall. V těchto odlehlých končinách království byli lidé jiní. Drželi se svých záležitostí a nebyli zvyklí vítat cizince.

Značnou úplatu vyžadovalo také přesvědčit muže venku, aby podal svůj popis, toho, co se před čtrnácti dny stalo na hradě. V Kenrickově hlavě ještě zněly hrůzné podrobnosti: banda lupičů v noci zaútočila na malé panství, nářek žen a dětí, oblaka ohně a kouře, když byl hrad podpálen, jeho obyvatelé uzamčeni uvnitř…

Nahlas přísahal, proklínal sebe i bezcitného Boha, jenž dovolil, aby se to stalo. Vztek pěnil v jeho vnitřnostech, když opouštěl kapli a vcházel ven do dvora.

Jak se přibližoval, starý měšťan se na něj podíval a zasmušile zavrtěl hlavou. „Jak jsem vám povídal, můj pane. Byla to děsivá věc. Těžko přijít na někoho, kdo by si snad přál poškodit Sira Randwulfa a jeho rodinu, tak laskaví byli. Nikdo s tím stejně nemohl nic udělat. Ať toto místo napadl kdokoliv, přišli a odešli v hloubi noci jako duchové. Nemyslím, že měly ty ubohé duše vůbec nějakou šanci.“
Kenrick nic neříkal, když kráčel dál do dvora, zdrcen nanovo. Pozastavil se jen na chvilku, neschopen zabránit svým očím toulat se po spálené jarní trávě a bahnitém dvoře, kde ležel převrácený a rozbitý dětský vozík na hraní.

Myslí mu prolétla vzpomínka. Randův synek se smál a táhl za sebou malovaný dřevěný vozík tak rychle, jak ho jen jeho pětileté nohy mohly nést. Byla tu také Elspeth, Randova hezká žena, která mávala na tři muže – Randa, Kenricka a radujícího se Toda – když jí míjeli v prosluněných zahradách hradu. To bylo naposledy, kdy viděl Randa a jeho rodinu. Přišel si sem pro pomoc od svého přítele; místo toho jim přinesl rozsudek smrti.

„Zůstaň tu,“ poručil Kenrick starému muži, nepřál si už slyšet o tom, co Rand a jeho rodina protrpěli. „Chci být na chvíli sám.“
„Jak si přeješ, můj pane.“
Samota by mu při jeho příštím úkolu vyhovovala dobře, uznal Kenrick, když z pochvy na svém opasku tasil dýku. Zasmušile zatažené nebe nad ním se teď změnilo v hmotu tmavých hromadících se mraků. Zanedlouho bude jeho tvář zamlžovat studená krůpěj deště a jeho holé ruce budou podléhat přívalu deště. Nepotřeboval lepší výmluvu pro to, aby se rychle pustil do své práce a smířil se s tímto místem. Energickými kroky Kenrick opustil nádvoří a vydal se kolem kaple.

Ve stínu západní zdi se krčil malý pozemek hřbitova. Pod stupňovitými vrstvami tuctu pamětních desek spočívaly hroby Randových předků – zlodějů, darebáků a kurev, což by Greycliff přiznal s bezstarostným úšklebkem. Tři podlouhlé záhony vyvýšené hnědé země ukazovaly nejnovější přírůstky hřbitova. I když se teď Randovi sousedé tomuto místu vyhýbali, alespoň se někdo postaral, aby byla zavražděná rodina řádně uložena k věčnému odpočinku. S myšlenkami na onu pochmurnou událost a vědom si toho, kdo pod těmito vlhkými hromadami hlíny leží pohřben, polkl Kenrick prudký nával žalu.

Vešel na hřbitov s pietní opatrností, měkce našlapoval a jeho pohled hledal zavalitý sloup otesaného kamene tam vzadu, kde se nacházely nejstarší hroby. Ušel jen pár kroků, když jeho ostruha zazvonila o něco kovového, co bylo pod jeho botou. Uvědomil si, že to je náhrdelník s přívěskem, sklonil se dolů a sebral ho z mechem porostlé země. Byl to Elsphetin náhrdelník; nikdy ji neviděl, aniž by tento náhrdelník visel na jejím jemném krku. Řetízek byl přetržený, přívěsek se ušpinil za tu dobu, po kterou byl vystaven živlům.

Zoufala by nad jeho ztrátou, dokonce i po smrti, neboť to byl dar od jejího manžela. Kenrick jednoduchý kus pohladil dlaní a sevřel pěst kolem studeného kovu. Patřil neoddělitelně k Randově manželce; zdálo se, že to nejmenší, co může udělat, je opravit rozbitý zlatý řetěz a pak náhrdelník donést zpátky sem.

Když povoloval tkanice své bandelírové mošny, uslyšel odněkud poblíž zašustění, jako kdyby se něco pohnulo. Nebo to byl snad jenom déšť, který mezitím začal padat ještě silněji než předtím, jemně pleskaje na zaoblené vršky náhrobků. Strčil přívěsek do mošny, narovnal se a otočil, aby se ujistil, že ho starý muž nesleduje.

Nikdo tam nebyl. Jen klid, stejný jako byl v kapli.

V ruce držel studenou a těžkou dýku, meč v pochvě na jeho boku byl dalším bezpečnostním opatřením, které byl plně připraven použít. Ve vzteku nad tím, co postihlo jeho přátele, si Kenrick téměř přál, aby se právě na tomto vypáleném kousku země střetl se Silasem de Mortainem.

Jeho dlaně svrběly touhou po bezbožné pomstě… ale nejdříve tu byl úkol nejbližší.

Kenrick důstojným krokem přistoupil k lišejníkem porostlé pamětní desce na vzdáleném konci hřbitova a sklonil se před ní. Špičkou dýky odkryl štěrbinu schovanou v zablácené kresbě. Vydlabaná tajná schránka, ne větší než dětská dlaň, byla zamaskována spirálovitými ozdobami a nápisem vysekaným před věky do žuly. Rand ani on nebyli prvními, kdo jí využil. Jedna z prvních greycliffovských dam využívala pamětní desku k předávání zpráv a dárků královského milence.

Nyní kámen skrýval tajemství daleko nebezpečnějšího druhu.

Kenrick vrazil ostrou špici dýky do spáry schránky, zakroutil úzkým ocelovým hrotem, dokud se kus nezačal uvolňovat. Žula skřípala, když kousek po kousku podléhala. Když byl vypáčen poslední roh, uvolnil Kenrick kamennou cihlu do své dlaně a upřel pohled do malé schránky, kterou odhalil.

„Pro krev Boží!“ zaklel, mrskl dýkou a málem se neubránil nutkání praštit pěstí do žulové desky, která byla před ním.

Nebylo to tam.

Malá skrýš vytesaná v náhrobním kameni, která obsahovala do čtverce složený pergamen, když ji před léty natěsno uzavřel, byla prázdná.

Zíral do prázdného prostoru, hlavou mu vířilo tisíc otázek – tisíc strašných možností. Kdo našel ta dvířka? Jak věděli, kam se podívat? Jak dlouho už je pryč? Budou vědět, jak ho použít, co s ním dělat?

A co je snad ještě zásadnější, když se nyní ukázalo, že o něj přišel, jak bez něj bude moci dokončit své hledání?

Bylo to tak, že neměl mnoho času. Trvalo mu několik let si uvědomit, co vlastně přesně odhalil, porozumět důležitosti ochránit to před těmi, kdo by to využili ve svůj vlastní prospěch. Nesčetně dní a nocí strávil s deníkem v ruce trmácením a pečlivým tříděním všech faktů v pokladech krásné literatury po desetiletí pohřbených v zaprášených záznamech a zprávách řádu.

„Kriste na kříži, jak se tohle mohlo stát?“
Poslední klíč k jeho objevu, zabalený v jednom listu pergamenu, nyní zřejmě uvízl v rukou jeho nepřátel.

Nedošel tak daleko, nepřežil to vše jenom proto, aby tady a teď neuspěl. Stejně tak by nedopustil, aby Rand a jeho rodina zemřeli zbytečně. Když dával Kenrick vysunutou destičku opracované žuly zpět na své místo na pamětní desku hrobu, vyskočil na nohy.

Koutkem oka zachytil nepochybné mihnutí pohybu. Jeho hlava se zvedla, pohledem ostře švihl za sebe.

Sakra, byl sledován.

Letmá barevná skvrna se pohnula u zdi kaple, tentokrát příliš pozdě, než aby unikla jeho povšimnutí. Kenrick zachytil pohledem krátký odlesk bledé kůže a ostražité široké zelené oči. Pouhý záblesk byla veškerá doba, na kterou se zastavila – přesně tak dlouho, aby Kenrick zaznamenal něžnost ženského obličeje ve tvaru srdce, lapeného v polekaném výrazu, když se onu znehybnělou chvíli dívala zpátky na něj. Klesající hříva nesvázaných kaštanových vlasů rámovala její nápadně půvabné vzezření, její bohatá hnědočervená spleť vlasů žhnula jako oheň na pozadí neodbytné šedi rána. Byla prostě oděna, plebejka dle jejího skromného pláště a kytlice, sotva však obyčejná svou tváří a postavou.

Ať byl sebevíce napjatý, ať jeho krev planula hněvem nad ztrátou přátel a ceněného předmětu, který hledal, kráse neočekávaného vetřelce neodolal. Lákalo ho se na ni dívat, když objevil takový nepřípadný půvab uprostřed doutnajících rozvalin. Zdálo se, že krásná neznámá nemá v úmyslu dopřát mu tu možnost si ji prohlédnout. Její oči svítily na dýku ještě pořád svíranou v jeho pěsti, pak se vrhla vpřed rychle jako divoženka a prchla za čelní zeď kaple.

„Stůj,“ nakázal jí, ač věděl, že nebude příkazu dbát, a vydal se ji pronásledovat.

Běžel za roh malého kostela, ostruhami rozrýval měkkou zem, jeho zbroj řinčela s každým těžkým dopadem boty. Pronásledovaná měla daleko lehčí nohy, byla zkrátka v jednu chvíli tam a pak hned zas pryč. Musel předpokládat, že vběhla do kaple, jelikož právě tam bylo pár míst, kde se mohla schovat, a nic nenaznačovalo, že by byla na dvoře nebo na mírně se vinoucí louce za hradem.

„Kam šla?“
„Ech?“ starý měšťan vzhlédl trhavým pohybem, když Kenrick zaburácel na celé hradní nádvoří, zíral na něj zpoza hlavy jeho pasoucího se koně. „Ona, můj pane?“
„Ta žena – kde je?“
Stařec se díval sem a tam, pak pokrčil rameny. „Vůbec nikoho jsem neviděl, můj pane.“
„Musel jsi něco vidět. Špehovala mě na hřbitově a běžela tímhle směrem ani ne před chvilkou. Musel jsi přinejmenším slyšet její kroky!“
„Ba ne, pane. Nikdo tudy čtrnáct dnů neprošel vyjma nás dvou. Nic jsem neviděl, ujišťuji vás.“
Kenrick šeptem klel. Jistě si nevymýšlel. Žena tam byla. Dívala se na něj. Kradmým krokem se přibližoval k otevřené bráně do kaple, jediného místa, kam mohla zmizet. „Ukaž se. Nemáš se čeho bát,“ řekl, zatímco kráčel do klenuté kaple. „Teď už vyjdi ven. Chci si s tebou jen pohovořit.“
Nepatrný náznak zvuku vyšel z pokácené skříně napravo od něj. Dveře toho kusu nábytku visely nakřivo na pantech. Byla příliš malá, než aby schovala někoho jiného než dítě, nicméně v celé kapli poskytovala jediné místo k úkrytu. Z potemnělého prostoru nahoře uviděl Kenrick odraz světla obezřetných vyvalených očí, které sledovaly, jak se blíží.

„Kdo jsi?“ zeptal se, když se tam šel podívat. Nechtěl to děvče vystrašit, ale chtěl znát odpovědi. Potřeboval je. „Co víš o tomto místě?“

Když nenásledovala žádná odpověď, udělal několik kroků a odsunul rozbité dveře skříně, aby odhalil jejího krčícího se obyvatele. Uslyšel zakňučení, pak ustrašené zvířecí vrčení, když se skláněl, aby svůj zrak upřel dovnitř.

„Ježíši Kriste!“
Nakonec to nebyl jeho tajný pozorovatel.

Zírala na něj malá zrzavá liška s naježenou srstí a vyceněnými zuby, lapena mezi pevnou zadní stěnou skříně a mužem s dýkou v ruce, který zatarasil její přirozenou únikovou cestu. V ten okamžik, kdy Kenrick ustoupil, malé zvíře vyrazilo a uteklo z kaple do bezpečí nedalekých bažin. Kenrick se otočil a díval se, jak běží, svou úzkost vypustil dlouhým těžkým povzdechem.

Kam zmizela?

Ať ta žena byla kdokoliv, podařilo se jí zmizet.

Vypařila se, měl pokušení si myslet, když si pečlivě prohlížel své okolí a neviděl ani stopu té půvabné vetřelkyně.

„Vsadím se, že zvířatům netrvá dlouho vyčenichat, že tu není nikdo, kdo by je zahnal,“ řekl stařec z vesnice. Mlaskal jazykem, když se loudal k místu, kde stál Kenrick. „Na tomhle místě už není nic, co by pro někoho mělo cenu, ani pro člověka ani pro zvíře. Vypálili je celé, kromě kamene hradu a kaple. Zármutek je všechno, co tu prodlévá.“
Možná ano, pomyslel si Kenrick, neschopen se přít, že toto místo zničili stejně důkladně jako brutálně. Skrývá se tu ještě něco dalšího. Něco za smrtí a popelem a bylo to daleko nepolapitelnější než zatoulaný lesní mrchožrout, doufající, že z rozvalin vyhrabe svůj příští pokrm. To zvláštní něco hýřilo dlouhými, hustými rudými vlasy a nejkrásnější tváří, jakou kdy Kenrick spatřil.

A tak, jak si byl jist, že ji viděl, ať běžela kamkoliv, byl si také jist, že nemohla zmizet daleko.
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Do soumraku nejhorší déšť ustal. Vzduch venku byl vlhký a slaný, přinášel chlad do prázdné kamenné věže, když Kenrick stoupal do soukromých komnat nahoře. Teď byl sám. Starý vesničan odjel před pár hodinami, dokonale ochoten ponechat Kenricka pokračovat v prohlídce usedlosti samotného.

Plamen Kenrickovy louče se třepotal v průvanu, který ho následoval nahoru po točitém schodišti a házel dlouhé záhadné stíny na křivolaké stěny. Kdyby měl sklony věřit v takové věci, mohla by ho svádět myšlenka, že je toto místo strašidelné – tak živé byly jeho vzpomínky na životy, které dříve obývaly tento skromný hrad. Vyšel po schodech až nahoru a pozastavil se, nanovo přepaden obrazy a zvuky Randa a jeho mladé rodiny, které si vybavil v paměti takové, jací byli, když zde žili.

V uších se mu ozýval smích. Rozzářené úsměvy a milující pohledy sdílené mezi matkou a dítětem a mezi manželem a manželkou naplnily jeho vidinu, když kráčel do prázdné rodinné komnaty v druhém patře.

U vchodu do světnice byl převrácený stolek; Kenrick ho urovnal s pietní péčí, snaže se nevydat žádný zvuk, aby nenarušil svatý klid tohoto místa. Elspethino oblíbené křeslo stálo u zabedněného okna vedle rámečku a stojanu s vyšíváním, úhledně odloženým, jakoby se jeho zhotovitelka měla brzy vrátit. Světlo z pochodně přetékalo přes vzor výšivky. Jak se Kenrick blížil, osvětlilo pastorální scénu, zpola spálenou. Tento kus nebude již nikdy dokončen.

Odvrátil se, pak jeho oči přilákala velká postel, která dominovala druhé straně komnaty. Byla prázdná, neustlaná, stála tam zřejmě taková, jaká byla v těch černých okamžicích paniky, kdy byl hrad překvapen nájezdníky. Rand musel vyskočit z postele v mžiku uprostřed spánku, aby se utkal s narušiteli. Začouzené ostatky jeho bot stály u krbu, ale jeho meč i dýka byly pryč z pochev, které ležely na spálené posteli, jakoby tam byly hozeny ve spěchu a zapomenuty. Elspeth měla zřejmě jen pár chvil na to se obléci a dojít pro malého Toda, než bylo toto místo zahaleno kouřem, krví a smrtí.

Jak vyděšení museli všichni být!

Pro vůli Boží, snad netrpěli dlouho.

Kenrick se náhle cítil sám jako narušitel, když stál v pokoji, kde jeho přátelé pokojně spali – rozhodně měli spát v onen okamžik – sobě v náručí.

Místnost byla přesycena těžkým zápachem starého kouře. Otočil se zpátky k zabedněnému oknu a vytáhl petlici, aby sem vpustil očistný vzduch. Noční vánek vplul dovnitř, ostrý a chladný.

Kenrick se naklonil do větru, aby pročistil svou hlavu a nadýchal se svěžího mořského vzduchu. Nutkání vykřičet hněv do tiché tmy bylo příliš silné, i na jeho pevný smysl pro sebeovládání. Zármutek a vztek se draly jeho hrdlem ven jako švihnutí bičem.

Řval mocné klení, byl to hořký zvuk, který mu zvonil v uších, když vysílal svůj zuřivý řev ženoucí se do noci.

Dole u kraje lesa se otevřel pár zelených očí, utlumených únavou a ztěžklých bezděčným spánkem. Bolestný křik, jenž se prořezával nocí, ji rázem probudil tam, kde před časem upadla.

Jak dlouho tu spala?

Mohly to být klidně celé hodiny, jelikož byl právě nejčernější večer, hrobově klidný až na mučivý křik, jenž se ještě pořád ozýval v korunách stromů nad její hlavou.

Větvičky a jehličí se jí zabodávaly do tváře tam, kde spočívala na zemi. Pachuť hlinité zeminy se mísila s těžkým odérem čpavých bylin, které lpěly na její kůži a oděvu. Žluklý zápach obtěžoval její nosní dírky, ale vše, co mohla udělat, bylo to, že nadzvedla svou hlavu kousek nad studenou a vlhkou zem a pokukovala zakaleným zrakem po svém okolí.

Upadla přesně do skrytu mlází – ano, nyní si na to vzpomněla.

Utíkala. Její chodidla byla příliš těžká, než aby se mohla pohnout dál, veškerá její síla, už tak ochablá, se vyčerpala. Jednotlivosti byly v její mysli rozházené, nepřesné, prchavé.

Před někým prchala. Rytířův obličej nebyl ničím jiným než zábleskem vzpomínky: zlatovlasý, jeho rysy byly výrazné, jeho oči byly strašidelné, podezřelé. Ty ostré oči se jí chopily jako pevný tělesný stisk. Její skrýš byla objevena a ona byla téměř polapena na hradě, který stál nedaleko zcela opuštěný.

Nikoliv opuštěný… zdecimovaný, našeptávala jí paměť prodírající se na povrch. S touto myšlenkou přicházely další obrazy násilí.

Kouř a krev.

Křik.

Dítě naříkající v náručí své matky.

S povzdechem přitlačila víčka k sobě, zavřela oči a vystrnadila z nich ony výjevy. Stejně v nich byl stěží nějaký smysl, nebylo to nic než směsice zmatku skrytá někde v zapadlém koutě její mysli. Samo její vědomí se stalo ošemetným. Dny sklouzávají v noc, a noc v den; sotva dokázala jedno či druhé rozlišit. Bylo pro ni stále těžší a těžší udržovat bdělost, téměř nemožné udržet soustředění, i když byly její oči otevřené. Bolest.

To bylo vše, co věděla jistě. Teď byla v neustálých bolestech, bylo to jako šířící se oheň, který ujídal z jejího těla a zbavoval ji vůle a smyslů.

Tam, kde ležela, byl ve vzduchu chlad, přesto bylo její tělo jako v ohni. Horko ji spalovalo zevnitř, ale nebyl tu žádný studený obklad, kterým by ochladila své čelo. Měla tak strašnou žízeň! Její ústa byla vyprahlá jako písek, její jazyk byl těžkopádný potřebou vody.

Zamrkala očima zbavujíc se tíhy konejšivého doušku spánku, donutila své ruce, aby ji zvedly ze země. Její údy se chvěly, třásly se ochable, když zvedala svou drobnou postavu, aby si sedla na zem. To úsilí jí vzalo dech, její spánky bušily mdlým tlukotem jejího pulsu.

Nad její hlavou se ve svitu hvězd třpytily něžné jarní dubové a jasanové listy. Sotva rozvinuté ze své zimní dřímoty se tetelily ve večerním vánku. Kapky deště z nedávné přeháňky lpěly v jejich pohárkovitých žlábcích. Povolala to, co cítila jako poslední zbytky svých sil, a pomalu vstala na nohy a natáhla se po drahocenných kapičkách vláhy. Usrkávala z listů jako sprosté hladově se krmící lesní zvíře, ale nestačilo to.

Ani trochu to nestačilo na to, aby ukojila žízeň, která v ní zuřila.

Musela nalézt další vodu. Musela uhasit oheň, který ji požíral. Její dech se prodíral vyprahlými rty, otočila hlavu a vyhlížela prostor nocí zahaleného území, které ji obklopovalo. Něco zaujalo její pozornost, přimělo ji to se zklidnit, rozhlížet se a naslouchat.

Vítr kvílel, ale za surovým skřípěním větví a šumivým pohybem vysokých lučních trav byl další zvuk.

Voda.

Velké pádící vlny, valící se nedaleko od místa, kde byla.

Chabě udělala několik kroků, vztyčila hlavu k přívětivému burácení proudu vody. Noční vánek mimo houštiny stromoví byl studený. Popadl cíp jejího pláště, vymrštil jej a třepotal s ním za ní jako s plachtou.

Řídké cáry mraků pluly nad ní po potemnělém nebi, šedé jako uhel na černém pozadí. Prsty dýmu jakoby po ní sahaly… Svíraly se kolem jejího hrdla a dusily ji.

Ze zamlženého okraje paměti se zhmotnila ničivá ruka a zachvátila ji ve smrtelném sevření. Zápasila, aby popadla dech, pevné prsty chňaply v bezcitném sevření její krk.

Umírala… ona umírala…

„Ne,“ zašeptala, chytla se za spánky a zápasila s šílenstvím, které jakoby s ní škubalo ze všech stran.

Pamatovala si, jak bojovala, jak se zoufale snažila osvobodit se ze sevření silných drtících rukou. Dokázala to – tak či onak – ale jen na chvíli. Jen než před jejíma očima vyskočila jiskra kovu, záblesk světla uprostřed kouře. Pak propukl oheň v její hrudi. Pálil horkem, blyštěl jako úder blesku. Neviděla, nemohla myslet. Temnota sestoupila rychle, byla hustší než rozvířený oblak popela a sazí.

Měl v úmyslu ji zabít, ale ona unikla. Jen tak tak.

Náhle klopýtla a upadla na louku. Její ruce se vymrštily nad jarní trávu, která jí sahala po pás. Vzduch byl mrazivý, až ji to udeřilo, ale v mysli se zajíkala jakoby pohlcena v moři popela. Kouř v jejích očích byl šedavě kalný, jak se vzpomínky hrnuly. Byla tam znovu, na tom hradě na kopci.

Byla tu s ní nyní smrt stejně jako oné noci. Stíhala ji s každým uváznutím, s každým jejím nemotorným krokem, pronásledovala ji stejnou silou nočního větru. Věděla, že zanedlouho ji chytí. Nebála se případného konce, ale stejně tak by mu nepodlehla snadno. Odhodlaná bojovat do konce, naléhala na své nohy, aby ji nesly rychle, její sluch se naladil na chlácholící píseň moře.

Voda, pomyslela si, to slovo bylo jako balzám na její jazyk. Voda zchladí oheň, který požíral její tělo a pomalu ujídal z jejích smyslů. Musí jenom dojít k blízkému pobřeží moře a bude zachráněna.

Když slyšela burácení příboje, běžela rychleji. Přibližovala se. Vysoká stébla trávy postupně uvolňovala cestu zakrslým rostlinám a kamenům porostlým mechem. Brzy bude mít pod nohama písek, pak jemný klín vln. Už tam určitě skoro je.

Omámená svým spěchem a deliriem, které opanovalo její smysly, zakopla o jeden z vyvýšených kamenů pod nohama. Dopadla tvrdě na zem. Dech v okamžiku zmizel z jejích plic, tak tvrdě narazila, a bodnutí prudké bolesti ničilo její levé rameno. Něco teplého a lepivého prosakovalo z rukávu na její šněrovačku.

Krev, uvědomila si ve svém otupělém úžasu.

Konec byl nyní blíže než kdy předtím. To vědomí ji omráčilo, jak tam ležela a poslouchala srdce, jak se lopotí v její hrudi. Tak tohle je smrt? Přemítala nad tou myšlenkou, sama rezignovala na blížící se temnotu, která ji okradla o všechny další myšlenky.
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Kenrickovy oči zachytily chvatný pohyb ve hvězdami osvícené dálce. Zvedl hlavu, pohlédl do noci za oknem hradní věže a studoval bloudivou cestu někoho, kdo sešel dost blízko k hraně útesů.

Nikoliv, opravil se; nejde, ale běží. Nedbale chvátá podél zrádné hloubky, která dala Greycliffskému hradu jeho jméno. Postava na sobě měla světlý plášť, jenž ji střídavě zahaloval. Rozevlátá silueta se drala mocným větrem, který vál od moře, její okraje létaly jako křídla z bledé roztřepené příze. Kenrick viděl tento rozedraný oděv ani ne pár hodin předtím, jak halí drobnou postavu ženy ze hřbitova.

„Co tam pro čertovy rohy dělá?“ zamumlal, zmatení se proplétalo s nezvratným zlověstným pocitem předtuchy.

Běžela nebezpečně blízko okraje útesů – téměř jako by měla v úmyslu běžet vstříc vodě, která se rozbíjela o skaliska hluboko pod ní.

Byla snad šílená?

Očividně ano, jelikož se zdála odhodlána vrhnout přes skalisko. Má chorou mysl nebo je zoufalá, tím si nebyl jist, ale nemohl jen tak přihlížet a nic neudělat. Cest mu velela zasáhnout a znemožnit, aby smrt navštívila toto místo tak krátce po té, co si vzala jeho přátele.

Kenrick se stáhl od okna, nejistý si tím, co má v úmyslu udělat, třebaže jeho kroky ho už vedly ke dveřím. Nikdy ji nedostihne včas. Běžela jako ve slepém deliriu; jeden chybný krok u okraje útesu bude znamenat náhlé, hrůzné úmrtí.

Jakmile zauvažoval o této neradostné možnosti, žena se náhle zakymácela a zhroutila se jako podťatá na zem. Ztratila pevnou půdu pod nohama a klesla k zemi, bezbranná a bez života jen několik ošidných kroků od útesu.

„Pro krev Boží!“ zaklel, otočil se na podpatku a náhle se pustil do běhu dolů schodištěm z věže.

Jeho ostruhy se zakousávaly do jemného kamene točitého schodiště, když běžel dolů, bral schody po třech a naléhavost mu bušila ve spáncích. Přeběhl přes začouzené, zjizvené dřevěné fošny podlahy v přízemí, kde plameny plápolaly v koších loučí. Ocelí opásaná brána hradu ostře zaskřípala, když ji rozrazil dokořán a přeskočil krátké schodiště do dvora. Vlhký mořský vzduch se mísil s nočním vánkem. Kenrick odhodil vlasy, jež ho štípaly do očí, a zaměřil zrak na beztvarou siluetu ležící bez života za loukou. Ani trochu se nepohnula od chvíle, kdy ji viděl z okna věže.

Kenrick se dal do běhu. Přeběhl délku travnatého kusu země a ve chvíli se dostal k ženě. Ležela obličejem dolů na kamenité zemi u okraje útesu, nehybná jako hrobka. Hluboko dole burácelo moře, chrlící velké bílé chocholy, jak se vlny rozbíjely o vystouplé skály na úpatí útesu. Žena byla pouhý vlásek od pohromy, když upadla.

Ne že by byla ušetřena smrti tím, že unikla jistému pádu do příboje.

V očekávání, že ji najde studenou, se Kenrick dotkl její paže a byl překvapen, že konečky prstů cítí teplo. Hořela. Horko sálalo skrze četné vrstvy jejího prostého oděvu. Vlhké vlasy jí zplihle visely přes tvář, dlouhé rudohnědé prameny vlasů byly ušpiněné větvičkami a blátem. Zvedl promočené kadeře vlasů, aby odhalil bledé strhané rysy její tváře. Vůně silných bylin na ní lpěla stejně jako předtím, když ji poprvé toho dne spatřil.

Kolem ní se vznášel v závanu slaných krůpějí štiplavý, téměř hnilobný zápach. Kenrick sňal ruku z jejího rozpáleného čela a obrátil svou hlavu do proudu mrazivého čerstvého vzduchu.

Ať ta žena byla kdokoliv, byla špinavá a otrhaná – a pokud neučinil nesprávný odhad, byla ve spárech smrtelného sevření prudké, zuřivé horečky.

Opatrně uchopil její rameno a převalil ji na záda. Zaklení, jež zasyčel, bylo plné hněvu i pochopení.

Mladá dívka měla šrámy kolem krku a hlubokou, krvácející ránu na pleci. Byla prosáklá infekcí a neúčinným bylinkovým obkladem, který se boulil pod šněrovačkou jejích šatů. Ztratila mnoho krve, nejvíce v posledních hodinách, jelikož rána byla promočená a dokonce se rozšiřovala, když se na ni Kenrick díval. Vskutku umírala, ale když se k ní sklonil blíže, zachytil slabé, ale neochvějné ševelení jejího dechu.

Zdálo se, že pro ni lze už sotva něco udělat, snad jenom pohodlně ji uložit k posledním hodinám. Prohlížel si její bledou, ušpiněnou tvář a ošumělý oděv. Vypadala, jako by žila v divočině celé týdny. Kvůli tomu se, a to nikoliv poprvé, podivoval. Oč té ženě šlo, že jako zjevení číhala v okolí greycliffského hradu?

Možná znala Randa a Elspeth. Možná sem, horečkou zbavena mysli, zabloudila náhodou, podobně jako se dnes v noci potácela poblíž útesů.

Nedostane se mu žádných odpovědí, pokud ta žena svým poraněním podlehne. Stěží byl školeným léčitelem, aby ji uzdravil. Jeho dovednosti z bitevního pole budou ale lepší než vůbec nic. Kenrick ji velmi opatrně vzal do náruče. Ochablá a bez života, promočená do morku kostí, byla křehkým břemenem, které držel tak opatrně jako ptáčka se zlomeným křídlem. Mladá, jako pírko lehoučká, dívka však páchla k jeho hrůze jako smrduté výkaly prasat. Překonal odpor ke špíně a zápachu, vzal ji do náruče a odnesl ji z vysunutého útesu moře přes širou louku na hrad.

Přinesl ji do haly, kde předtím zapálil dřevo v koši na oheň. Teplý žár osvětloval dlouhou komnatu, kterou Kenrick přeměnil ve stáj pro svého koně, jelikož hospodářská stavení byla vypálena k nepoužití. Nyní bude sloužit také jako ošetřovna. Kenrick vzal zabalenou deku z koňského sedla a hodil tlustou vrstvu vlněné látky na podlahu u ohniště a nohou ji rozprostřel. Tam ženu jemně uložil na záda a místo polštáře jí dal pod hlavu svoje kožené rukavice.

Zranění, které vypadalo ve venkovní tmě tak hrozivě, se nezlepšilo ani ve světle ohně. Krev prosakovala přední částí její šněrovačky a velkou částí pláště, který ji zakrýval. Rána nebyla nová, avšak čerstvě rozdrásaná zřejmě pádem chvíli předtím, než k ní Kenrick doběhl.

Rozvázal tkanici, která spínala její plášť u krku, pak zničený plášť odhodil stranou. Další krvácení nadobro zničilo šněrovačku jejích šatů. Se zhnuseným zamručením vytáhl Kenrick dýku z pochvy a vklouzl ostřím pod hrubou tkaninu. Rozřízl ji jedním rychlým švihnutím zápěstí a obnažil ránu, aby lépe viděl, s čím se bude muset vypořádat.

To, co uviděl, nebylo dobré.

Staré bylinky a zakrvácený obklad – zdroj velké části ženina zápachu – vypadly zpod lněného šněrování na její pleci. Stejně tak byla zjevná i příčina její horečky, poněvadž to, co dříve bývalo jemnou a nepoškozenou pokožkou, prostupovaly vláknité fialové skvrny rozvíjející se infekce.

Hnis se rozšířil zpod obinadla až doprostřed její hrudi a po jejím nadloktí. Kenrick pronášel kletby, zatímco se narovnal a pohlédl na její mdlou tvář.

Nebyla v ní ani trocha pohybu, ani sebemenší chvění víček zavřených očí. Okraje dlouhých, tmavě hnědých řas spočívaly měkce na zakulaceném líčku tváře.

Měl by jí vzít do vesnice, zjistit, zda tam nemá příbuzenstvo, vyhledat péči, kterou potřebovala, mezi lidmi, kteří ji lépe znali a měli ji rádi. Ale na to pravděpodobně nebyl čas. Byla skoro půlnoc, vesnice několik mil ve vnitrozemí; nemohl doufat, že by pro ni našel pomoc v takto pozdní hodinu. Pomáhej jí, Bože, on byl vším, co právě teď měla.

Potřeboval silnější světlo na práci. Vstal a vzal ze stolu na stupínku v čele haly lojovou svíčku, pak ji přinesl a zapálil od ohně v koši. Sklonil se k boku ženy, aby z ní sejmul páchnoucí obinadlo. Očistil ji, jak nejlépe uměl, odstranil krev a byliny, které lpěly na jejím zranění. Opatrně vyšetřil planoucí rýhu rány, posoudil poškození, prozkoumal kůži okolo, zatímco raněná byla příliš v bezvědomí, než aby cítila nějakou bolest.

Podle toho jak vypadala, to byla rána nožem. Díra byla hrozně hluboká, a přitom často stačilo škrábnutí nakaženou ocelí, aby to zabilo muže na bitevním poli. Tato žena, drobounká a ohebná, by neměla žádnou šanci přežít nákazu, kdyby se zhoršila. Jak dál prohlížel ránu, něco ostrého škráblo o konečky jeho prstů. Něco kovového a drsného.

Zachmuřil se a nasměroval bříško svého palce znovu na to místo, aby se ujistil, co předtím pocítil. Lehce se pohnula, zasténala nesouvislé slovo, když prozkoumával oblast, kde byl tvrdý kousek oceli pevně usazen v její jemné pokožce.

Musel pracovat rychle, dokud ji delirium horečky udržovalo hluboko ve svém područí. Kenrickův vinný měch ležel na dosah ruky poblíž ohniště. Chňapl jeho úzký kožený řemínek, rozlil malou kaluž na podlahu, když poléval ostří velkým množstvím tekutiny.

„Odpusť mi,“ řekl bezděčně, když se připravoval vyjmout zbloudilou střepinu kovu z její rány.

S použitím dýky opatrně vyndal ven to, co se posléze ukázalo být hrotem ostří, ulomeným tam, kde patrně narazilo na kost jejího ramene.

Chytil trojúhelníkový úlomek kovu do dlaně – a ve stejnou chvíli uslyšel, jak se žena náhle zajíkavě nadechla. Její oči se rozevřely, překvapeně svěží, téměř planoucí horlivostí. Její ruka vylétla k němu a chytila se rukávu jeho haleny.

„Není příliš pozdě!“ zasyčela, její hlas byl naléhavý. Pohledem oslepeným a zdivočelým horečkou mířila na něj. Útlá paže se jí chvěla vyčerpáním, přesto byl její stisk překvapivě silný, neúprosný. „Musíš… Musíš…“
Kenrick se na ni díval celý rozpačitý. Studený děs se uhnízdil v jeho útrobách, jak se její slova vytrácela. „Jsi teď v bezpečí,“ řekl jí. Ony žhnoucí zelené oči jej držely v područí, jiskřící jak drahokam z bezbarvé, zašpiněné tváře nějakého ptáka. „Nehrozí ti tu žádné nebezpečí. Bud klidná.“
„Není příliš pozdě,“ vykřikla, ač nyní méně vehementně. Těžce zavřela víčka, oči se jí začaly obracet v sloup. „Můžeš…“ Povolovala pozvolna stisk rukávu, až její paže padla zpět k boku. Znovu promluvila, nezřetelně vyslovovala, téměř šeptala. „Můžeš… je zachránit…“
„Co to říkáš?“ dotazoval se jí. „Koho není příliš pozdě zachránit?“
Uvědomil si, že nic z toho neslyšela. Stejně rychle, jak ožila, byla opět v bezvědomí, vtažena do horečnatého spánku. Čekal, díval se na ni pozorně, jak se její rysy uvolňovaly a dech se vracel do mělkého, klidného tempa.

„Ježíši Kriste!“ zaklel Kenrick. Krev v něm ještě pořád proudila jako o závod, když se vzpamatovával z jejího podivného vzplanutí. Dlaň mu propíchl malý klín oceli pevně sevřený v pěsti. Narovnal prsty. Ruku měl zakrvácenou a teplou od horka jejího těla, trojúhelník tmavého kovu jakoby mu tepal v dlani.

A bylo tu ještě něco jiného, podivného na tom zatoulaném kousku oceli. Kenrick letmo podržel podezřelý předmět blíže u plamene svíčky. Světlo se od kousku ostří v jeho dlani třpytilo. Díval se na něj z blízka, pohledem sledoval lámané řady kudrlinek a symbolů vyleptaných do malého úlomku kovu.

Něco takového viděl předtím jen jednou, ve Francii před několika měsíci, nedlouho po té, co byl zadržován jako vězeň v doupěti Silase de Mortaina.

Žena na podlaze za ním vydala lehký, nepokojný sten. Byla snad napadena jedním z de Mortaineových pekelných přisluhovačů?

Není příliš pozdě.

Můžeš je zachránit.

Pro krev Boží, mluvila o Randovi a jeho rodině? Mohla být přítomna na hradě tu noc, kdy byl vypleněn – jediný svědek toho, co se přihodilo? Znamenalo její nesouvislé mluvení z horečky, že je snad uprostřed krveprolití, které zavítalo na Greycliffský hrad, nějaká naděje?

Kenrick to musel vědět. Její bolestivá horečka ji pravděpodobně neopustí ještě několik dlouhých hodin, možná i dnů. Teď už nemohl v Cornwallu déle meškat, když měl de Mortain možná další klíč k nalezení dračí číše. Musel si pospíšit do Clairmontu a pokusit se znovu začít skládat informace, o které přišel.

To ho přivedlo zpět ke zraněné ženě…

Jestli věděla něco o útoku na Randův domov nebo o tajemství, které postrádal v hřbitovní pamětní desce, musel to Kenrick vědět. Ať byla kdokoliv, ať slyšela nebo viděla cokoliv, co by se ukázalo být jakkoliv užitečným, pak navzdory zlému tušení jen stěží si mohl dovolit zanechat ji tady.
Kapitola 4

Probudila se s přemáháním.

Bezprostřední vědomí se jí vrátilo, její oči se rozevřely dokořán. Každý sval v těle se napínal námahou, údy se vzpružily jakoby náhlým výbuchem vzteku. Pod pokrývkou, kterou byla přikrytá, se zuřivě kroutila, prohnula se do oblouku na polštáři měkkého lože, které měla pod sebou.

„Uklidni se. Vše je v pořádku,“ zaručoval se jí měkký hlas ženy, uklidňující slova přicházela přímo zpoza závěsu vedle postele. „Lež klidně. Jsi v bezpečí.“
V bezpečí?

Ne – to sotva, varovaly ji její smysly. Ani nemohla být v bezpečí, když ji bolel každý sval v těle, když hlavu měla zaplavenou náhlým zmatkem ze světla, zvuku a vůně. V posteli v komnatě, kterou nepoznávala, se cítila zbavena veškeré síly i rozumu. Stěží mohla dělat něco jiného, než se pokusit setřást dezorientaci a pochopit, kde se nachází.

Místnost byla malá, ale bohatě zařízená. Tapiserie zobrazující poklidné lesní motivy a příjemné louky propůjčovaly barvu tmavě šedému kameni stěn komnaty. Husté kožešiny halily spodní část postele. Sluneční svit proudil dovnitř pootevřeným oknem a jeho zářivě zlatá záře žhnula do jejích očí.

U okraje velké postele stála žena, která o ni pečovala, ždímala žínku nad miskou vody se špetkou levandulového oleje a hřebíčku. Bylinková tekutina zlehka stékala drobným pramínkem do mísy, její vůně se nesla odpoledním vánkem, který vál pokojem ve vysoké věži.

„Ráda konečně vidím, že ses vzbudila.“ Světlovlasá mladá žena se starostlivýma modrýma očima se nakláněla nad matrací a přibližovala se k ní. „Tohle možná trochu zastudí,“ řekla, pak otřela obkladem čelo a tváře své pacientky. Její dotek byl jemný, měkká tkaná látka navlhčovala a konejšila její kůži. „Tak… není to snad příjemné?“
Bylo to úžasné, ale donutila své myšlenky odvrátit se od tělesného pohodlí, neschopna rozptýlit znepokojivé vědomí, že přes pozornost, jíž se jí tu dostává, je v nebezpečí. Nutkání utéci z tohoto místa bylo silné, jako by zde byla nastražená léčka a chystala se ji překvapit.

Možná už se tak stalo.

„Kde to jsem?“ Její hlas nebyl ničím jiným než pouhým zaševelením zvuku, zrezivělého nepoužíváním.

„Jsi v Devonském hrabství, na Clairmontském hradě.“
Hlavou ji matně problesklo poznání, pak stejně rychle uhaslo, aniž by se zaznamenalo někde v její omámené mysli.

„Kde…?“
„Nezkoušej se pohnout,“ poradila jí její vznešená ošetřovatelka, když se pohnula s úmyslem vstát a postavit se čelem tomu podivnému místu, kde se nacházela. „Jsi ještě příliš oslabená horečkou a svým zraněním –“
„Oslabená, snad, ale je vzhůru. To je pro mě dobré.“
Strohé přerušení uprostřed věty vydal hluboký mužský hlas na druhé straně komnaty. Muž prodléval mimo její výhled na prahu místnosti. Jen na chvilku se postavil do dveří, pak vstoupil krokem svých dlouhých nohou, pevné zadunění podpatků bot se náhle ozvalo uprostřed klidu tohoto místa. Pomalu přišel na dohled k posteli, měl široká ramena, zlaté vlasy, jeho kouřově modré oči se zužovaly obezřetným leskem podezíravosti. Vypadal neurčitě povědomě, síla onoho ostrého pohledu byla vzpomínkou tančící těsně mimo její vědomí.

„Kenricku,“ řekla dáma, když měnila látku v míse, s vodou. „Bud opatrný, můj bratře, a prosím tě, ztiš svůj hlas. Toto je nemocenský pokoj, nikoliv žalář.“
Zareptal, střízlivý, hloubavý, skeptický. „Mělas mě zavolat, když se vzbudila, Ariano!“
„Zavolala bych,“ odpověděla, očividně znehybnělá imponující přítomností svého panského příbuzného. „Je to jen chvilička, co se vzbudila. Neměla by se namáhat. Nyní potřebuje klid.“
Pronikavý pohled se ani trochu nezachvěl. „A já potřebuji znát odpovědi.“
Přikročil k místu v nohou postele se závěsem a stál mezi dvěma vzletnými sloupky u její paty. Ruce si překřížil přes hruď, jeho široká postava téměř vyplňovala daný prostor, stejně jako jeho domýšlivost – a chladně potlačovaný hněv. Zdálo, že zaplňuje celou místnost.

Hleděl, zkoumaje ji, vzbuzoval v ní hluboké vědomí, že nebezpečí, které cítila ve svých horečnatých snech, bylo o to více skutečné nyní, když se probudila a čelí mu.

Čelí jemu.
Nutkání uniknout bylo stejně silné jako živelné a zhoršovalo se, čím déle byla předmětem zkoumání pronikavých modrých očí tohoto muže.

Znervóznělá a bojácná se zaměřila do svého nitra. Zdálo se to být reakcí tak přirozenou, tak instinktivním zdokonalením jejích smyslů, povolávajícím studnici síly, kterou s jistotou cítila, že má. Povolala ji v tichosti, hledajíc svou myslí nějaký klíč k tomu, kdo je, kde je… cokoliv, co by mohlo vrhnout světlo na toto podezřelé probuzení.

K svému zděšení našla vzácně málo něčeho, čeho se mohla chytit.

Všechno jako by tančilo těsně mimo její dosah – dokonce i paměť, která zela prázdnotou a byla zamlžena po okraj jejího úsudku. Vše, čím se cítila být jistá, bylo to, že přes ujištění své pečovatelky je daleka tomu být v bezpečí. Její současná bezbrannost chutnala jako hořký lék na patře vyprahlého hrdla.

Zápasila s netečností svého těla, marně se snažila poručit svým údům. Bylo to zbytečné. Přikrývka ji táhla svou tíží dolů, jako by byla vyrobena z olova spíše než z kožešinou lemované teplé vlny, která ji ovíjela v posteli.

Stahovalo se jí hrdlo, kousavé napětí prosakovalo do každé šlachy, když se usilovně snažila zvednout hlavu. Z té snahy ji zabolelo rameno, pichlavý záchvěv, kterého si všimla s náhlou obezřetností. A překvapení.

„Jsem zraněná.“
„Ano,“ souhlasil mladý muž u jejího boku, „ale dnes už máš daleko lepší barvu. Tvoje horečka zkrotla, Haven, nyní jsi na dobré cestě k uzdravení.“
„Haven?“
„Jmenuješ se tak, že?“ Snad to byla nevinná otázka, ale muž v nohou postele to řekl tak, že to působilo jako obvinění. „Jsi žena jménem Haven?“
„Haven,“ opakovala, pomalu zkoušela to jméno na jazyku a připadalo jí povědomější než cokoliv jiného, co v tu chvíli znala. Zírala a snažila se pojmout vše, co slyšela. Nebyla si jista, jak si vysvětlit jeho ani svůj současný stav. Jednou kývla hlavou, ostražitě při své podivné popletenosti. Cítila se, jako by byla zmítána zatemněním, nesouvislá místečka jejího světa byla zahalená mlhou a ostatní ji poskytovali hubenou a prchavou jasnost. „Ano,“ řekla, jista si alespoň touto jednou věcí. „Ano, je to moje jméno. Jsem Haven.“
Stroze kývl hlavou, očividně uspokojen její odpovědí. „Vyptával jsem se na tebe ve vesnici v den, kdy jsme odjížděli z Cornwallu. Tamní lidé mi řekli, kdo jsi a že znáš způsoby využití bylinek. Říkali, že jsi často navštěvovala lady Greycliffovou skrze své povolání.“
V mysli Haven zachytila náhlý záblesk krátké představy: tvář ženy, hezké, ale mrzuté, a bledé oproti kaštanové hnědi jejích vlasů. Byla posazena na kraji velké postele, svírala své spánky v rukou, sotva schopna mluvit kvůli dunění v hlavě. Haven si vzpomněla, jak jí dávala váček s bylinkami a říkala jí, jak z nich připravit čaj, aby tak léčila své časté záchvaty nevolnosti. Náhle se jí vybavilo mučivé jméno té paní. „Elspeth,“ zašeptala.

„Správně.“ Zkoumal ji pohledem vyšetřovatele, když hledal více faktů. „Znala ses s ní tedy?“
Haven přikývla, což bylo obtížné, protože hlava na polštáři jí připadala tak těžká. „Znala jsem ji, ano. Byla… ke mně laskavá.“
„Víš, co se stalo Elspeth a její rodině? Znala jsi jejího manžela, Randa? Byla jsi tam oné noci –“
„Kenricku,“ řekla jeho sestra, čímž ho přerušila, když se zdálo, že má v úmyslu dále tlačit. „Počkej chvíli se svými otázkami, žádám tě o to. Nevidíš, že je Haven vyčerpaná? Teď je to poprvé, co je při smyslech, po čtyřech dnech od doby, kdy přijela.“
„Čtyři dny jsem čekal na své odpovědi.“
„Nemyslím, že by další den měl nějaký význam.“
„Víš, o co tu jde, Ariano?“
„Ano, samozřejmě, že vím. A ty víš, že to vím. Ale trápení této ubohé dívky ti tvé přátele nevrátí. Zrovna tak tě to nedostane blíže k –“ Náhle se odmlčela, jako by se zadržela, než řekne příliš mnoho. Letmo pohlédla na Haven. „Prosím, nenech mého bratra, aby tě rozrušil. Věřím, že bolest ve tvém rameni se zmenšila?“
„Ano,“ zamumlala, její myšlenky se stále ještě vířily tušením, že byla beze smyslů – a zcela vydána milosrdenství cizích lidí – na tak dlouhou dobu. Čtyři dny. Nečekala, že by to mohla být tak dlouhá doba. Proběhla pro ni tak rozmazaně, že z toho období nemohla doložit vůbec nic. Svraštila čelo, zmatena vším, co slyšela a viděla, ale ještě pořád neschopna to vše plně pochopit.

„A ty… starala ses o mě po celou tu dobu?“
„Dělala jsem, co jsem mohla, ale obávám se, že se toho mám ještě hodně co učit o léčitelském umění.“
„Zachránila jsi mě.“
Paní Ariana se na ni mile usmála, když tiskla její ruku. „Nikoliv já. Tato zásluha určitě patří Kenrickovi. Pokud ti někdo zachránil život, pak to byl on.“
Nemožné, pomyslela si v duchu Haven a v ostražitých pochybách hleděla na jeho netečný obličej. Jeho mrazivě modré oči ji intenzivně sledovaly a jistým způsobem ji posuzovaly, tím si byla jistá. Od statného čela, lehce zvrásněného léty zkoumavých pohledů, po dokonale rovný nos a pevná ústa, která se zdála být tak navyklá pronášet soudy o všem, co viděl, byl Kenrick z Clairmontu obrazem přísné autority.

Byl tak stoický, mlčící, když na ni hleděl, že se zdálo těžké představit si, že ji mohl zachránit před smrtí. Haven v té pohledné, nedůvěřivé tváři neviděla žádné slitování; jen chladnou logiku.

„Byla jsi pobodána,“ řekl jí ponuře. „Podle toho, jak to vypadalo, když jsem tě našel toulat se Greycliffem ve stavu deliria, byla si pobodána více než týden předtím. Špice útočníkovy dýky se v tvé ráně zlomila. Způsobila ti otravu krve. I když tě nezabila rána samotná, nákaza z tohoto kousku oddělené oceli by tě jistě zabila.“
Slyšela jeho slova a věděla, že to, co říká, musí být pravda. Bolest těla jí přesně tohle napovídala. Vzpomínka na pálivou bolest se mihla temnotou její mysli, stejně jako neurčitá představa ztráty rovnováhy na útesu v tmavé noci, vln burácejících velmi blízko od místa, kde ležela, než ji spolklo bezvědomí. Téměř mohla cítit silné paže, jak ji chytají, jak ji drží, když neměla sil se držet sama. „Pamatuji si tak málo… většina toho je matná… Mimo můj dosah.“
„Byla jsi ve velmi špatném stavu,“ řekla paní Ariana. „Snad zapracovalo milosrdenství Boží, že si nevzpomínáš na mnoho z toho, co jsi podstoupila.“
„Snad,“ zabručel Kenrick. Haven si všimla, že něco držel v ruce, a dívala se, jak rozevírá pěst, aby jí ukázal malý trojúhelník obrobené oceli. „Řekni mi, poznáváš toto?“
„Co to je?“ zeptala se Ariana, zřetelně překvapena. Tón ostražitosti se vplížil do jejího hlasu. „Kenricku, co to máš?“
„Moment, Ano. Nejprve musím získat odpověď od Haven,“ jeho hlas byl stejně chladný jako jeho pohled.

Přišel k druhé straně postele a natáhl rozevřenou ruku. Zlomený kousek zbraně seděl v jeho velké dlani, klín temné oceli ne větší než nehet jeho palce. Avšak i tak malý kousek zářil a podivně oslňoval. Světlo hrálo spletitými spirálovitými ozdobami, které ho zdobily, tančilo jako plamen každým jemným pohybem ruky.

Haven na něj upřela svůj zrak na delší chvíli, nejistá si a přece…

V tu chvíli ji přepadly další výjevy, nevítané obrazy temnoty a násilí. Ohně, kouře a brutálně se prořezávající oceli. Tříštící se křik a kovový pach prýštící krve. Nadechla se a odvrátila zrak od uhrančivé špice dýky v Kenrickově ruce.

„Byla jsi tam, když byl Greycliff napaden,“ řekl, což nebyla ani tak otázka jako spíše konstatování skutečnosti. „Řekni mi, co jsi viděla, Haven. Jsi jediný živý svědek napadení Elspeth a její rodiny. Musím vědět, co se oné noci stalo, všechno. Kdo tam byl, co udělali – vše, na co si vzpomeneš, mi musíš povědět.“
Mlčky hleděl z okna naproti postele. Slyšela netrpělivé zasyčení dechu, které Kenrick vydechl, ale nemohla na něj brát zřetel.

„Kdo tě bodl tímto ostřím, Haven?“
Výjevy na ni nadále nalétávaly, nesouvislé, nejasné. „Já si ne…“ Zakroutila hlavou, zavřela oči před náporem vzpomínky. „Nejsem si jistá, co jsem viděla. Nic není jasné.“
„Pro Kristovu krev – musíš přemýšlet!“
„Kenricku,“ řekla jeho sestra, odhodlaná ho přerušit, když se zdálo, že bude na Haven dále naléhat. „Dost, prosím. Nech ji, aby si chvíli odpočinula.“
„Moji přátelé jsou mrtví, Ariano. Nenesu to lehce. Je to tak, že tato žena je jedinou osobou, která mi může říci, co se přihodilo oné noci při přepadení jejich domova. Potřebuji ty odpovědi znát.“ Upřel na Haven svůj pronikavý pohled. „A dostanu je.“
„Ale já ti řekla všechno, co vím,“ ohradila se, pocit zmaru stoupal její hrudí. „Nemohu si vzpomenout, co se odehrálo. Vím všechno, co víš i ty, přísahám ti.“
„Ovšem.“ Zaklel a pak odkráčel kolem postele ke dveřím komnaty. „Věřím, že se tvoje paměť uzdraví stejně jako tvé rameno,“ řekl, když se zastavil s rukou na petlici. „Do té doby zůstaneš pod mým dohledem, dokud se nezotavíš.“
Paní Ariana na ni obrátila svůj lítostivý pohled. Místo pohodlí soužení obavami. Havenina paměť sice byla útržkovitá, ale výhrůžku poznala dobře.

„Pod tvým dohledem?“ namítla otázkou, nyní už jasně hořící hněvem.

„Baže,“ odpověděl ledabyle. „Tady v Clairmontu.“
Řekl to, jako by ta záležitost nevyžadovala žádného dalšího vysvětlování. Jako by nevyvolal žádné zpochybňování ani neumožnil žádnou další volbu, než se řídit jeho vlastní vůlí.

Taková panovačná drzost – taková nadutost!

Haven se pohnula a zvedala se na matraci, ale byla skolena nárazem vysilující bolesti. Ta ji obrala o dech, ihned ji uklidnila, i když nezchladila její pobouření, které se rozpalovalo v jejích útrobách. Paní Ariana ji opatrně ukonejšila s něžnou starostlivostí v očích.

Kenrick stál na druhé straně místnosti a nic neřekl. Pouze se na ni díval uvážlivým, znepokojujícím pohledem, kterým jako by už měl ve zvyku ji převracet naruby. Hrdost v ní kvasila, roznícená vědomím, že je mu zcela a opravdu vydána na milost a nemilost – alespoň prozatím. Kdyby měla ždibec síly, přísahala, že by na něj vletěla jako vichřice. Ten jeho šílený pohled říkal, že přesně to vytušil a ani v nejmenším mu to nečinilo starosti.

K její hrůze byl její hlas, když jej konečně znovu nalezla, oslabený pomalým odlivem její bolesti. „Dobrá, tedy. Máš v úmyslu mě tu držet jako svého hosta, svého druha nebo svého vězně?“
„To, má paní, bude na tobě.“
Obrátil se bez dalšího slova, opustil komnatu a nechal Haven bublat vztekem, který byl bezmocný přetrvávajícím vyčerpáním.

Kéž to nebude na dlouho, pomyslela si, jistější si než kdy předtím, že její přežití záleží na úniku z tohoto místa.
Kapitola 5

„Potvrdila ta žena tvá podezření ohledně napadení Greycliffu?“
Kenrick vzhlédl od deníku, který ležel otevřený na stole. Jeho švagr, Braedon le Chasseur, se opřel o křeslo umístěné u jeskyňovitého krbu světnice, jeho šedé oči zastiňovalo tmavé obočí a spadlé dlouhé havraní vlasy.

Mračící se, zpola pohlcen ve svých myšlenkách a v práci rozprostřené před sebou, zavrtěl Kenrick hlavou. „Ne. Tvrdí, že si z oné noci pamatuje jen málo.“
„Horečka může okrást člověka o paměť. Už dříve jsem vídal, že se tak stalo.“
Kenrick zareptal, věděl, že to sdělení dává smysl, avšak nebyl ochoten ho přijmout. „Něco skrývá. Vidím jí to na očích. Zapřísahává se, že mi říká pravdu… ale já nevím.“
„Možná je to strach, co jí<brání mluvit.“ Braedon na něj obrátil přemýšlivou tvář. „Strach z tebe, můj bratře.“
„Ze mě?“ ušklíbl se Kenrick. „Neposkytl jsem té dívce žádný důvod se mě bát. Je živá, nebo snad není? Je v bezpečí a v pohodlí. Jakýkoliv strach, který by přede mnou skrývala, není na místě – ne, je nepodložený a pošetilý.“
„Hm.“
Zamyšlená reakce prozrazovala nesouhlas, ale manžel Ariany více neřekl. Kenrick ho sledoval, jak obrátil svou pozornost na malý předmět v dlani. Prozkoumával kovový úlomek, všelijak jej nakláněl, aby umožnil světlu ohně klouzat po jeho vyleštěném povrchu.

„To, že tam během napadení Greycliffu byla, je zřejmé,“ pokračoval Kenrick. „Tato špice dýky mohla pocházet jen z jednoho jediného místa.“
„Baže,“ řekl Kenrick. „Z Anavrinu.“
Ačkoliv myšlenky na toto místo ho požíraly po léta, celé měsíce to slovo nevyřkl nahlas.

Anavrin.

Je to panství dračí číše samé, mýtický svět, o kterém se říká, že existuje vedle našeho světa a že je ovládán dobrotivými nesmrtelnými a strážen nelidskými mágy válečníky, kteří umí libovolně měnit svou fyzickou podobu. Legenda říká, že někteří z těchto měňavců byli vysláni do světa smrtelníků, aby pomohli získat poklad číše zpátky poté, co byl z Anavrinu před několika sty lety uloupen bezohledným rytířem, který se pomocí intrik dostal skrze ochranné brány Anavrinu.

Většina lidí by to nazvala neskutečnou smyšlenkou, pouhou pohádkou. Nikoliv však Kenrick ani Braedon ani Ariana. Hodně z toho totiž viděli – pocítili příliš mnoho z té moci a bolesti – než aby žili v blažené nevědomosti o onom pokladu a těch, kdo jej hledali.

Rand a jeho rodina z něj také viděli příliš mnoho.

Haven, jejíž něžné tělo zakusilo téměř smrtelnou ránu měňavcova ostří.

„Byla tam,“ prohlásil Kenrick. „Byla téměř zabita jedním z nich – rdoušena, pobodána, ponechána smrti – a přesto si nemůže nic z toho vybavit.“
Braedon položil odštěpek opracované oceli na stůl vedle něj. „Ty jí přirozeně nevěříš.“
Sdělení v sobě neslo ironii, která Kenricka odmlčela. „Důvěřoval bys? Kdybys věděl všechno, co víš – pro Krista, prožil jsi to více zblízka než většina lidí – mohl bys důvěřovat někomu, kdo možná zná Silase de Mortaina a tu prokletou číši, o kterou usiluje?“
Odměřené ticho bylo veškerou odpovědí, které se mu dostalo od Braedona le Chasseur, muže, jenž býval kdysi znám podle své nebezpečné pověsti jako Lovec. Zrak se zachmuřil přemítáním, odvrátil pohled od Kenricka k oranžovému žáru ohně v krbu. Když se otáčel, světlo se sklouzlo po dlouhé stříbřité jizvě, která sjížděla po levé straně jeho tváře. Byla to stará rána, ke které přišel v časech, kdy Kenrick ani Ariana tohoto muže, kterého nyní nazývají svým příbuzným, ještě neznali.

Braedon nesl také další rány, tu nejdivočejší z nich si vysloužil před několika krátkými měsíci v útrobách starého opatství ve Francii. Noc, kdy on, Kenrick a Ariana zakusili opravdovou a hrozivou moc mýtické dračí číše. Nikdo z nich nevyvázl z té cesty nezraněn. Stejně tak nikdo z nich nedychtil po tom, aby musel takové zkoušce znovu čelit.

Kenrick věděl, že nemusí připomínat manželovi své sestry nebezpečí, které by přivolali, kdyby se Silas de Mortaine a jeho spolek černokněžnických poskoků dozvěděli o jejich útěku a pak obrátili své zraky na Clairmont.

De Mortaine byl bohatý muž s obrovskými osobními konexemi, obzvláště mezi templáři, kde se Kenrick s tímto zlověstným šlechticem poprvé setkal. Mocný sám o sobě, byl nyní de Mortaine takřka nezastavitelný, když měl jeden ze čtyř posvátných kusů dračí číše. Zbývalo mu získat už jen dva. Kenrickovi poskytla jeho práce vodítko k jejich objevení, ale ještě nikdy se poklad nezdál být vzdálenější jeho dosahu.

„A co pečeť?“ Zeptal se Braedon odvolávaje se na věc, kterou Kenrick hledal, ale nenašel ve skrýši na greycliffském hřbitově. „Budeš schopen pokračovat i bez ní?“
„Nevím. Ještě jsem nerozluštil, jak se pečeť používá, ani kam patří, ani co by udělala. Ale vím, že je klíčem k nalezení jednoho z kusů číše, a nyní jsem o ni přišel.“ Sevřel ruku v pěst a nechal ji tvrdě dopadnout na povrch stolu. „Trvalo mi roky, než jsem dal svoje objevy dohromady. Nyní už má de Mortain v rukou velkou část mojí práce, ale jestli vlastní i pečeť…“
Kenrick se odmlčel s hlubokým mručivým klením. „Možná ji Randwulf z Greycliffu zničil, než mu ji mohli sebrat.“
„Optimismus, a od tebe, le Chasseure?“ zachechtal se tomu Kenrick, vážný zvuk ve vážné atmosféře ve světnici. „Ani jeden z nás nemůže tvrdit, že by podepsal takový druh ujištění. Ne, Rand by nezničil pečeť o nic více, než by ji přenechal darebákům, kteří zaútočili na jeho hrad. Nic by nevyrvalo z jeho rtů, kde je schovaná.“
„Ani mučení jeho ženy a dítěte?“ Braedonova slova, která se usadila kus ledu v Kenrickových útrobách, v sobě měla jistou střízlivost. „Nemysli si, že by se k tomu neuchýlili. Těmto mizerům není nic svaté. A ty to víš.“
Nepříjemná myšlenka na tu nechutnou možnost se zdvihala jako žluč v Kenrickově hrdle. Randwulf z Greycliffu byl silným mužem, statečným rytířem s neoblomným smyslem pro čest. Chápal závažnost toho, co mu Kenrick svěřil, a tato důvěra by nebyla porušena. Ale za jakou osobní cenu?

„Zatraceně. Co jsem to na ně uvalil?“
Kenrickův žal byl přerušen zašramocením petlice dveří světnice. Bez klepání, bez počkání na dovolení vstoupit, se dveře zhouply v pantech a rozevřely se. Ariana vstoupila do místnosti s rukama v bok a s vyčítavým pohledem v očích.

„Neruším?“ vyjádřila to otázkou, ale ze sveřepého nahnutí její brady bylo zřejmé, že ani jednoho z nich nehodlá nechat říci, že není vítána. „Prosím, pokračujte ve svém rozhovoru, moji pánové.“
Braedon si odkašlal.

„Zrovna jsme skončili,“ řekl jí Kenrick, když vstupovala dále do světnice a na oba pozorně hleděla. Zavřel svůj deník, než mohl její pohled plně spočinout na načmáraných poznámkách, které si psal. Snaha o utajování práce neunikla jejímu všímavému důvtipu, ale zdálo se, že měla jiné neodkladné záležitosti, kterými se chtěla zabývat.

„Byl bys tak laskav a řekl, co se právě stalo?“
„Jen jsem dámě položil pár otázek.“
„Spíše bych řekla, že jsi jí vyslýchal. Zanechal jsi ji tam tedy v moc pěkném stavu, Kenricku. To snad ani nejsi ty, tak hrubý a necitelný.“
„Hodně se toho přihodilo v posledních týdnech, jak sama dobře víš. Jsou tu odpovědi, které musíme najít, a málo času na jejich hledání. Nevyptával jsem se té ženy, abych byl krutý.“ Natáhl se pro džbán vína na lavici a pomalu upil. „V každém případě si myslím, že je moudré tu ženu, tu Haven pozorně strážit. Ví více, než mi říká, tím jsem si jist. Je na ní něco nepoctivého, něco, čemu moc nedůvěřuji.“
„Zauvažoval jsi na chvilku, že Haven může nedůvěřovat tobě? Že se dost dobře může bát ona tebe?“
Kenrick svraštil čelo, pohlédl jízlivě směrem k Braedonovi. „Je jasné, že vy dva se k sobě dobře hodíte.“ Po té, co se Braedon souhlasně uculil, podíval se Kenrick znovu na svou sestru a čelil kousavému pohledu modrých očí, které na něj upřela. „Udělal jsem snad něco, co by ženu zastrašilo?“
Ariana si nazlobeně povzdechla. „Kdo ví, co všechno mohla protrpět. Pak se probudí na cizím místě, zraněná a slabá, mezi lidmi, které nezná – a jeden z nich se na ni mračí a bručí, jako by byla podlý zločinec zasluhující položit hlavu na špalek. Proboha, Kenricku, držíš ji tu jako svého vězně; tolik jsi řekl, když jsi s ní před krátkou chvílí mluvil.“
Cítil, jak se rýha na čele prohloubila, když ho jeho sestra obviňovala. A bylo to zcela přesné obvinění, přiznal si neochotně. „Nemohu si dovolit žádné riziko, Ariano. Nemůžeme si ho dovolit.“
„Kenrick má pravdu, moje lásko.“ Braedon povstal z křesla, nad kterým se téměř tyčil, a kráčel ke své ženě. Ovinul své paže kolem ní, něžně ji vzal do své ochranné náruče. „Dokud nebudeme mít více faktů, musíme si s naší důvěrou počínat obezřetně.“
„Co to říkáš?“ letmo pohledem přelétla z Braedonovy tváře na Kenricka, starost naleptávala koutky jejích úst. „O co tu jde? Po čtyři dny, od té doby, co jsi sem přivedl Haven, tu oba probíráte věci potichu a za zavřenými dveřmi. Skoro pokaždé, když vejdu do místnosti, kde jste, hovor ustane nebo náhle přejde na světská témata, o nichž vím, že ani trochu nezajímají ani jednoho z vás.“
„Nechtěli jsme tě znepokojovat, Ano –“
„Nuže, řekla bych, že na to je už pozdě.“
„Už jsi mnohým prošla, moje lásko,“ začal Braedon, ale byl přerušen drobným pohrdavým úšklebkem Ariany.

Zavrtěla hlavou, čímž způsobila malou bouři pohybu ve svých dlouhých plavých vlasech. „Manželi, považuješ mě za nějakou choulostivou věc, která se rozbije při nejmenším závanu nesnáze?“
Braedon vyklenul svoje tmavé obočí. „Vůbec ne.“
„Pak mi řekněte, co se děje. Pokud je tu nějaká potíž, chci to vědět. Všechno.“ Přišpendlila přísný pohled na každého z nich. Byl to lehce vyčítavý pohled, který oba muže přiměl dívat se do země. „Dobrý Bože! Má to co dělat se Silasem de Mortainem, že? Smrt tvých přátel, přepadení hradu – je za to zodpovědný de Mortain, že ano?“
„Ano,“ přikývl Kenrick a žal se v jeho vnitřnostech chladně rozprostřel jako jinovatka. „Ačkoliv, pokud ho obviňuji, musím obviňovat také sám sebe. Nikdy jsem neměl Randa zaplést do svého hledání pokladu číše.“
„Ó, Kenricku. Co jsi mu o tom řekl?“
„Nešlo zas tolik o to, co jsem mu o pokladu řekl, ale o to, co jsem mu dal. Než jsem minulý rok odjel do Francie, svěřil jsem Randovi střežení klíče, dalo by se říci. Na povrchu se to nejevilo jako mnoho – kousek opracovaného kovu zabaleného v pergamenu – ale mohlo to být vše, co bránilo de Mortainovi objevit další z kamenů číše.“
„Či spíše přesně ta věc, která k němu vede,“ dodal Braedon vážně.

„A ty věříš, že proto byl Greycliff přepaden?“
„Jsme si tím jisti, lásko.“
„Matko Marie,“ zašeptala. „Ubohý Rand a jeho rodina. Ubohá Haven, že byla učiněna svědkem hrůz takové věci. Moje srdce puká za ně všechny.“
Braedon přejel rukou přes svou hebkou lebku utěšujícím způsobem, ale jeho pohled, jenž sdílel s Kenrickem, prozrazoval jeho nepokoj. Jeho znepokojení, že temná magie, proti které už jednou bojoval – ta, která mu uštědřila jizvy a téměř ho připravila o ženu, kterou miluje – bylo v jeho rozbouřených očích jasné. Nebezpečí může dost dobře ještě jednou přijít, tentokrát zavítat k samotným branám Clairmontu.

Kenrick měl stejnou obavu. Nosil ji v sobě ode dne, kdy jej Braedon a Ariana vysvobodili z věznění a mučení v rukou Silase de Mortaina.

„Pečeť zmizela z místa svého úkrytu na Randově hradě. Žena zotavující se nahoře je pravděpodobně jedinou osobou, která možná ví, co se s ní stalo. Je naším jediným svědkem útoku z oné noci. Jediné odpovědi, které můžeme mít, mohou přijít jen od ní.“
„A vy ji tu budete držet v podezření, dokud se nepodvolí,“ odpověděla Ariana. „Dokonce i proti její vůli?“
„Musíme.“
„Ó, ano, rozumím.“ Její výraz byl učený, ale apel v jejích očích se stěží ztlumil. „Přesto se podivuji… jak se to liší od okovů, které ti nasadil de Mortaine, můj milovaný bratře? Je jedno vězení nějak více ospravedlnitelné než jiné?“
Otázka visela ve vzduchu světnice nezodpovězena, jelikož to nebyla jednoduchá záležitost, na kterou by bylo možno nahlížet černobílým viděním. Nebo snad ano?

Kenrick pocítil stažení svalů ve svých čelistech. Nemusel ospravedlňovat své činy. Ariana měla měkké srdce, vždy soucitné. Tohle byla válka. Nevyhlášená, ale přesto krvavá a vážná. A nyní ho jeho sestra vidí jako o nic lepšího než toho nejohavnějšího ze zloduchů, Silase de Mortaina.

Když se ticho rozprostřelo, napjaté a zarputilé, byl Braedon první, kdo ho porušil. „Pojď, ženo. Do naší vlastní komnaty, přeješ-li si. Jdu pozdě na výcvik se svými muži a potěšila by mě tvoje společnost, až si budu oblékat brnění.“
„Ano,“ odpověděla tiše. „Samozřejmě.“
S posledním pohledem směrem na svého bratra, pohledem, který zůstal zadumaně nepovšimnutý, Ariana přijala rámě svého manžela a doprovodila ho ven na chodbu. Ne dříve než odešli a dveře se za nimi pevně zavřely, dal Kenrick průchod hněvivému zaklení, které mu projelo po špičce jazyka.
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Necky vlažné koupelové vody stály prázdné u krbu Haveniny komnaty. Právě vylezla z voňavé, levandulí dýchající vody. Teď, když už byla oblečená a posazena na polštáři v okenním výklenku komnaty, povzdechla si, když hřeben projížděl jejími mokrými vlasy. Libovala si v pocitu čistoty. Měkké klouzání kostěných zubů pročesávalo její dlouhou kštici, shromažďujíce hustou spleť vlasů přes její hezké rameno, aby ji nechala osušit v čerstvém raním vzduchu z otevřeného okna. Hřeben byl dárkem od paní Ariany, stejně jako prostý oděv angreštové barvy, který hladil její kůži v hedvábném požitku.

Uběhly dva dny od doby, co se probrala na tomto místě, zmatená a churavá, ale síla se jí již začala navracet. Byla čilá a venku z nejhorších bolestí. Vrátila se jí znovu i chuť k jídlu a mohla se pohybovat bez cizí pomoci – opatrně, protože její údy byly ještě pořád vratké, sílu v její levé paži oslabovala hojící se rána. Každým dnem, či spíše každou hodinou, se více zotavovala, nabírala více sil a soustředění.

Totéž se však nedalo říci o jejích vzpomínkách na onu noc, kdy byla napadena, což byla skutečnost, která ji velmi tížila. Dokud zůstával návrat paměti mimo její možnosti, bylo jasné, že i její svoboda není nadosah.

Její klecí byly čtyři čalouněné stěny této komnaty, jejím blahovolným strážcem laskavá paní Ariana. Právě v tomto okamžiku pro ni hledala Ariana punčochy a pantofle, jelikož se obávala, že chůze bosky v průvanu může Haven přivodit nachlazení. Popravdě, její laskavostí roztálo něco chladného v Havenině hrudi. Stále ještě bojácná a obezřetná, nechtěla mít ráda ani jednoho z nich. Opatrný vnitřní hlas ji varoval, že by měla být rozumná, ať jsou k ní laskaví či nikoliv, a udržovat si odstup.

Díky bohu od toho prvního dne viděla Haven protivného bratra paní Ariany jen málo. Dokonce ještě teď jí myšlenky na něj a jeho naduté způsoby působily hořkost. Byl to v první řadě vztek, který živil její odhodlání co nejrychleji se uzdravit. Žádný muž, bez ohledu na své důvody, ji nebude zadržovat proti její vůli. Znovu získá svou sílu a pak nechá clairmontský hrad daleko za svými zády.

Vyhlížela toužebně po krajině, která se rozprostírala na úpatí starobylého clairmontského pahorku. Na úpatí kopce byla volná louka, kvetoucí odstíny bledě žluté a fialové, rozprostřená jako pokrývka až k malému sadu rozkvetlých jabloní. Ještě dále pak rašilo husté křovisko, tmavé a ježaté novým listím. Haven se zahleděla blíže a pozorovala jelena pasoucího se na louce na rosou zmáčené trávě.

Usadila se zpět do výklenku a na dlouhé chvíle se spokojila se sledováním jelena, dokud prasknutí mimo její doslech nevyvolalo jeho pozornost. Jelen zvedl hlavu, ucítil nějaký výstražný signál, a pak pláchl mimo výhled.

Kéž bych mohla udělat totéž, uvažovala Haven toužebně.

Brzy to udělá. Jen co toho bude schopna, uskuteční svůj vlastní útěk. Uteče přes kvetoucí louku a do skrytu lesa tak, jako to udělal jelen. Vdechla doušek chladivého ranního vzduchu a mohla téměř zakusit svobodu.

Zaklepání na dveře komnaty vrátilo její myšlenky dovnitř stěn pohodlného vězení. „Vstupte,“ řekla a čekala na již dobře povědomé zařinčení klíče otáčejícího se v železném zámku. Neobtěžovala se otočit, když se dveře otevíraly, neochotna odtrhnout svůj pohled od nekonečné krásy, která ležela tak blízko, avšak mimo její dosah. „Jak daleko až se rozpínají hranice Clairmontu?“
Očekávala, že uslyší příjemný hlas paní Ariany z druhé strany místnosti, kam vstoupila patrně s punčochami a pantoflíčky. Místo toho na její dotaz odpověděl muž, jeho temný a povědomý hlas byl pro klid její mysli příliš blízko. „Dál než z této komnaty oko dohlédne.“
Byl to on – Kenrick, vznešený pán tohoto místa.

Její zachránce přeměněný ve věznitele.

Haven strnula a téměř upustila hřeben, když ve spěchu slézala z okna. Otočila se a položila svá bosá chodila na podlahu. Prchla z hluboko posazeného výklenku a stoupla si opřena o kámen zdi.

„Neměl jsem v úmyslu tě polekat.“
„Nepolekal jsi mě,“ odpověděla. Napřímila se, jak to jen šlo, a říkala si, že to bylo překvapení, ne strach, co, rozproudilo její krev, když se na něj dívala. Překvapil ji v nedbalkách, vešel neohlášen a obtěžoval ji ještě více tím, že přikročil až k oknu, kde stála. Malou chvilku se rozhlížel, pak se na ni kousavě podíval.

„Ty se chvěješ, Haven.“
Chvěla se? To vědomí s ní třáslo až do morku kostí.

„Je chladné jitro,“ řekla výmluvným způsobem, když se vzdalovala dál od jeho nechtěné přítomnosti.

Popravdě, vzduch vůbec neštípal chladem. I Když se její tělo rozechvělo, jak tak stála vedle Kenricka z Clairmontu, sama pochybovala, že může obviňovat počasí. Stejně tak neměla v úmyslu přičíst to na účet toho, že si ho uvědomuje jakožto muže, přestože nemohla odtrhnout svůj zrak od široké linie jeho ramen a moudrého výrazu jeho pozoruhodné tváře. V každém jeho pohybu byla potlačovaná síla a bystrá inteligence se zračila v jeho kultivovaném hlase.

„Víš, než jsem tě sem přivedl, vyptával jsem se na tebe ve vesnici v Cornwallu.“
„To jsi mi řekl, když jsem se probudila a nalezla se v tvém opatrování, můj pane.“
„Lidé tam říkali, že jsi žila sama. Že nemáš manžela ani rodinu. Říkali, že jsi přišla do Cornwallu ani ne před rokem a že ses živila provozováním svého umění s bylinkami.“ Odmlčel se, jakoby ji zkoušel svým mlčením. „Pár lidí by tě nazvalo čarodějnicí.“
„Čarodějnice, to že jsem?“ Ušklíbla se nad tím, nacházejíc v této hrubé domněnce více pobavení než urážky. „Lidé v tom městě jsou prostí lidé s prostou myslí. Ty snad také, můj pane?“
Nikoliv, to nebyl. Věděla v okamžiku, kdy ta slova opustila její ústa, že tento rytíř s jemným, ušlechtilým hlasem nebyl popletený kus svalstva a hezkého vzhledu. Pohled jeho modrých očí byl bystrý, když nenucené zkoumal její postavu. Byl chytrý a byl také moudrý. Nebezpečná kombinace, když je spojena s ryzí silou těla válečníka, které by ji, jak si představovala, mohlo snadno držet v pevnějším sevření než kterákoliv pevně utažená pouta.

„Myslíš si, že jsem nějakým způsobem proklela tvoje přátele? Proto mě tady držíš jako vězně – abys vymáčkl přiznání z mého rozeklaného čarodějnického jazyka?“
Ironický úsměv dováděl v koutku jeho úst. „Nic takového nemám v úmyslu, Haven. Ani tě nemám v úmyslu zadržovat na svém hradu jako vězně. Ale chci – ne – potřebuji, abys mi řekla všechno, co víš o útoku na Greycliff.“
Odvrátila se od jeho zkoumavého pohledu. „Tím jsme už prošli. Nemohu ti říct věci, které si nevybavuji.“
Jeho hlas byl jemný, bez nevlídného mužského vzteku a zastrašování, dokonce, i když se mu vzpírala. „Rand a Elspeth byli moji přátelé, Haven. Co se jim stalo, a co se také stalo tobě, byl zbabělý akt brutality. Chci zajistit, aby muž, který to udělal, a všichni ve spolku s ním, nikdy nedostali šanci znovu někomu ublížit. Je to zloduch, Haven. Je důležité, aby byl zastaven, jakýmkoliv možným způsobem.“
„Nevím, jak v tom mohu pomoci. Je to tak, jak jsem ti pověděla, útok je v mé paměti zastřený. Podrobnosti jsou…“ Pokrčila rameny, ale uvnitř byla přepadena divokými záblesky vzpomínek.

Zvuky se srážely s obrazy, to vše se řítilo jako ve snu její myslí. Cítila ruce kolem svého hrdla. Zatřásla hlavou, aby rozptýlila to vidění, než mohlo zapustit kořeny.

„Je mi to moc líto, ale podrobnosti oné noci jsou pro mě ztraceny.“
Nemohla říci, zda jí uvěřil. Hleděl na ni upřeně, nic neříkal, pak konečně pravil: „Za těchto okolností nebudu požadovat tvou spolupráci, Haven. Vpravdě vím, jaké je to být vězněm, protože jsem strávil půl roku v šílencově žaláři. Vynalezl mnoho nápaditých způsobů, jak mě přinutit poskytnout mu informace – čas od času jsem si myslel, že dříve či později se mu to podaří. Když bylo mučení nejhorší, řekl jsem mu jakoukoliv lež, jen aby mučení ustalo. Nehodlám tohle dělat tobě. Nechci od tebe, Haven, nepravdy. Nemohu si je dovolit.“
V jeho hlase byla upřímnost, která ji zarazila. Kdyby přišel ve vzteku a v křiku nebo s pěstmi v pohotovosti, bývala by byla více připravena. Byla by ještě více přesvědčena, že její vnitřní hlas, který ji varoval před nebezpečím, měl pravdu. Zjistila, že dost dobře neví, jak ho chápat.

„Byla si v Greycliffu oné noci, kdy byli moji přátelé zabiti. Bodná rána na tvojí pleci, modřiny, které setrvávají na tvém krku, kde tě útočník škrtil – uvědomuješ si, jak jsi sama byla blízko tomu, abys zemřela?“
„Ano,“ zamumlala. „A jsem ti vděčná za to, že jsi mi pomohl tak, jak si mi pomohl.“
„Pak mi pomoz zastavit ty bestie. Šíří se tu zlo, které by sis ani nepřála pochopit. Pomoz mi zmařit jeho plány. Uděláš to, Haven?“
„Už jsem ti řekla všechno, co vím.“
„Ještě mi musíš říct, co jsi tam dělala oné noci. Co tě přivedlo na hrad?“
„Paní Greycliffová pro mě poslala.“
Část vzpomínky se v její mysli otevřela. Haven nejprve viděla ten den jasně – ona sama při práci, jak ve své chaloupce připravovala bylinky, míchala usušenou šalvěj a mátu a zašívala směs do malého varného sáčku. „Navštěvovala jsem ji často v předešlých dnech. Ona nebyla… zdravá, žádala ode mne bylinky.“
Chápavě přikývl. „Elspeth trpěla častými bolestmi hlavy. Bylo jí stěží pomoci, když byly bolesti nejhorší.“
„Ano,“ souhlasila Haven. Neviděla smyslu v tom, aby zmínila, že to byla spíše trudnomyslnost než bolesti hlavy, co trápilo křehkou paní v jejích, jak se pak ukázalo, posledních hodinách. „Donesla jsem, co chtěla, a našla ji ve špatném stavu. Její muž byl pryč, odjel na čtrnáct dní kvůli majetkovým záležitostem na jejich statek poblíž Penzance. Paní se k němu měla připojit, ale byla příliš nemocná, než aby snesla tu cestu. Dorazila jsem na hrad a dala jí své bylinky, pak jsem u ní nějakou dobu seděla – docela dobře hodiny, než jsem viděla, že se její stav zlepšil.“
„Takže potom se událo přepadení hradu, když jsi tam byla s ní?“
Pokrčila rameny, nebyla si jista podrobnostmi. „Ne. Tedy, nemyslím si, že ano. Pamatuji si, že byla tma. Možná jsem šla zpět ji zkontrolovat? Nevybavuji si přesné časové souvislosti. Věci se… zamlžují.“
„A co samotný Greycliff? Rand tam musel být také? Vrátil se ze své cesty, když jsi tam byla?“
„Nevím.“
Byla to pravda; Haven si nemohla vybavit přesná fakta z oné osudné noci. Jakmile padla tma, jakmile se kolem ní začaly uzavírat plameny a popel, nacházela v tom stěží nějaký smysl. Znala jen násilí nočních událostí, a poznání, že celá rodina byla ztracena uprostřed krveprolití.

Při pouhém pomyšlení na to mohla téměř cítit ničivé sevření prstů na svém hrdle, rdousících ji, zatímco ji dým pálil do očí a žehl její plíce.
V oku své mysli viděla bílý výřez grimasy – zaťaté odhalené zuby a nenávistné vrčení, jak z ní útočník vymačkával s dechem život.

„Potřebuji tvoji pomoc, Haven. Potřebuji, abys mi řekla, cokoliv můžeš o muži či bestii, o tom, kdo tě napadl na Greycliffském hradě. Cokoliv, co si vybavíš: jak vypadal, co mohl říct, jestli s sebou něco z toho místa nevzal… Je důležité, abych měl ty odpovědi.“
„Lituji,“ zašeptala, nutíc se setkat se Kenrickovým přímým pohledem. „Není nic víc, co bych mohla říci. Řekla jsem ti vše, na co si nyní vzpomínám.“
Delší chvíli neřekl nic. Pouze ji pozoroval až z příliš velké blízkosti, jeho horlivost ji spalovala. Pak škubnul snědým čelem v pocitu bezvýchodnosti.

„Dobrá, tedy.“
Dopřál jí oddechu od svého vyptávání, avšak nebylo těžké správně pochopit přetrvávající záblesky podezíravosti v jeho očích. Nevěřil jí, zcela jistě jí nevěřil, ale zůstal věrný svému slovu, že ji nebude nutit, aby se podrobila. Nedůvěřovala mu, že jí nechá být v klidu příliš dlouho, ani že jí poskytne nějakou úlevu, až se zase vrátí s dalšími otázkami. Pro teď vezme, co může dostat.

„Dej mi svou ruku, paní.“
Haven se na něj tázavě zamračila. „Proč?“
„Tvou ruku,“ zopakoval, nedočkavost planula z jeho jinak klidného hlasu.

Když neučinila žádný pohyb, kterým by mu vyhověla, natáhl se a vzal ji za zápěstí. Jeho prsty byly na její kůži teplé a pevné, jeho dotek náhle zdrženlivý, ale významný. Jemným pohybem se mu otevřela její dlaň. Doprostřed ní něco položil, pak zavřel její prsty kolem úzkého a podlouhlého studeného železa.

Byl to klíč.

Uvědomila si, že to je klíč přímo k její komnatě, která jí byla vězením.

„Co tímhle zamýšlíš?“
„Dávám ti na výběr,“ řekl, jeho ruka ještě pořád držela tu její jakoby v kolébce. Zdálo se, že si to uvědomil ve stejný okamžik jako ona, pustil její ruku a udělal krok od ní. „Poskytuji ti svobodu rozhodnout se, kam odsud půjdeš, Haven. Nemáš se čeho bát ode mne ani od mých příbuzných. Nebudu tě držet jako věžně; klidně učiň Clairmont svým domovem, dokud se bude tvoje tělo uzdravovat.“
„Ale není to můj domov,“ poznamenala, odhodlána nezačít mít ráda muže či jeho jasně úctyhodné gesto.

„Budeš tu vítána, jak dlouho budeš potřebovat. Dostaneš najíst a bude o tebe postaráno. Pomůžeš mojí sestře se záležitostmi okolo hradu, kde tě bude potřebovat. Až budeš plně zotavena, postarám se o to, abys měla osedlaný doprovod zpět do Cornwallu. Na oplátku máš moji ochranu a ochranu clairmontské stráže.“
„Myslíš si, že potřebuji ochranu?“
Pohlédl na modřiny na jejím krku a na obvaz, který ovíjel její plec. „Někdo se tě pokusil zabít, moje paní. Nemysli si ani na chvilku, že jsi v bezpečí vně těchto zdí.“
„A uvnitř těchto zdí?“ vzdorovala pouhým šepotem, cítíc jiný druh nebezpečí, čím déle byla držena pronikavým pohledem Kenricka z Clairmontu.

„Máš můj příslib, Haven. Žádná újma tě tu nestihne. Ale stejně tak potřebuji tvou pomoc. Důvěřuj mi, když ti říkám, že jsou v sázce životy mnohých – a velmi pravděpodobně veškerý život samotný. To, co víš o útoku na Greycliff, co jsi třeba viděla, se může ukázat být pro mě nesmírně užitečným. Snad za mnou přijdeš s odpověďmi, až budeš připravena.“

Neřekla nic a dívala se, jak záměrně pomalu opouští komnatu. Zavřel za sebou dveře, ale žádný klíč se v zámku neotočil.

Chtěla svobodu. Nyní se zdálo, že ji má.

Haven rozevřela svou pěst a dívala se na černý kovový klíč spočívající v dlani. Ač plně nedůvěřovala tomuto daru, Kenrick z Clairmontu jí nyní dal křídla k odletu z tohoto nedobrovolného zajetí. Tak ať nepromarní žádný čas, aby jich použila.
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Dalších několik dní se Haven soustředila na své zotavení. Horečka ji zanechala oslabenou, podemílala její dech a brala z jejích údů velkou část sil. Aby potlačila následky svého zranění, často odpočívala a využívala hodin, kdy byla vzhůru, k tomu, aby znovu nabyla své rovnováhy. Svoboda, kterou jí dopřál Kenrick, byla další spásou, neboť jí umožňovala procházet se po hradě a nabrat znovu sílu do nohou.

Ariana ji po většinu času doprovázela, byla jí ochotnou společnicí, kterou si Haven opravdově vychutnávala. Toto ráno, kdy slunce svítilo jako oslnivá koule z jasného modrého nebe, se Ariana rozhodla, že je na řadě trocha čerstvého vzduchu.

Vedla Haven ven z věže hradu boční branou, používanou především služebníky v kuchyni. Strážný stál na svém místě u brány, ozbrojen smrtelně vyhlížejícím mečem u boku. Ukročil stranou, když Ariana a Haven vyšly na nádvoří, sklonil hlavu v poníženě uctivém pozdravu vznosné plavovlasé dámy, která ho vřele oslovila jménem.

„Dobré ráno, Thomasi. Jak se dnes daří tvé dceři?“
„Moje paní,“ odpověděl, když zvedl hlavu, „zotavuje se dobře. Pád polekal více její čest než cokoliv jiného.“
„Je mi potěšením, že to slyším.“ Arianin úsměv byl souhlasný a laskavý, když se otočila, aby nabídla Haven vysvětlení. „Některá hradní pážata se včera ráno střídala v jízdě na poníku po nádvoří, když se malá Gwen, osmiletá dcera pana Thomase, rozhodla, že se přidá. Protestovala proti posměškům chlapců, že je příliš malá a slabá i na jízdu na koze, natož na poníkovi. Chtěla, aby svá slova okamžitě odvolali. Bohužel starý bradatý kozel, na kterém o chvíli později vyjela z chléva, s ní nesouhlasil a vůbec jí nepomohl dokázat, že má pravdu.“
„Jemine!“ poznamenala Haven a představila si, co pravděpodobně následovalo.

„Přes krátkost jejího triumfu nečekám, že se budou chlapci Gwen v blízké době posmívat. Víš, Thomasi, podezírám ji, že si schválně vybrala nejhoršího kozla, a to z pouhého principu.“
„Je to tvrdohlavá dívka,“ souhlasil s otcovskou strastí. „Je tvrdohlavá už odmalička.“
„Ano, to je,“ řekla Ariana a smála se s ním, když si dovolil hrdé pousmání. „Řekni Gwen, že ji přijdu navštívit dnes odpoledne. Přinesu jí nějakou sladkost z kuchyně.“
Pan Thomas radostně pokývl hlavou a pousmál se. „Bude hodně potěšena, že vás uvidí, moje paní. Děkuji vám.“
Ariana doprovázela Haven z hradu dále cestičkou vedoucí ke kuchyňské přístavbě zezadu hradu.

„Chudák Thomas toho má až nad hlavu,“ podotkla k Haven, když se beze spěchu procházely kolem rozlehlého kuchyňského domu.

„Jak to?“ zeptala se Haven.

„Matka malé Gwen skonala záhy po porodu před dvěma lety a zanechala svého manžela, aby dívku vychovával sám. Je to dobrý muž a snaží se, co jen může, ale Gwen potřebuje matku.“ Ariana pohlédla na Haven s moudrým pohledem v oku. „Stejně tak potřebuje pan Thomas manželku.“
„Proč si tedy některou ženu nevezme?“
„Myslím, že se o to snaží, ale ta pošetilá dívčina neví, k čemu se chystá,“ vyzradila Ariana důvěrným hlasem.

„Pracuje v kuchyni, tichá panenka jménem Enid. Pan Thomas tvrdě vyjednával, aby získal pozici u postranní brány, a ačkoliv by to nikdy nepřiznal, vím, že to bylo proto, aby stál poblíž, když jde plachá mladá Enid svá tři každodenní kola mezi kuchyní a hradem.“
Právě před nimi vyšla na cestičce zpoza rohu hradu štíhlá žena a vykročila ladným krokem směrem ke kuchyním. Hlavu měla skloněnou, protáhlé postranní cípy vlněného čepce téměř skrývaly její obličej. Ariana natáhla ruku, aby Haven zastavila. Její pohled byl významný, když se dívka přibližovala.

Dívka náhle zvedla oči. Zdála se být polekaná, že si jí všimly, o tom, že ji oslovily, ani nemluvě. Ztuhla a zhoupla se nemotorně do rychlé poklony. „Ó! Dobré jitro, moje paní. A… slečno.“
„Toto je Haven,“ řekla Ariana, když je představovala, jakmile se děvečka pokorně přiblížila. „Bude s námi nějakou dobu pobývat jako náš host, zotavuje se z rány, která jí byla uštědřena před několika dny.“
Enid pokývla a znovu se poklonila – „Moje paní.“
„Jsem ráda, že jsem tě našla, Enid,“ prohodila Ariana. Její tón byl lehký a přátelský. „Zrovna jsme minuly oddaného rytíře na stráži u postranní brány, ale nemohla jsem si pomoci, abych si nevšimla, že ten ubohý muž nebyl uvolněn ze svého postu už několik hodin.“
Líce děvečky zrůžověly náhlým ruměncem ostychu. „Pan Thomas, moje paní?“
„Ano,“ řekla Ariana a nyní se usmívala. „Je to tak, pan Thomas. V tak horkém slunci, jako je dnes, musí prahnout po občerstvení. Nedonesla bys mu džbánek světlého piva?“
„Ano, samozřejmě.“ Vypadala zahanbeně tou vyhlídkou, ale okamžitě si začala upravovat svou obyčejnou pletenou sukni a urovnávat si schlíplou pokrývku hlavy. „Ano. Donesu to hnedle, moje paní.“
Když dívka odběhla pryč, Haven vyklenula své obočí na Arianin dovedný zásah. „Jsi výtečná.“
„Jsem,“ pohotově souhlasila a smála se, když zavěsila paži do Havenina rámě a vydala se s ní znovu cestičkou. „Ale o nich dvou mám tušení a netroufla bych si vměšovat se, kdybych si nebyla jista, že jim to bude ku prospěchu. Ostatně chci jen to, aby byl každý tak šťastně provdán, jako jsem já za svého manžela.“
Nebyla to první zmínka o jejím manželství, kterou paní Ariana pronesla během doby, kdy se s Haven vzájemně poznávaly. Pouhé pomyšlení na manžela jakoby projasnilo Arianiny rysy vnitřním světélkujícím plamenem. Její oddanost viděl zřetelně každý.

„Jsi dlouho vdaná?“ zeptala se Haven, zvědavá vědět více o muži, který tak uchvátil srdce její nové přítelkyně.

„Jen skromných pár měsíců, ačkoliv se zdá, jako bychom spolu byli odjakživa. Braedon a já jsme se vzali v Clairmontu krátce po té, co jsme přivedli Kenricka zpět z Francie vloni v únoru. Narazili jsme tam na… nějaké potíže.“
Haven si vzpomněla, co jí Kenrick řekl při posledním setkání, když k ní přišel a oznámil jí, že ji nebude držet proti její vůli. Přiznal, dosti k jejímu překvapení, že takové zadržování je stejné jako vězení.

„Potíže, se kterými se setkal ve Francii…,“ řekla Haven. „Bylo to tam, kde byl zadržován jako zajatec?“
Ariana se otočila téměř s vyděšeným pohledem. „Ty o tom víš?“
„Tvůj bratr mi řekl, že byl kdysi zajatcem na šílencových mučidlech. Říkal, že tam strávil půl roku.“
„Ano,“ odpověděla Ariana. Ta vzpomínka přivolala stín lítosti na její jinak šťastný pohled. „Tolik toho vytrpěl v rukou Silase de Mortaina. Ač byl bit a mučen, své jizvy má můj bratr ve svém nitru. Pochybuji, že o tom kdy budeme vědět všechno, neboť Kenrick uchovává své pocity v tajnosti. Není tím, kdo by se jiným otevíral nebo přiznával své city. Vždy byl takový, už od doby, kdy byl malý chlapec.“
Nějakým nevysvětlitelným způsobem Haven cítila, že ví, co to je skrývat své pocity. Připadalo jí to jaksi nebezpečné, zakázané, způsobem, pro který neměla slov – či paměť – aby to vysvětlila.

Ještě méně ale dychtila po tom, aby přiznala, že má cokoliv společného s Kenrickem z Clairmontu. Stejně tak neočekávala, že by mu bylo zapotřebí trochy účastenství či citlivých ohledů, ze všech nejméně pak od ní. Haven se domnívala, že chrání-li nějakou část sebe před ostatními, pak to je zřejmě jeho vlastní záměr, neboť se jí zdálo, že pečlivý, zdrženlivý rytíř by stěží udělal něco, aniž by za tím nebyl vypočítavý účel.

„Braedon mi pomohl vysvobodit mého bratra z rukou jeho uchvatitelů,“ říkala Ariana, když se blížily k zatáčce pěšiny, která vedla podél boku velké pevnosti směrem k přední části vnitřního dvora. „Ukázalo se, že jsem se dosti přecenila, když jsem si myslela, že mohu vyjednávat o Kenrickově propuštění sama. Neměla jsem potuchy, do čeho jsem se zamíchala, jen to, že můj milovaný bratr – můj jediný opravdový hrdina na celém světě – je v nebezpečí a já ho musím zachránit.“
„Bylo od tebe statečné, že ses o to pokusila.“
Ariana odmítla chválu nezřetelným mávnutím ruky. „Nemohu nic takového tvrdit, jen to, že jsem zoufale chtěla, aby byl Kenrick propuštěn. Braedonova odvaha je tím, co ho vpravdě zachránilo… a mě také. Aby vysvobodil mého bratra, musel se Braedon postavit Silasi de Mortainovi a Draecu le Nantresovi, muži, který byl Braedonovým přítelem, než ho chamtivost a jeho poddanství de Mortainovi přiměly zradit toto pouto.“
„Co se stalo?“
„Než jsem ho poznala, živil se Braedon jako nájemný stopař. Říkali mu Lovec, protože to je to, co dělal: hledal psance nebo ztracené milované lidi za odměnu. Byl dobře placený, ale nebyla to vždy ta nevznešenější profese,“ uzavřela Ariana. „Skrze svou práci narazil na více než několik nebezpečných mužů, a to na obou stranách. Jeden z těchto několika věrolomných se ukázal být Silas de Mortaine.“
Zastavily se na cestě a Ariana ztišila svůj hlas, jako by se zdráhala mluvit o tom darebákovi více než šeptem.

„De Mortaine si najal Braedona, aby nalezl a zadržel zloděje, který mu ukradl něco, co pro něj mělo velkou cenu. Braedon dokončil úkol, ale nebyl si vědom toho, že to je past. Silas de Mortaine měl od začátku v úmyslu ho zabít, fakt, který byl dobře známý jednomu z Braedonových vlastních mužů, Draecovi le Nantresovi. Skončilo to nemilosrdným krveprolitím. Braedon o vlásek přežil, ale toho dne ztratil mnoho svých přátel. Nikdy se pak už nevrátil k životu, který kdysi poznal.“ Arianin výraz byl vážný, když upoutal pohled Haven. „Ten samý muž později uvěznil Kenricka. A ti všichni mají také na svědomí přepadení Greycliffu, které jsi ty jediná přežila.“
„Pro víru Boží,“ vydechla, po zádech se jí rozběhl mráz černého děsu, jak se její zamlžená vzpomínka mísila s hrůzou, kterou Ariana právě popsala.

„Je mi líto, Haven. Doufám, že jsem tě nerozrušila tím, že jsem ti tohle všechno povídala.“
„Ne, nerozrušila jsi mě,“ odpověděla Haven. „Jsou věci, které musím vědět, pokud si mám vzpomenout, co jsem zapomněla během své horečky.“
„Jsme tu, abychom ti pomohli jakýmkoliv možným způsobem.“ Ariana položila v něžné ukázce přátelství svou ruku na Haveninu. „Ale budeme také potřebovat tvoji pomoc.“
Haven pokývla a pousmáním přijala toto laskavé gesto. Chtěla položit další otázky i přes svůj strach z odpovědí, ale Arianinu pozornost přitáhl zvuk z hradního nádvoří. Zněl odtamtud pronikavý zvuk řinčící oceli, pak směsice hulákání mužských hlasů vycházející patrně ze shromážděného davu.

„Co se tu děje?“ zauvažovala Ariana a zamračila se ve zvědavém hloubání. Zazněl další kovový třeskot, následovaný hromadným výrazem účasti a úcty. „Pojď, Haven. Vypadá to, že dnes ráno cvičí Braedon strážné. Pojďme se podívat. Představím tě svému panu manželovi.“
Vedla Haven kolem boku hradní věže do vnitřního hradního nádvoří, kde se shromáždila velká skupina rytířů. Hned bylo zřejmé, že cvičení se týkalo pouze dvou mužů, dvojice zápasila uprostřed shromážděného davu. Nad hlavami a rameny více než dvou dvacítek dívajících se strážných zachytila Haven občasný záblesk odrazu slunce na oceli a bodré pobízení dvojice protivníků, když se jejich ostří srazila a zaskřípala v předstírané bitvě na dvoře.

„To je neobvyklá událost,“ podotkla Ariana s překvapeným pohledem. „Slyším tu hlas svého bratra.“
Haven už dospěla ke stejnému závěru, její ucho okamžitě rozpoznalo Kenrickův hluboký, dunivý hlas od zbylých výkřiků a bzukotu ostatních mužů. Šla s Arianou k prostředku dvora, proplétajíc si cestu kruhem mužů ve zbroji. Ti maličko poodstoupili, aby umožnili dámám lepší výhled.

Havenin pohled se ihned zastavil na obrazu vznešeného pána Clairmontu, zápasícího před davem shromážděných rytířů a hradní chasy. Na sobě měl stejně jako jeho protivník jenom krátké kalhoty a boty, svou halenu předtím očividně sundal a nyní mu ji držel jeden z přítomných panošů. S obnaženou hrudí se jeho bronzová pleť leskla pod zářivými paprsky poledního slunce. Kenrick byl krásným příkladem dokonale vypracované postavy a ukázněné tělesné síly.

Haven se dívala s tichou úctou na koncert dobře vypracovaných svalů, které se vzdouvaly a napínaly, když zvedl svůj meč nad hlavu, pak s ním máchl nacvičeným obloukem po svém protivníkovi. Úder se střetl se stejnou hbitostí muže, který zápasil s Kenrickem – vysokého tmavovlasého válečníka, jenž jako by byl sám z oceli neomylné smrtonosné obratnosti.

Ostří o sebe zařinčela a držela, skřípání síly proti síle, ani jeden muž nebyl připraven dát druhému milost, dokonce ani v simulovaném boji. Tmavý rytíř vycenil zuby skrze špičaté prameny svých havraních vlasů, které mu padaly do tváře, když tlačil proti Kenrickově úderu.

„Myslel jsem, že jsi říkal, žes vyšel ze cviku, bratře.“
Kenrickův úšklebek jako odpověď v sobě neměl ani stopy únavy.

„To jsem vyšel,“ odpověděl, ale pak švihl zápěstím a provedl výpad svým ostřím, čímž okamžitě postavil druhého do obrany před dalším dobře umístěným bodnutím.

Rytíř s havraními vlasy odrazil ránu a postavil se znovu houževnatě do střehu. Tentokrát zase Kenrick odrazil blížící se čepel, čímž vyvolal polekaný vzdech trojice mladých panen, které se od té doby přidaly k davu diváků. Dívky se chichotaly do dlaní, tři páry oči přilepené na bitku v nestydatém zaujetí.

Haven se náhle necítila lépe než koketné dívky, neboť když Kenrick přelétl pohledem a viděl ji tam stát s Arianou, rozehřála se prudkým náporem okamžitého, horečnatého ruměnce. Rychle zaryla svůj pohled do země, předstírajíc zájem o kousek řídké trávy u svých nohou.

„Neměli bychom vyhlásit remízu?“ slyšela ho říkat svému protivníkovi.

„Výborně. Přeješ-li si remízu, bratře, pak ji vyhlas.“
„Nikoliv, moji tvrdošíjní páni. Já vyhlásím remízu,“ vložila se do toho Ariana z místa, kde stála po Havenině boku.

Její mazaný příkaz byl změkčen žertovným výrazem v jejích očích a ironickým zakřivením úst. Haven pozvedla svůj zrak právě včas, aby viděla oba muže sklánět meče. Oba se šklebili jako chlapci a upocení byli jako ženci na poli. Jeden z panošů vyrazil dopředu s ručníkem pro každého z mužů, poslušně čekal, až se utřou, a vzal jejich haleny od jiného z přítomných mladíků.

„Haven,“ řekla Ariana, když tmavý rytíř vykročil vpřed a soukal se do své prosté košile, „chtěla bych ti představit svého manžela, Braedona.“
Jak se přibližoval a halena mu zakryla hlavu a ramena, Haven zachytila nezakrytý záblesk jeho obličeje. Nevědomky ukročila dozadu pod dojmem přítomnosti hrozné jizvy, která se táhla po celé délce jeho levé líce.

„Paní Haven,“ zamumlal na pozdrav. Jeho hluboký hlas zahřměl jako hrom.

„M-můj pane.“
Haven překryla svou neumělou odpověď rychlým skloněním hlavy a doufala, že on ani Ariana si nevšimli jejího překvapení.

Bylo tu ale něco dalšího než pouhá jizva, co rozbušilo její tep do prudkého návalu, což si uvědomovala, čím déle před ním stála. Bylo v něm cosi smrtonosného. Něco, co uvedlo její instinkty v pohotovost, varování před nebezpečím, které nemohla zcela pochopit.

Zdálo se, že Ariana nepoznala žádnou takovou ostražitost vůči muži, jenž byl jejím manželem. Objala ho s láskou, dotýkala se jeho lesklých černých vlasů a stoupla si na špičky, aby ho políbila na strohá ústa.

Haven odhodila stranou svůj vzrušený pocit a usmála se, když Ariana podrobně líčila manželovi své dnešní dopoledne. Povídala mu o svých plánech navštívit malou dceru pana Thomase, když tu přikročil Kenrick, který si ještě utíral své krátké zlaté vlasy celou délkou tkaniny ručníku.

„Dobré jitro, paní Haven,“ pozdravil jí pokývnutím hlavy.

„Můj pane.“
„Jsem potěšen, že tě vidím vzhůru a venku. Jak se daří tvému rameni?“
Pohlédla dolů, zasažena už jen tím, že je mu nablízku. „Uzdravuje se celkem dobře.“
„Snažíme se obnovit Haveninu sílu,“ uvedla Ariana a držela se paže svého manžela, když její pohled přelétal mezi Haven a jejím stoickým příbuzným. Její hladké snědé čelo se začalo šibalsky zaoblovat způsobem, který Haven zpozorovala před krátkou chvílí, když Ariana narazila na Enid na zahradní pěšině a rozehrála svůj rozpustile dohazovačský plán.

„Vlastně, Kenricku, zdalipak bys mě mohl zastoupit a dokončit procházku s Haven? Hlava mi začíná třeštit v tomto horku a slíbila jsem zaskočit za rytířovým dítětem, které je nemocné.“
„Ó,“ začala Haven, která nebyla ani trochu nadšena myšlenkou na tak blízkou společnost hloubavého pána. „Jsem si jista, že to nebude nezbytné…“
„Nesmysl,“ řekla Ariana a usmála se. „Kenricku, tobě to nebude tak strašně vadit, že ne?“
Vystřelil na ni pohled, který říkal, že by mohl vyjmenovat sto věcí, které by udělal spíše, ale jeho hlas neprozradil nic z tohoto zdráhání. „Bude mi potěšením jít na chvilku na procházku s paní Haven.“
„Výtečně,“ odpověděla Ariana. „Snad bys mohl ukázat Haven zahrady. Zrovna minulý týden začaly celkem hezky rozkvétat.“
„Zahrady?“ ozval se Kenrick.

„Ovšem. Rozkošný nápad, nemyslíš?“ škádlivá jiskra rozsvítila Arianin pohled. „Věřím, že víš, kde jsou – na druhé straně hradu.“
„Já to zvládnu,“ řekl a zkoumal zářivý výraz své sestry, zatímco se na jeho čele usídlil mrak. Haven pak řekl: „Snad si moje sestra nemyslí, že tě vezmu místo toho do hladomorny?“
Ariana jen popuzeně zakroutila hlavou. Se vzdychnutím položila ruku na jeho široké rameno a stoupla si na špičky, aby ho políbila na tvář.

„Bud milý,“ zašeptala mu do ucha a byla pryč.

Haven mohla jen sledovat v zmateném údivu, jak se Ariana a její manžel rozloučili a ruku v ruce odkráčeli pryč, přičemž ji zanechali v pochybné společnosti Kenricka z Clairmontu.
Kapitola 8

Kenrick vůbec nesouhlasil se zahálčivou procházkou po pozemcích, ať už se svým pohledným hostem po boku či nikoliv. V jeho světnici ho čekala práce spolu s nesčetnými jinými důležitějšími úkoly a zajímala ho více než tato nechtěná hra na vstřícného hostitele, která na něj byla zčistajasna nastražena jeho dobromyslnou sestrou.

Dost nezvyklá pro něj byla už přestávka od studií, kterou strávil cvičením na dvoře. Ráno se ale probudil s nutkáním použít svých svalů. Když mu Braedon navrhl rychlý zápas, nadšeně souhlasil.

Určitě neočekával, že jeho cvičný zápas na clairmontském hradním nádvoří přitáhne tolik zanícených diváků, a ze všech nejméně pak Haven. Její přítomnost v kruhu shromážděných, krása jejího obličeje a téměř hmotná tíže jasného smaragdového pohledu, kterým ho tak znenadání sledovala skrze dav, jím otřásla tím nejpodivnějším způsobem.

Pohled na ni způsobil nečekané napětí v jeho hrudi i mnohem níže.

Kenrick si odkašlal.

„Tudy,“ řekl jí s gestem, aby šla po jeho boku.

Ačkoliv jeho tón vyjadřoval jen těžko skrývanou netrpělivost, Haven váhala pohnout se. „Opravdu se nemusíš obtěžovat procházet se teď se mnou. Jsem si jista, že je řada věcí, které očekávají tvou pozornost –“
„Nic, co nepočká, dokud se nevrátím,“ řekl, ale nebyl si jistý, proč nepřijal její nabízený souhlas. Vždyť to byla přesně taková výmluva, kterou ještě před chvilkou sám hledal. Zaváhal, snad proto, že se zdálo, že nemá o jeho společnost zájem. Právě naopak. „Nepřeješ si procházet se se mnou, paní?“
Zvažovala jeho dotaz déle, než by očekával, její malé bílé zuby se nořily do jejího spodního rtu, když na něj hleděla. Pak se pousmála, pomalu a spíše zdvořile než přívětivě. „Nemohu říci, zda vás tu chci či nechci, pane Kenricku. Měla jsem na mysli jen to, že volba je na vás.“
„Výborně. Pak se pojďme projít, paní Haven.“
Maličko na něj kývla hlavou. Tak začala jejich procházka v zamyšleném mlčení.

Bylo těžké si představit, že páchnoucí, polomrtvá nalezená žena, kterou zachránil na greycliffském skalnatém výběžku, byla ta stejná panna, která kráčela tak půvabně a s hrdým držením těla po jeho boku. Její vznosná chůze ukazovala jen tu nejmenší špetku námahy. Oděna do hedvábné haleny, která zdůrazňovala každou její křivku, s rudými kadeřemi sčesanými dozadu do uvolněného pletence a vonící květinovým mýdlem, vypadala Haven vybraně jako kterákoliv vznešená dáma. To pobledlé, bezradné divoké zvíře bylo navždy pryč, jako by nikdy neexistovalo. Místo něj tu byla žena nesmírně přitažlivá a s nemalou dávkou záhadnosti.

Ač se Kenrick snažil držet si od ní opatrný odstup, zjistil, že je v něm něco silnějšího, co chce lépe poznat, prozkoumat ji tak, jako chtěl prozkoumat každou záhadu.

Haven na něj udělala dojem prostě tím, že je, stejně jako nyní, když šla mlčky po jeho boku, zatímco ji prováděl hemžením na hradním nádvoří.

„Věřím, že ti je poskytnuto všechno, co potřebuješ,“ řekl. Jeho dotaz zněl strnule a formálně, téměř stroze.

„Ano,“ odpověděla. „Je.“
„O tvoje zranění je postaráno?“
Haven přikývla, sjížděla ho ostražitým pohledem, který jako by říkal, že jeho snaha o zdvořilost je jí snad ještě méně příjemná, než byla nevrlá nedůvěra několik dní předtím.

„A jsi tu dobře živena?“
Při jeho další otázce se odmlčela a naklonila hlavu, aby se na něj podívala. Malé zamračení zvrásnilo její čelo. „Ano. Pravidelně se mi dostává více jídla a pití, než mohu sníst.“
„Velmi dobře. Tvoje zdraví je pro mě důležité, Haven. Chci, abys viděla, že se o tebe dobře starám.“
„Protože ode mě něco potřebuješ,“ vyřkla domněnku, znamení námitky jiskřilo v jejích očích.

Nepotvrdil ani nevyvrátil své důvody, neboť v tom viděl pramálo smyslu. Ne že by Haven očekávala jeho odpověď. Dala ruce v kříž a postavila se mu odvážně čelem. Stáli uprostřed nádvoří zalitého sluncem. Jak mluvila, její hlas bouřil jiskrou zloby.

„Dobrá tedy, můj pane, dovol mi ujistit tě, že mi nic, zhola nic, neschází. Mám pravidelnou koupel i stravu. Moje komnata není nikdy bez ohně v krbu a čerstvého rákosu na podlaze. Paní Ariana mi dala dobrý oděv a pantofle… Nu ano, každý vězeň by měl poznat takové dobré zacházení.“
Kenrick se zamračil, všiml si skrytých, zvědavých pohledů vrhaných jejich směrem některými lidmi, kteří se ještě motali na dvoře. Nikdo z clairmontských poddaných by si nedovolil takovou opovážlivost, neboť od svého návratu ze zajetí se na Kenricka pohlíželo s dávkou opatrnosti – a nemálo se strachem.

Byla to situace, která mu dobře vyhovovala, když trávil své dny a noci o samotě tajným studiem pokladu, jenž ho užíral každou bdělou hodinu.

Kdekdo na hradě ho považoval za očarovaného a za někoho, komu je nejlépe se vyhnout, což byla skutečnost, která nebyla zcela bez záměru.

Bylo by snadné zneužívat svou šílenou reputaci v tu chvíli, když tam stál konfrontován zanícenou opovážlivostí své svěřenkyně. Cítil na sobě oči, uši nastražené na to, že uslyší svého zádumčivého pána spustit bezbožnou zlobu na nešťastného blázna, který se opovážil jej popudit.

V jeden svůdný okamžik zvažoval učinit právě to. Ale hněv nikdy nepatřil mezi jeho způsoby a ke svému překvapení zjistil, že Havenina námitka ho obloudila více než cokoliv jiného.

Nechť to služební považují pouze za další nepředvídatelnou stránku jeho povahy, jež umožnila této ženě mu vyčinit za domnělé pohrdání. Ona neměla důvod být na něj nazlobená a on neviděl žádnou potřebu zbytečně ji k zlobě podněcovat.

Kenrick ztlumil hlas na soukromou úroveň, čímž upoutal její pohled.

„Nejsi vězeň, Haven. Říkal jsem ti to ani ne před pár dny, když jsem sundal mříž z tvých dveří. Neuvěznil jsem tě v tvé komnatě či snad ano?“
„Nikoliv,“ odpověděla šibalsky. „Moje klec je o něco větší. Ačkoliv předpokládám, že ne o mnoho.“
Přikročil k ní blíže, až jeho vysoký stín zastínil slunce v jejích zelených očích. „To je to, co si opravdu myslíš?“
Nedala mu žádnou okamžitou odpověď, stála si na svém v tvrdohlavém mlčení.

„Uvědomuji si, že jsem s tebou zřejmě zpočátku zacházel jaksi krutě, Haven. Ale snad mi uvěříš, když ti povím, že to nebyl můj záměr.“
Její hezké rty se našpulily v okamžiku zpupného uvažování. „Nalézám moudřejším důvěřovat spíše činům než slovům, můj pane.“
Kenrick se zaražen pousmál. „Stejně jako já, moje paní,“ odpověděl v plném souhlasu a pobaven, přestože se obhajoval.

Mrkl pohledem přes její lesknoucí se kaštanovou hřívu a okem hledal na hradním nádvoří jednoho ze svých mladých panošů, který mu sloužil.

Našel jednoho z hochů, který odnášel vědro pomejí ze stáje. Kenrick zachytil jinochovo oko přikazujícím pohledem a posunkem ho přizval k sobě. Panoš ihned upustil vědro a pádil obdržet rozkazy.

„Ano, můj pane?“
„Vzkaz hlavnímu stájnímu: budu potřebovat osedlaného koně a doprovod, stále připravené a zásobené tak, aby jeli na můj pokyn až do Cornwallu. Jakmile se tato dáma uzdraví a bude způsobilá cestovat, pojede, kamkoliv si bude přát. Jasné?“
Panoš pohodil svou střapatou hlavou. „Ano, můj pane. Půjdu a povím mu, co jste řekl.“
„Věřím, že to odstranilo některé tvé pochyby,“ řekl Kenrick a podíval se zpět na Haven, jakmile chlapec odešel.

„Jsi svobodná stejně jako kdokoliv zde. Nevím, co více učinit, abych tě přesvědčil, že to myslím vážně, paní.“
Dívala se na něj v němém hloubání, pak tiše řekla: „Děkuji.“
„Zahrady jsou tímto směrem. Pokud by sis tedy raději nechtěla prohlédnout moje žaláře?“
Pousmála se nad jeho žertem, což očividně neochotně učinilo vřelejším její jinak chladný vztah k němu. Nastavil jí své rámě s vytříbenou galantností a ona udělala krok vpřed, aby se do něj zavěsila. Přešli volným krokem přes zbytek vnitřního hradního nádvoří a jemně se mezi nimi rozprostřelo něco jako obezřetné příměří. Kenrick sledoval zaneprázdněné hemžení pážat a panošů, jak tak šli za svými povinnostmi, rytíře pokračující v cvičení, služebnictvo dbající svých denních povinností na hradě. Obhlížel celou tu světskost nadšeně pozorovatelským okem, ale celý jeho zájem – ve skutečnosti každý jeho smysl – byl naladěn na mimořádnou krásu po jeho boku.

Na samotné její bytosti bylo něco živelného, až nadpozemského. Vesničané v Cornwallu mu řekli, že je obyčejnou pannou, prostou léčitelkou, ale Kenrick na ní neviděl vůbec nic obyčejného.

Oheň se roztančil v jejích rudohnědých vlasech i v očích zářivých jako drahokam. Jemná, a přesto silná, nesla se způsobem královny – válečnické královny, přemítal, když si všímal její vznosné chůze a jemných šlach napínajících se pod bledou pokožkou jejích rukou, když si hrála s uvolněnou nití svých vypůjčených šatů.

Její pohled byl zdrženlivý, výraz tváře poněkud zoufalý, ačkoliv byla ztracena někde hluboko v sobě.

Kenricka bodl pocit účastenství s ní, chápal, jak úzkostné musí být probudit se jako cizinec ve své vlastní kůži, nejistá si, kdo je či kam může patřit.

Nebylo však na něm ji utěšovat. Nebyla to ani přítěž, po které toužila.

Přesto se přistihl, že doufá, že snad Haven najde v Clairmontu nějaký klid. Čím více, tím lépe, měl-li ten klid s sebou přinést plné obnovení jejích vzpomínek na onu noc napadení Greycliffu.

Promýšlel tuto možnost, když obešli vzdálený roh hradní věže a narazili na Arianiny nádherné zahrady. Haven přidušeně vydechla úžasem a obdivem.

„To je nádhera!“ zašeptala a odpoutala se od Kenricka, aby vpustila do srdce nádherný kousek ráje.

Zahrada se rozprostírala podél celé jedné strany hradu. Svými zářivými barvami a pomíchanými vůněmi vábila dokonce i Kenricka k hlubšímu nadechnutí, aby přivoněl k líbeznosti mnoha květů a pučících bylin. Musel si přiznat, že to byl útěšný pohled, ačkoliv nikdy tomuto pásu země nevěnoval mnoho myšlenek. Popravdě, nemohl si vybavit, kdy si byl naposledy venku užít výsledky těžké práce své sestry na stovkách květin, stromů a bylin, které vzkvétaly pod její pečující rukou.

Haven stála uprostřed zelenajícího se svatostánku a pozvedla své paže, nastavujíc svou hlavu tak, aby na ni mohly dopadat paprsky slunce plnou silou. Zdálo se, jako by zapomněla, že je Kenrick tady, a oddávala se malému víření čisté, nepotlačované radosti. Vymanila se z opojení v okamžiku, kdy ji přemohlo nutkání pohlédnout na něj stydlivě přes vzdálenost, jež je dělila.

Kenrickova krev divoce bušila, když se na ni jen podíval uprostřed tak přemnohé plodné krásy. Vykročil do zahrady, jeho pohled se do ní zavrtával, jeho mysl se dychtivě vracela k obrazu Haveniny nahé postavy, postavy, na kterou nevinně pohlédl, když ošetřoval její ránu v Greycliffu.

Na jeho představách však nyní už nebylo nic nevinného.

Uvědomil si to a donutil se obrátit do svého nitra, nechávaje nejméně tucet kroků mezi sebou a jakýmikoliv dalšími svůdnými myšlenkami, týkajících se Haven.

Očividně bylo příliš pozdě, aby maskoval svůj zájem.

Haven znehybněla uprostřed zahrady. Dívala se na něj v náhlém vědomí toho, že se jedná o pohled králíka na vlčí oči v houštině. Její prsa se napjala mělkými nádechy. Mohl téměř vidět její tep, jak bil v tepně na jejím hrdle, zatímco čekala, až se pohne.

Byl by se měl omluvit, otočit se a nechat ji tam. Pro lásku boží, měl to v úmyslu, ale působilo tu něco mocnějšího. Něco, co ho táhlo k ní, když každý kousíček úsudku – každý zbyteček cti – ho varoval, aby neztratil hlavu.

Kenrick učinil odměřený krok k ní, když se blížil hlouběji do svatostánku zahrady.

„Věřím, že jsem měla dost slunce pro tento den,“ zamumlala Haven. „Prosím, omluv mě.“
Skoro vyskočila, aby kolem něj uprchla.

Kenrick natáhl ruku a uklidnil ji tím nejnepatrnějším dotekem svých prstů na jejím zápěstí. Ona jako by zamrzla půl kroku za ním. Méně než šířka ruky oddělovala jejich těla na úzké zahradní pěšince. Stále držel v ruce její zápěstí, horko její kůže pronikalo skrze něj jako živoucí věc.

„Pro víru,“ zašeptala a zavírala oči, když mezi ně přisunul svou druhou ruku. „Ne…“
Avšak Kenrick se již dotýkal její líce, hladil hřbetem svých prstů hedvábnou linii její čelisti.

Chtěl ji políbit.

Sotva znal víc než její jméno, nevěděl, zda patří jinému muži či nikoliv, ale nutkání vzít jí do své náruče tyto obavy téměř roztrhalo na kousky. Chtěl ji.

Pro krev boží, jak jen ji chtěl…

Někde za ním se přiblížily droboučké kroky a pak se rázem zastavily, následované bezeslovným vydechnutím služebné. Haven okamžitě vytáhla ruku z jeho sevření.

„0 – smilování! Omluvám se, můj pane… a slečno. Omluvte mě, ale neviděla jsem vás tu –“
Kenrick se otočil, aby nalezl bezbarvou služebnou děvečku, jak civí na jeho záda, její schlíplý bílý čepec vadnul přes hlavu, prázdný košík na zeleninu měla zaháknutý přes svou útlou paži. Dívala se, jakoby se setkala s ďáblem samotným a bála se o samotný život. Kenrick si uvědomil, že se pravděpodobně na dívku mračí, ačkoliv to bylo spíše kvůli jeho dovnitř namířenému hněvu než kvůli nějaké její chybě, že na ně znenadání narazila.

„Nechci vás ani trochu vyrušovat.“ Zkoprnělá děvečka se stáhla, skoro klopýtala, v pohledu jejích širokých očí se zračila hrůza. „Žádám o odpuštění, můj pane. Hnedle odcházím.“
Nečekala na jeho povolení. Třesoucí se a vyděšená se otočila a prchla zpět, odkud přišla.

„Pro krev Kristovu,“ zabručel Kenrick, znechucen sám sebou kvůli svému pro něj netypickému porušení sebeovládání. „Omlouvám se, paní Haven. Nemám právo – ani to nebylo mým záměrem – být tady tak smělý.“
Prudký ruměnec se jasně rozlil po jejích lících, pohnula rukou v mírně pohrdavém gestu.

„To je v pořádku,“ zamumlala, ale Kenrick si nemohl pomoci, aby si nevšiml, že udělala pár kroků od něj, aby ustoupila dostatečně mimo dosah jeho rukou. „Myslím, že jsem raději… Přeji si nyní vrátit se do hradu.“
„Samozřejmě. Vezmu tě –“
„Ne. Prosím, prostě… ne. Omluv mě.“
Její odmítnutí bylo velmi rychlé. Pochopitelně. Prošla kolem něj spěšným krokem a spěchala bez dalšího slova pryč.
Kapitola 9

Příštího dne byla Haven ještě pořád vylekaná ze střetnutí Kenrickem. Nemohla uvěřit, že se vůči ní opovážil takového nepřístojného chování. Ještě hůře, nemohla uvěřit é vlastní reakci na něj. Jeho dotek ji zanechal roztřesenou, avšak nikoliv pobouřením, jak by bylo jejím právem. Kenrickovo nečekané ohlazení ji vyvedlo z míry způsobem, kterým se neodvažovala příliš podrobně zabývat. Ne že by její kůže stále nehořela z té vzpomínky, její myšlenky se stále nevířily něžnosti, kterou k ní projevil. V tom hedvábném dotyku bylo nebezpečí. Přesně tak jako bylo nevýslovné nebezpečí v tom muži samotném. Nechtěla na něj vůbec myslet, byla ráda, že ho neviděla d společné včerejší procházky den předtím. Vroucně doufala, že také toto ráno zůstane ušetřena jeho přítomnosti, neboť si ani trochu nepřála, aby se jí připomněl jejich příliš blízký kontakt třeba jen jeho pouhým zjevením v hale nebo někde na hradě, když se bude ráno procházet. Bude tomu tak, že půjde na tu procházku sama. Podle služebné, která přišla obvázat ránu na Havenině rameni, ani Ariana churavěla ve svých komnatách a nemohla se k ní přidat. Haven přijala tuto zprávu od služebné s bodnutím klamání a se znamením účasti se svou novou přítelkyní. „Je něco špatně, Mary? Řekla, proč nemůže přijít?“
Služebná, mladá žena s pihovatou tváří a plachým vystupováním, zavrtěla hlavou. „Ne, paní. Odmítla dnes ráno snídani a požádala, abychom ji nechali o samotě, aby se chvíli prospala.“
„Je skoro poledne,“ řekla Haven. „Doufám, že nechuraví. Možná za chvíli zaskočím podívat se na ni.“
Služebná souhlasně kývla hlavou, když odstraňovala staré obvazy z Haveniny rány a dávala je stranou. Teplou navlhčenou tkaninou očistila ránu a její okolí, pak nečinně seděla, aby nechala ránu uschnout. „Uzdravujete se dost dobře, slečno Haven,“ poznamenala. „Ještě týden a vsadím se, že budete zdravá jako rybička.“
Haven pohlédla dolů na své rameno, kde se ošklivá bodná rána vskutku začala uzdravovat. Postupovalo to rychle, zbavila se už velké části někdejšího zánětu. Nemohla se podívat na tu hlubokou ránu, aniž by pomyslela na to, jak blízko byla smrti. Zřejmě jí zbývaly jen dny – či dokonce jen několik skromných hodin – než se té noci v Cornwallu nad ní objevil Kenrick z Clairmontu.

Zachránil jí život a měla by mu být vděčná.

Po pravdě, byla mu vděčná, ale nemohla si pomoci a pochybovala, zda pro ni šlechetný zachránce nepředstavuje další, stejně smrtonosný, druh potíží. To, že byl zapojen do něčeho podezřelého, bylo jasné každému, kdo měl oči a uši na svém místě.

I jeho služební a lidé kolem hradu si šeptali o podivných mravech svého pána a jeho tajnůstkářských způsobech. Potuloval se po hradě a nádvořích jako duch, velmi zahloubaný ve svých myšlenkách, a všechno sledoval. Stačilo zaslechnout nějaké to šeptání, aby jeden věděl, že se říkalo, že nikdy nejí ani nespí, že studuje černé triky a že zatracení čeká na každého, kdo se odváží narušit jeho posvátné území.

Haven pochybovala, že by Kenrick chtěl něčí duši, ale uvažovala nad tím, co učinilo toho záhadného pána tak hloubavým a rezervovaným. Z toho, co mohla vidět za tu krátkou dobu, kdy pozorovala dění na hradě, jen Ariana a Braedon požívali nějaké jeho důvěry, a dokonce se zdálo, že také oni jsou drženi v bezpečné vzdálenosti.

Znal toho muže někdo opravdu?

Nezdálo se jí to pravděpodobné, když to vypadalo, že vždy přidá do kroku, aby si zajistil vlastní samotu. Kenrick z Clairmontu byl nedotknutelný, zcela jistě nečitelný, a Haven nepochybovala, že se za jeho studeným rozmrzelým pohledem schovává mnoho tajemství.

Byla to ta tajemství, která jej v její mysli činila o to více nebezpečným.

Ačkoliv si dokázala vybavit jen málo z toho, jak žila před příchodem na Clairmont, věděla, že zůstávat tu nyní znamená se vydávat v sázku dalšímu nebezpečí. Kromě znepokojivé přítomnosti toho muže samého bylo na tomto místě něco strašného. Haven cítila, jak jí to zmítá se stejnou silou, která ji varovala, aby uprchla při první příležitosti.

Avšak útěk by vyžadoval fyzickou sílu, kterou v současnosti neměla.

„Tak tady to máte,“ řekla služebná, když utáhla poslední kličky Havenina nového obvazu. Mary jí pomohla na nohy, pak s oblékáním šatů. S šelestivým šustěním hedvábné rozkoše se zapůjčené modré šaty usadily na Havenině těle jako obláček, dlouhé sukně se snesly dolů k jejím nohám v pantoflích.

„Mám vás doprovodit do auly? Je skoro čas na polední jídlo.“
„Ne. Děkuji ti, Mary,“ odpověděla Haven. „Myslím, že nejprve půjdu na malou procházku a protáhnu si nohy!“
„Jak si přejete.“
Služebná se pousmála, pak sebrala ušpiněné obvazy a opustila komnatu.

Dychtivá pokračovat ve svém zotavování, nešla Haven daleko za děvečkou, vypravila se z komnaty ven na chodbu.

Lidé si zvykli na její časté procházky po hradě a bezpochyby byli zasvěceni svým pánem, že je jí dovoleno tak činit, nikdo ji neobtěžoval, když nenucené podnikala své obchůzky.

Jak se stávalo jejím zvykem, Haven se procházela nejprve po druhém podlaží hradu. Většina obytné části hradu byla v této úrovni pevnosti. Ušla pomalu několik set kroků, aby se předčasně příliš neunavila. Cítila každý den méně slabosti, což bylo povzbuzení, které potřebovala k odchodu z Clairmontu, který jí Kenrick slíbil.

A odejde, přemýšlela Haven, když procházela ještě jednou chodbou. Jakmile k tomu bude mít dost sil, přijme Kenrickovu nabídku osedlaného koně a doprovodu a vrátí se tam, kam patří.

Ať je to kdekoliv, přiznala si, vystavena návalu zděšení nad ztrátou své minulosti.

Vlastně, ztráty sebe samé.

Cítila se jen zpola živá, když procházela síněmi tohoto podivného hradu, uvědomovala si podivný svět a existenci, které se zdály jaksi cizí, neúplné.

Jakkoliv zlověstné a znepokojivé se zdály být vzpomínky na napadení Greycliffu, Haven věděla, že jim bude muset jednoho dne čelit. Nikoliv kvůli Kenrickovi z Clairmontu a jeho tajné věci. Ani kvůli rodině, která zemřela oné noci v Cornwallu, lidem, které si Haven matně vybavovala s pocitem smíšené laskavosti a žalu.

Musela si vzpomenout na podrobnosti oné noci v první řadě kvůli sobě, protože cítila jistě, že klíč k její vlastní záchraně leží někde v potemnělých hlubinách vlastní spící mysli.

Myšlenka na to, co ji nadále unikalo, přidávalo tíži její lehké chůzi. Toužila po svobodě venku, ale věděla, že jí nebude dovoleno odejít z hradu, aby se samotná procházela po polnostech. Kenrickem poskytnuté svolení nebylo zcela bez omezení. Snad tu bylo jiné řešení.

V době, kdy se většina lidí připravovala shromáždit se k polednímu jídlu, Haven hledala schodiště pevnosti, které se točilo nahoru do hradu. Zvědavá, jestli je otevřeno na střechu vysoké budovy, zahájila točitý výstup po příkrých úzkých schodech.

Jak kroužila svou cestou nahoru k vrcholu hradu, minula další podlaží obytné plochy. Její nohy se začaly unavovat. Zastavila se, aby si na chvilku odpočinula, než se doplahočí až nahoru.

Když se přitiskla k oblé zdi, aby popadla dech, cítila ve vzduchu kolem sebe prapodivnou tíži. Nemohla z toho vinit tmu, ani těsné sevření schodiště, neboť přímo za ní byla šipkovitá škvíra okna, která umožňovala vánku pronikat dovnitř a občerstvovat studenou vlhkost schodiště.

Ale ten pocit přetrvával jako klid, který předchází bouři.

Pocítila svrbění drobounkých prstů kradoucích se po jejích pažích a krku až na pokožku její hlavy. To zdání vrhlo její zrak nahoru do stínů, které se táhly dále podél výstupu.

Byla zvědavá, shromáždila své síly a pokračovala nahoru po schodech.
Došla do nejvyššího patra komnat a zděsila se, že nevidí žádný zjevný způsob, jak se dostat ven. Její cesta došla náhlého konce před tmavými, železem pobitými dveřmi, které byly zamčené přinejmenším dvěma masivními zámky. Nepříjemný prostor byl plný stínů a šera až na hubené paprsky světla, které se sem prořezávalo skrze další úzkou šipkovitou škvíru okna.

A nyní, když dokončila svůj výstup, si uvědomila, že ten roztodivný pocit, který předtím zažívala, tu byl ještě pořád s ní. Zdálo se, že se stupňuje, čím déle tu stojí, uvažující nad hrůzu nahánějícími dveřmi nahoře na konci schodiště.

Bylo to jeho území.

Haven to náhle věděla, její pohled bloudil po pevných zámcích, které dosvědčovaly, že komnata nahoře ve věži není ničím jiným než soukromým sídlem nepolapitelného muže, jenž má ke skrývání více než jedno tajemství. Tajemství tak podstatná, že cítil, že musí být uchovávána uvnitř žulových stěn tak tlustých, jak ona byla vysoká, za závorou a uložených devadesát stop nad zemí.

Vábení toho objevu bylo silné, i když beznadějné vzhledem k překážce, která před ní stála. Přesto si Haven nemohla pomoci. Její kůže ještě stále brněla zvláštním zdáním, natáhla se a pohnula rukou ke dveřím.

Její prsty se ještě ani neotřely o povrch tmavého, naolejovaného dřeva, když pocítila husí kůži po celé délce paže. Čím blíže sahala, tím byl ten pocit silnější… až náhle vyšlehl jako oheň, aby se střetl s konečky jejích prstů.

„Co děláš tady nahoře?“
Haven narazila na zvuk hlubokého hlasu a otočila se. Hrůza se usídlila v jejím žaludku. Věděla, koho najde čekat v jícnu schodiště, neboť bylo málo toho, co uniklo pozornosti bystrého zraku clairmontského pána.

„Jenom jsem šla na procházku. Myslela jsem, že by tyto schody mohly vést na střechu pevnosti.“
„Nevedou.“
„Ne,“ řekla, hladíce podivné chvění horka, které stále ještě svíralo její ruku. „Vidím, že tam přeci jen nevedou.“
Kenrick přešel pohledem z její tváře na neporušené zámky dveří. Pak přikročil směrem k ní s odměřenou chladnokrevností, která se zdála být v rozporu s podezřením, které jiskřilo v jeho pohledu. „Tato část pevnosti je jenom moje. Ty jsi sem nedovoleně vstoupila, paní.“
„Lituji. Nebyl to můj záměr.“
Zavrčel, jakoby ho nepřesvědčila, a postoupil několik dalších kroků, považuje ji možná za cizí osobu… nebo nepřítele. Jeho oči se zúžily v nebezpečné štěrbiny. Nebyla v tom ani stopa něžnosti, kterou jí den předtím projevil v zahradě, pouze pečlivé zkoumání bez mrknutí oka a zřetelná nedůvěra.

Jak se blížil, Haven se vytrácela ze dveří, pozvolna se kolem něj obtáčela, když se postavil mezi ni a komnatu.

„C-co tam uchováváš?“ zakoktala, zajímajíc se, co bylo to, co hlídal s takovou pekelnou obezřetností.

„Nic, co by tě týkalo.“
Natáhl ruku a chytil do dlaně jeden z velkých zámků. Když sevřel železné pouto bez jakéhokoliv cuknutí, Havenin pohled se rozlétl do šíře. Stále se jen dívala, nyní zamračená zmatkem, když škubl zámkem, aby vyzkoušel jeho pevnost.

Prapodivné horko, které přeskočilo, aby sežehlo její prsty ani ne před chvílí, na něj zřejmě nepůsobilo ani v nejmenším. Zámek padl zpět na dveře s kovovým zaduněním. Pro víru boží, pomyslela si, sledujíc každý jeho pohyb. Snad vládl tou mocí, ve kterou se zdálo, že věří služební.

Haven od něj odtrhla pohled a podívala se na svoje vlastní ruce. Ačkoliv na nich nebyla žádná známka horka, které ji šlehlo, když zamýšlela dotknout se dveří, stále cítila přetrvávající teplo. Husí kůži ještě pořád cítila pod svými dlouhými rukávy, vnímala jakési hemžení a mravenčení.

„Řekni mi znovu, Haven, jak to, že tě nacházím v místě, o kterém všichni na hradě vědí, že se mu mají vyhnout? Více k věci, řekni mi, proč máš provinilý výraz, který říká, že jsi věděla, kam máš namířeno.“
„To není pravda.“
„Co, paní? Že jsi nebyla varována před vstupem do této části pevnosti nebo že růžové zabarvení tvých lící právě teď není známkou špatného svědomí?“
„Obojí,“ namítla. „Ani jedno!“
Posměšně se ušklíbl, snědé čelo se vyklenulo skepsí.

„Věděla jsem, že jste nikomu nepovolil vstup do svých soukromých komnat, ale nevěděla jsem, kde jsou.“
„A ruměnec, jenž stále přetrvává na tvých lících? Co je to, když ne viditelné uznání přečinu?“
Víro, chraň ji, nikdy by nepřiznala, že jakýkoliv žár, jenž pobýval v její tváři, byl způsoben znepokojivou blízkostí jeho těla. Nemohl vědět, že pro ni bylo obtížné dýchat, když hleděla do studánek jeho modrých očí, které se tak snadno měnily z poklidu do rozbouřenosti.

Byl by tím úplně posledním, kdo by uslyšel, že si o něm myslí, že je krásný, až to rve srdce – více než pohledný, neboť i to se zdálo slabým slovem, aby popsalo muže jako Kenrick z Clairmontu.

Místo toho se držela strnulá jako kopí, nutíc se neškubat sebou jako oční řasa, když se stále více přibližoval, očekávaje její odpověď.

„Když ne pocit viny, má paní, žádám tě, řekni tedy, co by to mohlo být?“ Pak se natáhl a na jeden bezdechý okamžik si pomyslela, že má snad v úmyslu opakovat své nestydaté včerejší chování. Jeho prsty se vznášely velmi blízko její tváře a vyvolávaly hlubší žár, aby zaplnil její tváře, jelikož předvídala nezvané svádění jeho dotykem.

Neuhýbal pohledem celou věčnost, pak se jeho dlouhé prsty pomalu stočily do dlaně, jakoby proti své vůli. S výdechem a klením nechal ruku klesnout dolů ke svému boku.

„Nechť se tady nahoře s tebou již znovu neshledám, Haven. Je to jasné?“
Ani trochu se nenamáhala potlačit svůj kousavý tón. „Ovšem, můj pane.“
„Ještě je tu něco,“ řekl, když se otočila, aby jej opustila. Haven zaváhala a opatrně se otočila. „To, co proběhlo mezi námi včera v zahradě –“
„To nic nebylo,“ řekla, pohlédla dolů, neschopna snášet jeho pohled.

„Nic,“ ozval se, tichý tón jeho hlasu zněl skepticky, téměř uraženě. „Měla bys vědět, že nemám ve zvyku mazlit se se svými hosty, paní Haven. Neměl jsem žádné právo být tak opovážlivý, natož před jednou z hradních klevetivých služebných.“
„Enid,“ zašeptala Haven, vybavujíc si zmatený pohled na tváři kuchyňské služebné, když je bezděčně přerušila uprostřed bylin a květinových záhonů. „Jméno té služebné je Enid.“
Kenrick se zamračil, jasně tím neobeznámen.

„Pan Thomas – tvůj strážný u postranní brány – by se o ni rád ucházel, ale je příliš plný obav zeptat se jí přímo, a ona je příliš pokorná, než aby si uvědomovala jeho zájem.“
„Tak to je?“
Haven přikývla. „Dítě, které šla včera Ariana navštívit, je dcera pana Thomase, Gwen. Měla včera nehodu na hradním nádvoří a tvoje sestra se za ní chtěla zaskočit podívat a přinést jí dárek z kuchyní.“
Sepjal své ruce za zády a zhoupl se na podpatcích, pohled plný uznání a překvapení. „Zahanbila jsi mě, Haven. Jsi zde sotva hrstku dní a už víš více o mém hradě, než vím já.“
„Vím, že lidé z Clairmontu se cítí stísněně ve společnosti svého pána. Myslím, že se tě bojí.“
„Opravdu se mě bojí?“ Kenrick ji pozoroval, přičemž ani nepotvrdil, ani nevyvrátil její postřeh. „A co ty, paní? Také se mě bojíš?“
„Ne,“ odpověděla, zápolíc s tím, aby nedbala otravného neklidu – vášnivého vědomí – který jí probíhal, když Kenrick postoupil pár kroků, které byly mezi nimi.

Chtěl ji zastrašit, uvědomila si. Všemožně pracoval na tom, aby se třásla stejně, jako se v jeho přítomnosti třásli ostatní lidé na hradě.

Avšak v ten okamžik ho prokoukla. Snášejíc jeho pronikavý upřený pohled, Haven pohlédla na osamělost v jeho nitru. Byl to muž, který se tak strašně snažil každého od sebe odstrčit.

Popravdě řečeno, rozeznala stejnou prázdnotu také uvnitř sebe.

„Myslím, že už jsi řekl, o co ti jde, můj pane,“ řekla mu, odmítajíc mu dovolit, aby ji děsil. „Nyní, s tvým svolením, polední jídlo se právě servíruje a já jsem požádala jednu ze služebných, aby mi držela místo u stolu v kuchyních.“
„To je směšné,“ řekl, jakoby vycítil její drobnou lež. „Připusťme, že možná nejsem ten nejvlídnější hostitel, ale nenechám svého hosta jíst v kuchyních s prostými lidmi. Budeš stolovat na podiu, jak by to měl očekávat každý host – po boku clairmontského pána.“
Kenrick natáhl ruku ve zdvořilém galantním gestu a naznačil, aby šla Haven před ním na schodiště. Vyhověla mu v opatrném mlčení, ačkoliv mohl vidět, že myšlenka přetrpět jídlo po jeho boku v aule patřila mezi to, o co stála nejméně.

Ve skutečnosti ani on si v té myšlence neliboval. Po té, co se jí neslušně dotýkal v zahradách a co málem zopakoval svou chybu tam na chodbě, pochyboval, zda může sám sobě vůbec důvěřovat, pokud jde o uhrančivou krásu, kterou má ve své péči. Byl k ní nevrlejší, než zamýšlel, touha a podezíravost se střetly jako dvojostří, když ji objevil samotnou nahoře na schodišti pevnosti.

Plně jí nedůvěřoval – Bůh věděl, že není mnoho těch, kterým dával svou důvěru – ale to mu nebránilo ji chtít.

Přetrvat celý oběd v její svůdné přítomnosti na podiu bude pekelná zkouška jeho vůle. Bylo příliš pozdě odvolat svou výzvu, když se dala do pyšného kroku před ním na schodišti.

Kenrick váhal sotva krůček za ní, opět se podivoval nad Haveninou přítomností ve vzdálené věži pevnosti, jejím údajně náhodným příchodem až ke dveřím, které pečetily hmatatelný důkaz existence dračí číše před slídivýma očima a chamtivými prsty.

Mohla vůbec vědět, co střeží uvnitř té komnaty?

Nemožné, pomyslel si a zachmuřil se, když zvažoval mnoho následků takové vědomosti. Kromě něj znali pravdu jen Ariana a Braedon. A tak to také musí zůstat, kvůli nim všem.

Bylo však obtížné pustit z hlavy Havenin dychtivý výraz, když ji tam našel, jakoby cítila moc toho, na co málem narazila.

Podezření rostlo, když Kenrick uvažoval o krásce s plamennými vlasy, která tak nečekaně přibyla do jeho péče. Říkal si, že to byla temná zvídavost a nemalá dávka nedůvěry, co jej nutilo hledět na ni s dychtivým zájmem, když ji následoval dolů po točitých schodech do hemžící se auly.
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Ačkoliv vlastní minulost zůstávala v její mysli temnou tůní, cítila Haven jistotu, že nikdy nezažila tak význačnou chvíli jako byl vstup do clairmontské velké síně po boku záhadného hradního pána. Rozlehlá hodovní místnost byla připravena k polednímu jídlu se stoly pokrytými ubrusy a dřevěnými lavicemi postavenými do řad, aby zaplnily podlahu síně.

Mnoho obyvatel Clairmontu – služebnictva, rytířů a prostých lidí – už sedělo na svých místech. Všichni až na pár lidí otočili své překvapené a zmatené pohledy na nečekaný pár, který neklidně vkročil do síně.

Mumlané otázky putovaly z ucha do ucha: Odkud přišla? Kdo je? Co s ní míní dělat?

Všechno to byly věci, nad kterými Haven sama přemýšlela, když ji Kenrick doprovázel s hloubavým mlčením nahoru dlouhou uličkou mezi shromážděnými. V čele uličky byla vyvýšená plocha podia a vysoký stůl.

Ariana obsadila jednu ze čtyř velkých židlí u stolu na podiu. Po levici jí seděl manžel. Mohutný bojovník je rázem spatřil, jeho bledě šedý pohled pod obočím jako havraní křídla ji pozoroval s opatrným napětím podobným tomu, které posedlo Kenricka.

Haveniny kroky drobně zaváhaly, neboť stejný záchvěv ostražitosti, který pocítila, když poprvé viděla Braedona le Chasseur na clairmontském hradním nádvoří, ji přepadl nanovo. Čím blíže ji Kenrick vedl k podiu, tím méně dokázala přehlížet, že bylo něco s Braedonovou tváří – jeho sama přítomnost – co odstartovalo lstivé varování hluboko v její mysli. Ne tak docela vzpomínku, avšak přesto nepříjemnou znalost.

Ariana, jak se zdálo, se zotavila ze své nevolnosti, která ji držela dnešní ráno déle v posteli. Usmívala se, když držela ruku tmavého válečníka na stole, její útlé bílé prsty byly vetkané mezi jeho velké snědé rozhodně láskyplným způsobem. Pár povstal jako jeden muž, když Kenrick a Haven došli k podiu.

Ariana objala svého bratra a dala mu vřelý polibek na tvář. „To je příjemné překvapení. Nemohu si ani vybavit, kdy jsi naposledy s námi tady v síni stoloval.“
Když stoicky klidný pán pouze souhlasně zavrčel, Ariana se otočila k Haven a chytla ji za ruku rychlým přátelským sevřením. „Vypadáš lépe a zdravěji každým dnem. Je potěšitelné vidět, že tvoje zotavování postupuje tak dobře.“
„Děkuji ti,“ zamumlala Haven. „Dychtím po tom být opět plná síly.“
Velmi dychtím, dodala tiše pro sebe, ale myšlenky na přislíbené propuštění nebyly nikdy blíže k tomu, aby opustily její mysl, zvláště když se její smysly ještě pořád vyrovnávaly se střetnutím s Kenrickem ve věži.

„Bylo mi řečeno, že ti dnes nebylo dobře,“ řekla Arianě s přátelskou starostlivostí. „Děje se něco?“
Vedle své paní se napjal Braedon. „Neřekla jsi mi, že bys byla nemocná, lásko. Co je ti?“
„Ó, to nic není,“ odpověděla paní lehkým mávnutím ruky. „Řekla jsem Mary, aby kolem toho nepovykovala. Trocha odpočinku v posteli bylo vše, co jsem potřebovala. Je mi výtečně, opravdu.“
Tmavý rytíř vzal její prsty ke svým rtům a něžně políbil hřbet její jemné ruky. „Jsi si jista, že to bylo jen tohle?“
„Ano, manželi. Je mi dobře, přísahám ti. Nikdy mi nebylo lépe.“
Haven sledovala výměnu milujících pohledů, která proběhla u tohoto páru, a cítila se maličko nemístně, že sdílí tu chvíli v Kenrickově napjaté přítomnosti. Nevěděla, jak přežije celou dobu jídla, když pouhé stání vedle něj rozechvívalo její tep pocitem znepokojení.

„Ještě dvě prostírání, prosím,“ vyžádala si Ariana od přítomného služebného, který přišel na podium nalévat víno. „Tudy, Haven. Sedni si vedle mě.“
Haven se pousmála a nechala Arianu vést ji na jedno z neobsazených křesel na stupínku. K jejímu zděšení zaujal Kenrick poslední židli, což znamenalo, že se přes ní bude muset nahýbat, když bude mluvit s Arianou nebo jejím manželem. Snad se bude držet svých rezervovaných způsobů a nebude nic po celou dobu jídla říkat, pomyslela si Haven s pomíjivou nadějí.

Už teď k ní byl příliš blízko, jeho velká silná postava obsadila neústupně židli; jeho svalnaté paže se draly na její místo u stolu, jeho stehno spočívalo tak blízko jejího, že cítila žár jeho těla procházející mnoha vrstvami látky, ve kterých byla oblečena. Měla právo cítit se být obtěžována, či přinejmenším popuzena, že byla nucena přetrpět jeho nevhodný pokyn, aby stolovala po jeho boku jako host. Host, vskutku.

Bez ohledu na to, co tvrdil či předstíral, držel by ji tam Kenrick, jak dlouho by chtěl a z jakéhokoliv důvodu by si uráčil. Držel by ji pod svým pečlivým dohledem tak dlouho, jak by mu trvalo se rozhodnout, zda potřebuje či nepotřebuje informace, které se ztratily ve vyprahlosti její paměti.

Haven se dusila tímto tušením, zatímco Kenrick a Arianin manžel probírali krádež, která se stala v blízké vesnici.

Některé předměty z kaple byly ukradeny – podrobnosti Haven téměř vyvedly z míry. Její mysl náhle sklouzla k noci napadení Greycliffu. Nedovolila si troufnout příliš daleko do temnoty těch událostí, neboť tu byl závoj bolesti a hrůzy, visící mezi jejím vědomím a vzpomínkami, které ležely spálené a zapomenuté pálivým traumatem, které podstoupila.

Okraj závoje se zvedal, chvilku po chvilce, každou hodinu od té doby, kdy se probudila z horečnatého spánku. Nechtěla vědět, co se za ním skrývá. Nebyla si jista, zda by unesla hrůzu pravdy.

„Haven…?“
Arianin hlas ji vytrhl z temné mlhy. „Promiň, mluvila jsi na mě?“

„Ano,“ řekla a usmála se i přes lehkou starostlivost v pohledu. „Ptala jsem se tě, jestli bys nechtěla ochutnat Cookovu rybí polévku. Je to jedno z jeho nejlepších jídel.“
Haven kývla hlavou a opožděně přijala misku voňavé polévky. „Děkuji. Já se jen… zamyslela.“

„Jsi sklíčená,“ všimla si Ariana s něžnými ohledy vůči ní a ztišila hlas na soukromý tón. „Myslelas na ten útok, že ano?“
„Ano.“
„Jsi schopna vybavit si něco více? Nebo vůbec něco?“
„Ne. Jen to, co už jsem ti řekla.“ Vypustila malý povzdech a zakroutila hlavou. „Nemyslím, že si z toho chci mnoho vybavit. Nemyslím si, že pak budu schopna to vše znovu zapomenout, když se vzpomínky zcela vrátí.“
Arianina ústa se ponuře zkrušila a pak dala svou ruku na Haveninu. Když mluvila, nebylo v jejím hlase žádné překvapení, pouze důstojné porozumění. „Jsou tu temné síly na pochodu, Haven. Velmi temné. Ani nemůžeš vědět, jaké štěstí máš, že jsi to vůbec přežila a že jsi tady.“
„Proč napadli Greycliff? Co chtěli?“
„To je to, na co jsem doufal, že mi snad odpovíš ty,“ vstoupil do toho Kenrick. „Hledali něco v Randově vlastnictví. Potřebuji vědět, zda to našli.“
Zakroutila hlavou. „Nevím, co útočníci chtěli. Proč je to pro tebe tak důležité?“
Naklonil se, hrůzu nahánějící pohled v napjatých liniích jeho tváře. Jeho nedůvěřivé mlčení učinilo Haven ještě více netrpělivou.

„Neřekneš mi nic, ale očekáváš – ba dokonce požaduješ – moji spolupráci!“
Po podiu se rozprostřelo ovzduší tichého napětí, úmyslný klid, který zažehl Haveninu zlobu. Odhlédla od Kenrickova stoického výrazu na Braedonův tmavý zjev na druhé straně stolu, pak na Arianin něžný, ale odepírající pohled vedle sebe. Dokonce i ona, která byla Haveninou jedinou přítelkyní od chvíle, kdy se probudila na tomto místě, neřekne už nic.

„Žádáte mě o důvěru, ale nikdo z vás mi nedává tu svou.“
Ariana byla první, kdo provinile sklopil zrak pod tíhou Havenina obvinění.

„Kenricku,“ řekla tiše, „Haven má pravdu. Je toho součástí, tak jako jsme my. Je do toho zatažena, ať si to přeješ či nikoliv, bratře. A pokud jí to neřekneš ty, řeknu jí to já. Byla doba, a není to tak dávno, kdy jsem sama byla držena v nevědomosti ohledně tvého bádání.“
„A ta vědomost tě málem zabila,“ odpověděl, aniž by skrýval oddanost, kterou cítil ke své jediné příbuzné.

„Vědomost o dračí číši nebylo to, co si málem vyžádalo můj život. Byli to ti, kdo ji hledají – ti stejní nebezpeční muži, kteří povraždili tvé přátele a málem také zabili Haven, kdybys ji nenašel a nepřivedl sem. Má právo to vědět.“
Jako hedvábná nit zachycená na trnu se Havenina mysl zatrhla o dvě slova, která vyřkla Ariana. „Dračí číše?“
„Mýtus,“ Kenrick významně pohlédl na svou sestru.

„Co je na ní?“ zeptala se Haven.

Po dlouhou chvíli neřekl nikdo ani slovo. Pak zvedl Kenrick svůj pohled od Ariany a jejího neochvějného manžela, aby ho místo toho věnoval Haven. „Existuje starodávná legenda, která vypráví o čarodějné zemi velkého a mocného kouzla. Toto mystické království, Anavrin, vděčí za svou existenci zvláštnímu poháru známému jako dračí číše, která propůjčuje svému nositeli mnoho darů: neomezené bohatství, úplné štěstí a nekonečný život. Tyto a další dary patřily Anavrinu a jeho lidu, dokud jim smrtelník číši neukradl.“
Haven zaujatě poslouchala a cítila, jak vrže otevírání dveří ve vzdálených koutech její mysli. „Myslím, že jsem už slyšela o tomto pokladu. Je mi jaksi povědomý.“
„Třeba ti o tom mohl něco říct Rand,“ naznačila Ariana a pohlédla tázavě z Haven na Kenricka.

„Možná,“ řekl, ale v mdlém tónu jeho hlasu byla sotva stopa souhlasu. „Jenom Haven nám na to může odpovědět s jistotou.“
„Nevím,“ řekla s naprostou pravdivostí. „Neměla bych pražádných důvodů skrývat to před vámi, kdybych to věděla.“
Kenrick zavrčel a začal jíst svou polévku.

„Jak je to možné, že toho víš tolik o této legendě?“
„Zkoumám ji již téměř deset let.“
„A za jakým účelem?“
„Abych věděl, zda je na té legendě něco pravdy.“

„A je?“
Zíral na ni dlouhou chvíli, pak zakroutil hlavou. „Ne. Není na ní vůbec nic pravdivého. Dračí číše neexistuje.“
Po Havenině boku se Ariana utišila. Celou svou pozornost zaměřila na jídlo, které kvapně dojedla. Předčasně se ona i její manžel omluvili, že se vzdálí, a jejich odchod zanechal Haven samotnou s jejím nevlídným hostitelem.

Dokonce se zdálo, že i služebným je jí líto, že je na místě vedle jejich záhadného pána. Přicházeli a odcházeli z podia s velkou opatrností a vrhali kradmé pohledy na ženu, která přišla na jejich panství bez minulosti – s pouhým jménem – a která byla držena na hradě jako neochotný svědek jakéhosi hrůzného zločinu.

Jejich zvědavé pohledy říkaly, že také oni si myslí, že je zde spíše vězněm než hostem, ačkoliv nikdo z nich by se neopovážil s ní soucítit, a ještě mnohem méně by se někdo uchýlil k tomu jí pomoci. Ne pokud by to znamenalo rozdmýchat hněv muže, o kterém tvrdili, že je bud zpola šílený či zpola ztracen v černých uměních.

A teď je tu tato pohádka, která hovoří o čarodějných pokladech a královstvích z mlhy a kouzla.

„Pokud věříš tomu, co říkáš o té dračí číši, že na té báji není nijaké pravdy, potom co to má do činění s tím, co se stalo tvým přátelům v Greycliffu? Co to má dočinění s tebou a tvou sestrou a vědomostí, která ji, jak říkáš, málem stála život?“
„Někteří lidé udělají cokoliv v honbě za snem.“
„Je tedy ten poklad sen?“
Zakroutil hlavou. „Je to noční můra. Velmi smrtonosná noční můra, kterou doufám uložím k odpočinku.“
„A tak studuješ tuto legendu každou hodinu každého dne a držíš ji pod zámkem za dvěma závorami komnaty nad schodištěm věže.“
Zamýšlela to jen jako postřeh, nahodilou poznámku o jeho zvyklostech a cíli, který ho jasně poháněl, ale pohled v Kenrickově oku byl varovně vážný: „Je tu důvod, proč zdejší lidé vědí, že se mají držet dál od té komnaty. Tobě dobře radím činit také tak.“
„Máš v úmyslu mi nyní vyhrožovat, můj pane?“
„Říkej tomu, jak je ti libo. Já to myslím vážně, Haven. Neprotiv se mi v tomhle.“
„Ó, o tom bych ani nesnila.“ Neočekávaně povstala a udělala krok od své židle. „Omluvíte-li mě.“
Kenrick dal pokyn jedné ze služebných, aby přišla k podiu. „Paní Haven je hotova se svým jídlem. Prosím, doprovod ji do její komnaty.“
„To nebude nutné,“ odpověděla a její hněv byl namířen na chladný zadumaný pohled nadutého clairmontského pána. „Naleznu cestu sama. A ty se nemusíš obávat – neodvážím se ze svých okovů.“
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„Nemáš hlad, Haven? Za celý včerejšek si stěží vůbec něco snědla a nyní jsi měla sotva dost, abys dnes ráno řádně posnídala.“
S mírnou apatií si Haven prohlížela kus žlutého sýra a utrhla kus z bochníku chleba, který spočíval na stole u postele.

„Měla bys něco z toho sníst,“ trvala na svém Ariana, starost rozryla její něžné čelo „Musíš nabrat sílu.“
„Prosím pěkně, řekni mi proč? Tvůj bratr mi oznámil, že mě tady bude držet, jak dlouho si bude přát, ať jsem v dobré či špatné formě. Dveře mojí komnaty jsou možná zbaveny své závory, ale nemohu udělat krok uvnitř ani venku, aniž bych cítila, jak mě sleduje, bez přestání mě pozoruje tím svým šíleným způsobem.“
Ariana se usadila vedle ní na okraj postele. „Co se stalo, Haven? Bylo zřejmé, že ty a Kenrick jste se včera před jídlem pohádali. O co jde? Co mezi vás vstoupilo?“
Zprvu zamýšlela popírat, že ji Kenrick rozzlobil. Proč přiznávat takovou slabost? Proč uznávat, že má na ni vůbec nějaký vliv? Ve skutečnosti však byla ještě pořád nazlobená z jejich rozhovoru v hale. Navíc bylo nepopiratelné, že ji srážka s ním ve věži zanechala zmatenou a rozzlobenou po celou dobu trvání poledního jídla včerejšího dne.

Snažila se neuvažovat o tom, co jiného mezi nimi ještě proběhlo, a nepřičítat svou neochotu odpovědět přítelkyni vzpomínce na jeho dotyk… samotnou jeho přítomnost.

Byla by zahanbena, kdyby se měla vyzpovídat, že ji zachvátil takovým způsobem, dokonce i Arianě. Ještě daleko horší by bylo, kdyby se nějak Kenrick doslechl o jejím doznání a vysmál by se Haven za její pocity.

„Nic to nebylo,“ řekla konečně a doufala, že tím hodila toto téma pod stůl. „Procházela jsem se po chodbách pevnosti, jen abych protáhla své údy. Nedělala jsem nic více, než že jsem se tu toulala, až jsem se objevila v nejvyšším podlaží.“
Paní Ariana vypustila drobný povzdech. „Kenrick tam nikomu nedovoluje přístup. Ta komnata je jen jeho samotného.“
„Takže si pospíšil, aby mi to oznámil. Velmi mi ujasnil, že jsem se tím dopustila přestupku a že budu náležitě varována, abych okamžitě odešla.“
„A, chápu. To je mi líto, Haven. Bojím se, že Kenrick umí být poněkud…“
„Surový?“ uvedla. „Nevlídný? Panovačný?“
„Horlivý,“ řekla Ariana se soucitným úsměvem. „Musíš chápat, že je to neobyčejně uzavřený muž, velmi zaujatý svou prací. Obávám se, že není zrovna obratný, když přijde na to být kolem dalších lidí – poslední dobou to o něm platí čím dál tím více. Pokud řekl či udělal cokoliv, co tě zarmoutilo nebo rozzlobilo, jsem si jista, že to tak nemyslel.“
Haven chtěla pokračovat ve svém rozhořčení, ale zjistila, že je to pro ni obtížné, má-li to znamenat, že obrátí svůj hněv proti Arianě. Místo toho trochu pokrčila ramena, a tak váhavě přijala nabízenou omluvu. „Odpustíš mi, že to takhle říkám, ale tvůj bratr je neomalený, vztekle zádumčivý muž.“
„Čas od času.“ Úsměv pohrával v koutcích rtů paní Ariany. „Vsadím se, že to samé lze občas říci o všech mužích, či snad ne?“
„Naprosto,“ souhlasila Haven, chtě nechtě se podělila o žert.

„Kenrick nebyl vždycky takový – takový, jaký je nyní. Před lety, když jsme vyrůstali, byl velmi pozorný a laskavý. Byla v něm citlivost, vášeň podněcovaná jeho touhou po vědomostech a chápání. Když moje matka churavěla, přiměla ke konci svého života mého otce, aby jí slíbil, že umožní Kenrickovi pokračovat v jeho vědeckých zájmech.“
„Tvůj otec si to nepřál?“
Ariana zakroutila hlavou. „Kenrick byl dědicem Clairmontu, víš, a ze svých povinností vůči statkům se nemohl vyvázat. Můj otec ctil přání mé matky, jakmile zemřela, ale uzavřel s Kenrickem zvláštní dohodu. Mohl vstoupit do kněžství a studovat, ale musel se vrátit na Clairmont, až nadejde čas, aby se stal jeho pánem. Kenrick doufal, že se jednoho dne stane duchovním.“
„Duchovním?“ Haven se málem udusila, když uslyšela tak nepravděpodobné sdělení. „To je povolání, které vyžaduje pokoru, že? A laskavou povahu? Z toho, co jsem viděla, ani jednu z těchto vlastností nemá.“
„Míval, kdysi. Před dlouhou dobou. Asi tě překvapí, když se dozvíš, že ti, kdo ho znali, ho často přezdívali Světec. Randwulf z Greycliffu vymyslel tuhle přezdívku, když byli ještě malí chlapci. Rand byl tady v Clairmontu v pěstounské péči. Je – byl – Kenrickovým nejbližším přítelem.“
Při zmínce o Greycliffu se Haven náhle utišila. Stěží mohla pomyslet na to místo nebo na ty lidi, aniž by se její mysl vrátila ke krveprolití oné noci, kdy bylo sídlo zničeno. Vidiny, které se omezovaly na temné hodiny mezi soumrakem a svítáním, ji od té doby začaly pronásledovat také za bílého dne. Přicházely neohlášeny a se stále větší jasností, ačkoliv ty vidiny trvaly jen okamžik a byly pryč tak rychle, jak přišly.

Tentokrát cítila onen žár ohně příliš blízko své kůže. Dávila se, bojujíc o každý dech, bolelo ji náhle všude… Byla zoufalá, aby unikla. Utíkala a viděla za sebou sálat peklo. Ta noc byla temná jako pryskyřice bez oslepující oranžové barvy plamenů skákajících do nebes z Greycliffské pevnosti a okolních budov.

Klopýtala, smyslů zbavená, neschopná udržet rovnováhu. Vrhla svůj pohled přes rameno, její vidění bylo zakalené, hekala vyčerpáním. Tři zastíněné postavy jí náhle byly v patách. Jeden z mužů padl s řevem, sražen leštěnou ocelí, která vyčnívala zprostředka jeho těla. A bestiální, vražedná vřava otřásla tou nocí. Bude tou další, která padne. Věděla to s omračující jistotou.

Pro víru boží, ona nechtěla zemřít!

„Haven?“
Měkké zavolání proniklo náporem vzpomínek a rychle ji přeneslo do současnosti. Když zvedla svůj zrak, narazila na Arianino starostlivě svraštělé čelo.

„Co je, Haven? Tak náhle jsi pobledla.“
„To nic není. Jsem… jsem v pořádku.“
Ariana vzala její ruku a stiskla ji do svých dlaní. Bylo to dobrosrdečné gesto, ale Haven se při takových projevech cítila nezvykle.

Ten dotek ji rozrušil a odtáhla se. „Jsem v pořádku.“
„Ne, nejsi. Co se ti stalo v Greycliffu? Vím, že si začínáš vzpomínat. Vidím tu hrůzu v tvých očích.“
Mohla to být pravda? Byla tak snadno čitelná? Haven vstala ze svého křesla a odkráčela přes pokoj k oknu. „Nevybavuji si vše. To, na co si vzpomínám, mi jen stěží dává smysl.“
„Ale vrací se to,“ odpověděla Ariana.

Její jasnozřivý postřeh způsobil Havenino odmlčení. Ačkoliv byla její vzpomínka stále ještě prchavá, představující jenom rychlé, zmatené úryvky pravdy, pomalu se to vracelo.

Jedna její část to chtěla zatlačit zpátky do zatemnělých koutů mysli, neboť to, co viděla, bylo čím dál tím znepokojivější a násilnější. Avšak byla tu ještě její druhá část – část, která usilovala o svou sebezáchovu – která na ni naléhala, aby se chopila plné pravdy. Aby ji spěšně uvítala zpět, neboť s ní přijde jisté pochopení.

A jistá moc, která jí v současnosti unikala.

„Uvědomuji si, že můj bratr udělal málo, aby si získal tvůj úctu, od té doby, co tu jsi, ale měla bys vědět, že je-li tu někdo, kdo může chápat, čím jsi prošla – čeho jsi asi byla svědkem při napadení Greycliffu – pak je to on. Kenrick tě bude ochraňovat, pokud mu to dovolíš, Haven.“
„Nepotřebuji ochranu.“
„Nepotřebuješ? Jsi tolik přesvědčena, že ať tě přepadl kdokoliv, budeš znovu připravena podstoupit to riziko? Máš vůbec představu, čeho jsou ti lidé schopni?“ Když Haven neřekla nic, Ariana si tak trochu povzdechla. „Dobrá, Kenrick to ví z první ruky. Stejně jako já. A stejně jako můj manžel, Braedon. Přežili jsme to, i když jen o vlásek.“
„Co se stalo?“
„Přežili jsme. To je vše, v co může kdokoliv doufat, když přijde na zloducha, o kterém mluvím. Jeho zlo, zdá se, nezná hranic.“
„A ty si teď myslíš, že jsem ohrožena tím samým nebezpečím?“
„Bojím, že dost možná ano.“ Paní Ariana pohladila její dlaň přes její vzhledná bříška a cosi zastínilo její jinak rozzářený pohled. „Bojím se, že zlo, se kterým jsme se utkávali před měsíci ve Francii, nás zřejmě znovu navštíví zde, v Clairmontu. Ledaže bychom podnikli kroky na zmaření jeho plánu. Můžeš nám pomoci, Haven. O čemkoliv, co jsi mohla vidět nebo slyšet té noci – vůbec něco – musíš Kenricka uvědomit.“
Haven odvrátila pohled k otevřenému oknu a na kopec, který strměl za ním. Nevěděla, jak rozumět paní Arianě, ani její vroucí prosbě. Ta prosba se zdála být dosti rozumná, a přesto cítila nechuť jí vyhovět.

Stejně tak nevěděla, jak porozumět Kenrickovi z Clairmontu, nyní o to více, když mluvila s jeho sestrou, laskavou, inteligentní ženou, která ho zjevně milovala. Haven si neuvědomovala pocit zavázanosti, když myslela na to, jak Kenrick ušetřil její život tím, že jí ošetřil ránu a přivedl ji do svého domova.

Nebyla mu povinována ničím.

Zcela jistě nebyla dlužníkem nikomu z těchto lidí. Ukázali jí laskavost, když byla v nouzi, a za to byla vděčná. Nicméně, to ještě neznamenalo, že by se musela zaplést do jejich potíží.

Haven se polekala, když se něžná ruka opřela o její rameno.

„Nechám tě tu v klidu,“ řekla Ariana. „Snad zítra, chceš-li, můžeš mě doprovodit venku v zahradě. Kuchař dělá kohouta na smetaně a já mu nabídla, že pro něj nasbírám nějaké čerstvé bylinky.“
Haven lehce přikývla. „Budu si ráda užívat pobytu venku.“
„Dobrá.“ Arianin úsměv byl zářivý. „Pak tedy zítra.“
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Spánek se pro Haven ten večer ukázal být více než prchavým. Pokaždé, když zavřela oči, byla přepadena znepokojujícími výjevy – vzpomínky se vzdouvaly a sílily, vtíraly se stále blíže povrchu jejího vědomí. Rozvíjející se jako temný sen, se noc toho napadení znovu přehrávala za jejími ztěžklými očními víčky. Tloukla do postele a snažila se ty vidiny zastavit, ale zdálo se, že jejím odporem jen získávají ostrost.

Viděla kouř a plameny, zastíněný shon útočníků vlévající se do hradu ze všech stran. Slyšela křik a dunivé klení plné vzteku. Cítila vytasenou ocel a nedlouho po té měděný zápach prolité krve.

Není příliš pozdě!

Ta slova zněla v jejích uších, hrubá a panovačná. Jaksi jí povědomá.

Řekni nám, kde to najdeme!

V neklidném spánku byla Haven zmítána sem a tam, měkké tkanivo pokrývky ovíjelo její nohy jako pouta. Zápolila s nimi stejně tak, jako bojovala s náporem snu, který však nebyl snem, nýbrž vzpomínkou. Hořela teď jasněji – tak jasně jako plameny, které pohltily greycliffský hrad a ty, kdo tam přebývali.

Řekni nám!

Pro víru boží, ona tam nechtěla být, nechtěla to už nikdy vidět…

„Není ještě příliš pozdě na to je zachránit!“
Byl to zvuk jejího vlastního hlasu, který jí nakonec probudil. Zmatená Haven se třásla natažená ve své posteli. Sedla si tam a zrychleně dýchala, její třesoucí se čelo se lesklo potem. Pro vše, co je svaté, stává se snad šílenou?

Co to znamenalo, tato noční můra – ta pronikavá křičící slova, která ještě zvonila v jejích uších jako hřmění?

Bylo toho víc, to věděla. Více toho, co přijde zpoza zahalených, ale rozevírajících se koutů jejích vzpomínek. Nemyslela si, že by této noci snesla ještě nějaké další sny.

Už žádné vzpomínky.

Atmosféra v komnatě byla dusivá. Čtyři stěny byly příliš omezující. Haven odhodila zamotané peřiny a sklouzla chodidly na podlahu. Jeden z plášťů půjčených od Ariany visel na háčku připevněném na vzdálenější stěně. Haven si ho přehodila kolem ramen a utáhla jeho tkanice narychlo uvázaným uzlem.

Dveře do její komnaty byly zavřené, ale žádný zámek jí nebránil otevřít. Vytáhla petlici a vykročila ven na tichou chodbu: Všichni na hradě byli v tuto pozdní hodinu v posteli. Haven šla rychle, ale opatrně a nehlučně, vedla své kroky točitým vestibulem ke schodišti věže pevnosti. Potřebovala prostor. Potřebovala dýchat a vyčistit svou hlavu od hrůzných myšlenek, které zamořily její sny.

Bosá se šplhala po úzkých schodech nahoru ke střeše věže. Dřevěná deska dveří, která zadržovala vítr, ji zatlačila velkou silou, když opouštěla kamenný vchod a plížila se ven. Zavřela ji, jak nejjemněji mohla, nerada by se prozradila někomu z tuctu strážných, kteří neustále hlídkovali na cimbuří.

Její srdce stále ještě bušilo jako o závod kvůli přerušenému spánku, její dech se ještě pořád rychle dral skrze rty. Opřela se zády o vchodové dveře a chtěla se uklidnit. Bylo to snazší teď, když ji obklopil noční vítr. Vzpružující chlad pozdně jarního večerního vánku ji šlehal do vlasů a tahal za volné cípy její košile a pláště. Nechala vzduch, aby ji občerstvoval, vychutnávala křehký chlad, který ji štípal do lící, když tvář úplně nastavila větru.

Vzpomínky už v její hlavě neřinčely. Zpomalily se, oněměly, zvolna mizely do tmy s každým hlubokým nadechnutím, které vsála do svých plic. Ale tak, jak děsivé vidiny sklouzávaly zpět do zákoutí její paměti, začalo v jejím nitru krystalizovat něco nového.

Začalo to pomalu, svůdný šepot, který nutil její chodidla k pohybu. Vykročila ze skrytu zdi u vchodu do věže, který byl za jejími zády. Vánek sílil, čím více se blížila k obvodu střechy. Ještě tři kroky a byla tam, její bosé prsty na nohou se zastavily u paty po pás sahající zdi.

Za příkrou římsou nebylo nic než vzduch a prázdný prostor. Svoboda, říkal šepot v její hlavě.

Haven se rozhlédla a sledovala skupinky strážných postavených na zdi a po clairmontských hradbách. Nikdo z nich si jí tam nevšiml.

Uteč, dostavil se zasyčený povel jejího podvědomí. Opusť toto místo dnes v noci… přímo v tuhle chvíli. Bude to tak snadné.
Snadné? Pomyslela si, nevěříc svému vlastnímu šílenství, že jí dovolilo tak podivínskou myšlenku. Vždyť by jí musela náhle narůst křídla a musela by odsud odletět jako pták, aby unikla z téhle střechy.

Vyloučeno! Co tohle bylo za choromyslnost?

A přesto si to dokázala představit bez jakékoliv námahy – vyšplhat na úzkou římsu zdi, stát tam a nechat se držet pouhým vzduchem, tisknout své prsty na nohou ke studenému kameni.

Skočit do větru… a vznášet se vysoko, jako by její paže byly široce roztažená silná orlí křídla.

S tou představou přišlo také podivné brnění v konečcích prstů. Cítila, jak se prudkost rozvíjí, cítila tajuplnou sílu, jak se začíná vzdouvat odněkud hluboko v jejím nitru. Mrkla a její vidina byla náhle a úžasně pronikavá, nezhatěná neprůhlednou tmou půlnoční krajiny, která ji obklopovala.

Pohyby upoutávaly její pozornost ze všech směrů: strážní se sunuli a šoupali na svých stanovištích; vysoké traviny šuměly na tmavé vzdálené louce; malí noční tvorové se pásli v zahradě pod ní, zatímco sova usazená na okraji lesa tiše sledovala svou kořist.

U předmostního opevnění hradu si povídali strážní, jejich hlasy byly ztišené a zahalené, ale stávaly se srozumitelnějšími. Jeden si stěžoval na nepříjemnou bolest v rameni; další byl zaměstnán vychloubáním znuděnému společníkovi svými vítězstvími na bojišti i mimo něj.

Dokonce i z této značné vzdálenosti byl cítit nektar Arianiných květin, které rostly v zahradě pod věží, sladké vůně oživované hlinitou bohatostí plodné hnědozemě. Byla cítit vůně naolejovaného kovu mečů a brnění strážných, dech pár mužů nesl příchuť nadmíry světlého anglického piva.

V onu chvíli se zdál každý Havenin smysl ostřejším a horlivějším.

A nutkání skočit – dosáhnout svobody – začalo zaplňovat každý koutek její bytosti.

„Ó, pro lásku boží!“ zalapala po dechu. „Co se to se mnou děje?“ Otřásla se z nebezpečného podnětu a odtáhla se ode zdi.

„Co je to se mnou?“
Dveře věže tlačily na její záda. Dychtivě sápajícími prsty hledala studenou železnou petlici a jedním tahem otevřela dveře. Vítr zavířil, jakoby jí chtěl zabránit v odchodu, ale zoufalství jí dalo sílu. Škubla střešními dveřmi, pootevřela je a vklouzla dovnitř, aniž dbala toho, že způsobily ránu, když se za ní zabouchly.

Neměla ani tušení, co ji to tam venku téměř stihlo. Věděla jen, že ji obkličovalo něco temného a že si vůbec nebyla jistá, zda by tomu byla připravena čelit, kdyby ji to zcela obklíčilo.

Jestli může pomoci, když se spojí s Kenrickem z Clairmontu, tak snad už přišel čas, aby s ním přestala zápolit.

Oheň uhasínal ve velkém krbu Kenrickovy světnice ve věži. Teplo bylo téměř pryč, nic než žhavý popel neudržovalo malé plamínky živé. Na chlad vůbec nemyslel. Byl nahnutý nad svým psacím stolem, pero z husího brku divoce poskakovalo, poznamenával si své myšlenky do jednoho ze svých mnoha deníků. Záznamy, které pořizoval pro templáře, ho vedly k návštěvě několika míst, z nichž dvě posléze vydala kusy dračí číše. Třetí naleziště, kaple v pustinách Skotska, měl na mysli už dlouhou dobu, ačkoliv se ještě musel odvážit jít pátrat tak daleko na sever. Ale byla to otázka, možného čtvrtého kusu, která ho nyní sužovala. Cítil, že je blízko pochopení, ale stále mu to unikalo.

Prolétl dalšími svými zápisky, pak se zase vrátil ke psaní. Uprostřed stránky osvítilo jeho oči vnuknutí. Jeho ruka se zastavila, pak pero měkce upadlo na knihu.

„Ano, samozřejmě,“ zamumlal, zanechal deníku kvůli textu, který se vmísil mezi stránky jiného těžkého svazku. Vyňal list pergamenu, podržel ho u světla svíce uprostřed pracovního prostoru. Nápis na něm byl dost starý a vybledlý. Kenrick bystrým okem četl zašifrovanou latinu, neodrazen její složitostí, neboť použitý jazyk byl jedním z jeho vlastních výtvorů. „Jak je možné, že jsem to neviděl předtím? To místo jsem určil úplně chybně.“
Vrátil se zpět ke psaní, naprosto ponořen do své práce. Neměl ani potuchy, kolik je hodin, ani se o to nestaral, jak se mu v hlavě honily myšlenky. Velmi často, většinu svých nocí, přišel o spánek ve prospěch toho, že mnoho času věnoval svému studiu dračí číše. Ten čas nyní velice potřeboval, když si byl téměř jistý, že Silas de Mortaine a jeho stoupenci čenichají po Anglii.

Jednou už ty všiváky v této hře porazil; byl odhodlán tak učinit znovu. Neustále, měl-li o tom co říci.

Se ztišeným hlasem Kenrick zaklel a škrábal svým perem po stránce, upřený na svoji práci. Stěží vnímal své okolí, dokud neopatrná rána dveří na střeše nezazněla dolů schodištěm až do pánovy komnaty. Pak zcela nastražil uši. Zamračený, plný podezíravosti, kdo že je v tuto hodinu vzhůru a slídí, přešel kradmo pokoj a pootevřel dveře na chodbu světnice.

Haven se tu zrovna zastavila a měla zvednutou ruku, jako by zamýšlela zaklepat. „Ó“
Byl to polekaný povzdech, ale ihned se vzpamatovala a vrhla na něj studený pohled. Cítil z její kůže a vlasů čerstvý noční vzduch. Měla na sobě jeden z Arianiných plášťů oblečený přes košili, tmavě modrá vlna bohatě kontrastovala s ohnivě rudými vlnami jejích vlasů.

„Viděla jsem světlo pod dveřmi a já – tedy, já jsem tě nechtěla vyrušovat.“
„Nevyrušila jsi mě.“ Za jeho zády v komnatě blikotala tučným prskavým zvukem noční svíce. „Je pozdě na to, abys byla ještě vzhůru a procházela se po chodbách.“
„Ano, já vím. Já…,“ pokrčila rameny. „Nemohla jsem spát.“
„Ani já ne, ačkoliv to je sotva neobvyklé.“ Jeho čelo se zvrásnilo, když se podíval na větrem rozfoukané vlasy a nocí políbené líce. „Ty jsi byla na cimbuří.“
Na její bradě vystoupla vráska, očividně předpokládala, že jeho zvědavost byla vlastně výtka. „Je to další část hradu, která je pro mě zapovězená? Nevěděla jsem to, prosím, promiň mi to.“
„Haven, počkej. Neměl jsem v úmyslu –“ Odmlčel se a projel zklamaně rukou skrze své vlasy. „Myslíš si, že kdy budeme schopni jednoduché rozmluvy bez toho, abychom byli neustále na kordy?“
Sklopila zrak při této jeho škádlivé poznámce, ale úsměv na jejích rtech byl slabý, jaksi ustrašený.

„Je něco v nepořádku? Vypadáš rozrušeně.“
„Ne, to nic není. Neměla jsem tě obtěžovat –“
Natáhl se a chytil ji za paži. „O co jde? Zjevně jsi přišla k mým dveřím z nějakého důvodu. Řekni mi, o co kráčí.“
Pokrčila rameny, ale v jejích očích bouřila bolest. „Možná jsem… si vzpomněla na něco z oné noci. Netuším, zda je to důležité či nikoliv.“
„Proč nenecháš mě, abych o tom rozhodl? Pojď dál, Haven.“
Podržel předloktím otevřené dveře a posunkem ji pozval dál. Vstoupila tam ostražitě, její oči přejely komnatu. Zastavily se na jeho neuspořádaném pracovním stole a sbírce textů, které spočívaly v různých stupních prostudování na široké ploše pracovního prostoru. Kenrick ji obešel, aby diskrétně zavřel deníky, které studoval právě ve chvílích před jejím příchodem.

„Řekni mi, co je to, na co sis vzpomněla,“ řekl, když na sebe kupil tlusté svazky a dával je stranou.

Byla zřetelně rozčilena z toho, co si vybavila, neboť její obvyklé prchlivé vystupování se trochu zmírnilo, když ho pozorovala z druhé strany místnosti. Polkla, pak začala líčit události oné osudné noci. Většina toho byla Kenrickovi známá z podrobností, které nasbíral při své prohlídce greycliffského hradu a při rozmluvách s vesničany.

Haven mu řekla, jak toho dne odešla na hrad s bylinkami pro Elspeth. Útok přišel v hloubi noci a zatímco Haven nemohla říci, proč se tam zdržela tak dlouho, že byla při tom útoku přítomna, vybavila si nové podrobnosti toho pekla, které se pohltilo Randa a jeho rodinu.

„Všechno se to událo velmi rychle. Nejprve přišel oheň, stáje a hospodářské budovy, pak se uprostřed chaosu útočníci přesunuli do samotného hradu. Byl tam křik a krveprolití… v mžiknutí oka bylo mnoho mrtvých.“
„Viděla jsi někoho z nich?“ zeptal se Kenrick, nerad na ni tlačil, ale potřeboval to vědět. „Byl jeden z nich – možná jejich vůdce – vysoký muž s plavými vlasy? Třeba poslal své zástupce, aby ten skutek provedli za něj. Žoldák s temnými rysy a s erbem nesoucím dračí insignie?“
Haven zakroutila hlavou. „To nemohu říci. Bylo těžké cokoliv vidět… kouř, bylo ho všude plno. Bylo tak těžké dýchat.“
Zavřela oči a on mohl říci, že ona ten okamžik znovu prožívá, přímo tam před jeho zraky. Ta hrůza vmetla do její tváře hluboké napětí, zvrásnila její čelo a stáhla koutky jejích úst do napjaté bělosti. Prudce vydechla a znovu se střetla s jeho pohledem.

„Něco tam jeden z nich říkal. Něco… matoucího.“
„Pokračuj.“
„Něco hledali. Chtěli vědět, kde to hledat.“ Každý Kenrickův sval znehybněl v napětí. „Víš, co bylo to, co chtěli?“
„Ne.“
„Nevíš, jestli to, o co usilovali, našli?“
„Ne,“ řekla, dávka vzrušení svazovala její hlas. „Vše, co vím, je to, že něco hledali a řvali na něj, aby jim řekl, kde to najdou. Říkali, že není příliš pozdě – že je ještě může zachránit, pokud to vydá.“
„Zachránit koho?“ zeptal se Kenrick, jeho žaludek se zauzloval hrůzou.

Haven na něj obrátila pochmurný pohled, její ústa se chvěla. „Svoji rodinu.“
Kenrick reagoval tichým klením tak trochu skrze sevřené zuby. „Krutí všiváci. Řekl jim to? Dal jim Rand to, co chtěli?“
Zakroutila hlavou. Její hlas byl velmi tichý. „Nevím.“
Kenrick vstřebal tu zprávu se směsicí žalu a naděje. Věděl, že Greycliff byl silný muž se silnými ideály. Jeho slovo bylo zárukou a on se zaručil držet pečeť v tajnosti, držet ji v bezpečí. Ale myšlenka, že to mohl zvládnout při velkém ohrožení vlastní rodiny, vložilo nešťastnou a hlodavou výčitku svědomí do hloubi jeho útrob.

Žádal toho tolik po svém příteli. Příliš mnoho.

„Je tu ještě něco, co si pamatuješ z oné noci?“ zeptal se Haven, odkládaje stranou emoce, aby se lépe vypořádal s fakty, když mu jsou předkládána. „Řekla jsi mi teď už všechno?“
„Ano, to je vše, co vím,“ odpověděla.

Šla směrem tam, kde stál, a zastavila se na dosah ruky. Její pohled bloudil po jeho pracovním stole, přes urovnanou kupu deníků k předmětu, který ležel u kraje stolu, zpola skrytý pod nějakými pergameny. Řetěz z ryzího zlata s přívěskem se tupě blyštil v mdlém světle světnice.

„Tamten náhrdelník,“ řekla Haven a zamračená ho šla vzít z pracovního stolu. „Pamatuji si ho… Byl Elspethin.“
„Ano.“
„Nikdy jsem ji neviděla bez něj.“
„Ani já ně,“ odpověděl střízlivě a sledoval, jak Haven opatrně zachází s přetrženým řetězem a jednoduchým filigránsky opracovaným srdcem, které sklouzlo po jeho délce. „Našel jsem ho ležet na hřbitově v Greycliffu toho samého dne, kdy jsem našel i tebe.“
Krátce na něho pohlédla, pak vrátila svou pozornost křehkému daru, který dal Rand své ženě jako projev lásky. „Jeden ze článků řetězu je rozbitý.“
„Ano. Musel se rozbít v boji, nebo potom…“ Kenrick nechal svou pochmurnou domněnku, aby se vytratila, nepřál si myslet na to, co jeho přátelé protrpěli. „Vyčistil jsem ho a zkoušel jsem opravit řetízek, ale je velmi jemný. Moje ruce jsou nemotorné, lépe uzpůsobené meči nebo peru.“
„Mohu se o to pokusit?“ obrátila k němu nadějeplný odhodlaný pohled. „Ráda bych, nejsi-li proti.“
„Samozřejmě. Dělej, co můžeš. Tamhle je malé kladívko, pokud ho potřebuješ.“
Haven se naklonila přes stůl, její tvář se zamračila soustředěním. Když zkoumala rozbitý článek řetízku, Kenrick jí donesl svíci a zapálil ji od ohně v krbu. „Možná pomůže, když zahřeješ kov, aby byl poddajnější.“
Přijala jeho radu a pomoc s nenucenou ochotou, její soustředění se plně zaměřilo na práci. Kenrick se přistihl při tom, že se usmívá, když ji sledoval, neboť takový druh soustředění dokázal ocenit.

Cenil si toho na ní daleko víc, sledoval její elegantní prsty, jak zacházejí s drobným řetízkem. Její oči se upíraly na práci, byly zaostřené a ani nemrkly. Její rty se maličko špulily, když připínala zpět poškozený konec řetězu s přetrženým článkem řetízku, pak přitáhla svíci blíže. Nahřála kus řetízku v třesoucím se plameni, pak ji odstrčila.

Když se natahovala pro malou paličku, pramen vlasů vyklouzl zpoza jejího ucha. Hodila ho zpátky, ale ohnivě rudá kadeř byla nepoddajná. Spadla znovu dolů podél její tváře.

Než se Kenrick mohl zastavit, natáhl se. Chytil pružný pramen volných jemných vlasů do svých prstů a něžně jej zvedl. Uslyšel její nadechnutí, viděl, jak se její hbité ruce lopotí s přívěskem.

„Abys lépe viděla,“ řekl a položil pramen vlasů zpátky, kam patřil, a držel jej tam nepochybně s velkým potěšením.

„Děkuji ti,“ zašeptala, pokračovala v opravě řetízku a pracovala kvapně, pomyslel si. „Co s ním budeš dělat, až bude opravený?“
„Vrátím ho do Greycliffu, kde jsem ho našel. Tam patří, k Elspeth.“
„Musela pro tebe hodně znamenat, že se tolik staráš.“
Kenrick uvážil nahodilou glosu s trochou ironie ve svém srdci. „Znamenala. Byla manželkou mého nejbližšího přítele.“
A byla doba, dávno…

Zastavil myšlenku, než se mohla uchytit, odmítaje prodlévat v žalu či věcech, které se neměly stát.

Elspethino srdce patřilo Randovi a vždy tomu tak bylo. Nic jim nezáviděl – nyní, ani tehdy – kvůli lásce, kterou sdíleli.

Jeho poblouznění křehkou Elspeth bylo zatemnělým tajemstvím, jedno celé léto muk, když viděl Randa, jak okouzluje hezkou pannu, aby se stala jeho nevěstou.

Kenrick byl skromný mladík ve věku čtrnácti let, již tehdy zabraný do učení a studia. Byl pouhým chlapcem, rezervovaným a neohrabaným, obzvláště v porovnání se svým přítelem, světáckým šprýmařem Randwulfem z Greycliffu.

Nikdy neřekl ani slovo o svých citech k Elspeth, ani jediné dušičce. Ten samý rok odjel na svá studia u církve, a ne o mnoho později u templářů. Jak se ukázalo, ani jedno povolání mu nevyhovovalo. Čím více se učil, tím více si byl vědom chamtivosti a korupce. Jeho víra se rozpadala spolu s jeho motlitbami.

A zatímco nebyl imunní vůči vábení hezké tváře a postavy, ani potěšení být ve společnosti jemné svobodné ženy, neumožnil ani jedné uchvátit ho více než jen jako dočasná vášeň.

Byl opatrný, odměřený a vždy se ovládal. Až donedávna.

Kenrick ji sledoval v hloubavém mlčení, stále ve svých prstech držel pramen jejích vlasů a nedůvěřoval si, že promluví, natož aby se pohnul.

Haven také nic neříkala. Několika klepnutími paličkou byl článek přívěšku opravený. Pomalu se napřímila a střetla se s jeho pohledem. Pramen se zhoupl zpět podél její líce, když jej Kenrick neochotně pustil.

„Tady ho máš,“ řekla a natáhla ruku s řetízkem visícím na konečcích jejích prstů. „Opravila jsem ho.“
Vzal si od ní přívěsek a dal ho na pracovní stůl. „Děkuji ti.“
Půvabný ruměnec se vplížil na její líce, když si uvědomila, jak strašně se jí chce dotýkat. Chtěl ji políbit, ačkoliv neměl žádné právo po něčem takovém toužit.

Když na něj mrkla, z ničeho nic ji zaplavilo mrazení, roztřáslo ji, jako by byla v sevření chladu, který on necítil. Rázně hladila své paže a mračila se zjevně rozrušena.

„Kenricku,“ nečekaně zašeptala, „mohu ti něco říci? Dnes, když jsem byla na cimbuří, já… já si nejsem jista, jak to popsat, ledaže jsem cítila, jakoby se mi něco dělo. Myslím… pro víru boží, bojím se, že šílím.“
Dlouhou chvíli Kenrick neříkal nic. Nikdy ho neoslovila tak nenucené, jako důvěrná přítelkyně. Intimní. To, že tak učinila nyní, když se vyznala ze svých obav a spoléhala na jeho útěchu, v něm probudilo cosi hluboce ochranitelského.

Něco příliš chtivého.

Přes její podnět působit na jeho city – dotknout se saténové záře její tváře, i když jen proto, aby ji ukonejšil – se dokázal udržet na uzdě.

„Prožila jsi toho mnoho, Haven. To, že jsi zmatená, je zcela přirozené. Já jsem viděl šílenství a mohu tě ujistit, že ničím takovým netrpíš. Kéž bys nemusela vzpomínat na to, co se stalo v Greycliffu – nikdo by neměl být vystaven takové věci. Ale ty jsi přežila. Uzdravuješ se a brzy budeš v pořádku.“
Němě přikývla, pak se zeptala: „Budeme v hrozném nebezpečí, pokud ti muži, po kterých pátráš, obrátí své zraky na Clairmont?“
Nelhal by jí. Ne když už se sama stala svědkem de Mortainova hněvu. „Bude to zlé, ano. Ale budeme-li chytří a nebudeme-li ztrácet drahocenný čas, možná je dokážeme zastavit.“
„Jak? Co chtějí?“
Na chvíli, na jeden prchavý okamžik, uvažoval, že to všechno Haven poví. Ale ta znalost by ji mohla uvést v ohrožení a navíc tu byla i jeho otrlá část, která ho varovala nevyzrazovat ohromující tajemství toho, co objevil při své práci pro templáře. Jen málokdo věděl o dračí číši a její moci. Ti, co věděli, byli bud mrtví nebo se za ní štvali, aby si ji nárokovali – za každou cenu.

Už dost na tom, že do své práce zatáhl Arianu a Braedona, a tragicky Randa a jeho rodinu.

Nikoho dalšího už neuvede v ohrožení kvůli zlověstnému poháru a vábení jeho temného podivuhodného kouzla. „To, co chtějí, je to, co nikdy nedostanou, dokud jsem naživu, abych je zastavil,“ řekl Haven, čímž upoutal její uhrančivý smaragdový pohled. „Dokud jsi pod mojí střechou, nemusíš se před nimi ani jejich zlodušskými způsoby strachovat. Se mnou jsi ochráněna, Haven. To ti slibuji.“
Nic neřekla, pouze se na něj podívala, jakoby čekala na jeho dotek, který by ji utěšoval. K jeho naprostému úžasu to byla ona, kdo se první pohnul, natáhla se a lehce položila svou dlaň na jeho tvář.

„Děkuji ti,“ řekla mu tiše.

Kenrick jen zíral, neschopen mluvit, dokud její dotek trval na jeho tváři. Držel se velmi klidný, strnulý, netroufaje si ani dýchat, jak byl každý sval v jeho těle napjatý z něžného tepla konečků jejích prstů spočívajících tak váhavě na jeho kůži.

„Měla bych tě nechat tvé práci.“
Úleva válčila s lítostí, když pomalu odtáhla svou ruku.

„Dobrou noc,“ zašeptala, ale Kenrick dále mlčel.

Díval se na ni, jak od něj odkráčela přes práh ven na chodbu.

Čekala na něj jeho práce – naléhavá práce – ale přesto zůstal jako přibitý ve dveřích své komnaty, jeho pohled následoval svižnou postavu, jak zlehka odešla do potemnělých stínů dlouhé hradní chodby.

Když se podíval na sevřenou pěst své ruky, zjistil, že přelomil psací brk ve dví.
Kapitola 13

Ačkoliv její spánek byl té noci nepokojný, vstala Haven do rána zaplněného slunečním svitem a jemným májovým vánkem. Ariana ji pozdravila krátce před polednem. Chtěla splnit svůj slib a vzít Haven do hradní zahrady na den ženských prací na pozemcích.

K Havenině potěšení přinesla košík jídla a ředěného vína z kuchyní, aby mohly posvačit venku. Ukousávajíce z uzené ryby a teplého chleba, obě ženy pojedly uprostřed květinových záhonů a záhonků bylin, obě spokojené, že jsou venku z hradních zdí.

Haven se těšila z otevřeného prostoru zahrady. Mezi rozmarýnou a vonnou mařinkou zažívala pocit klidu. Její znepokojivé vzpomínky a podivný pocit, jenž ji včera v noci zachvátil na střeše, byl vypuzen vzduchem provoněným jarními květinami a výbuchem barev, který ji obklopoval ze všech stran.

Usazena na sedátko ze zeleného pažitu přes malou pěšinu proti Arianě, Haven se natáhla do košíku, který měly s sebou, a odebrala ratolest máty ze svazku lahodného koření, sebraného pro dnešní večeři. Žvýkala trošku osvěžujících lístků a dívala se, jak Ariana z blízkého keře stříhá trsy bobkového listu.

Díky tomu, že se jí vracela paměť jen po střípcích, nevěděla Haven, kam opravdu patří. Nikoliv do Cornwallu, tím se cítila být si jista. A sem pravděpodobně také ne. Avšak bylo lákavé si představovat sebe, jak prožívá své dny na místě, jako je Clairmont. To místo jí tak docela nesedlo – stejně jako její zapůjčené šaty a příliš těsné pantofle – ale byl tu klid, který si začínala užívat.

Clairmont měl svůj vlastní druh kouzla, myšlenka jasně sdílená i Arianou, která zářila vyrovnaností a životem uprostřed květin, které ji v malé zahradě obklopovaly. Byla to žena smířená se svým místem na světě a Haven jí záviděla ten pocit. „Dnes se zdáš být tichá,“ poznamenala Ariana po nějakém čase. „Něco tě trápí?“
„Ba ne,“ zakroutila Haven neurčitě hlavou. „Přemýšlím.“

„Doufám, že víš, že se mnou můžeš o čemkoliv hovořit, Haven. Jsme přítelkyně, že?“
Její přívětivý úsměv se dotkl Havenina srdce. Vybavovala si málo ze své minulosti, ale měla silný pocit, že bylo jen málo těch, koho počítala mezi své přátele. Zdálo se, jako by to pro ni byla téměř cizí představa, něco, co si záměrně odepírala. Neviděla však žádný důvod činit tak nyní. Ve skutečnosti byla ráda za společnost. Ráda, že si myslí, že má alespoň jednoho spojence v této příjemné, ač podivné krajině.

„Pouze jsem přemýšlela nad tím, jak dobře se cítím venku. Mám tyhle zahrady velmi ráda.“
Ariana se rozzářila. „Jsou mojí pýchou, chceš-li to vědět. Sama jsem všechny tyto záhony osázela.“
„Jsou rozkošné.“
„Můžeš si natrhat nějaké květiny do své komnaty, když tě to potěší.“
„Nevadilo by ti to?“
„Samozřejmě, že nikoliv,“ odpověděla, naklonila se k ní, aby vřele stiskla její ruku. „V rohu jsou fialky a konvalinky jsou tamhle, zastíněné altánkem…“
Ariana se odmlčela uprostřed věty, její výraz se rozjasnil, když na dlažbě nádvoří zadusal zvuk koňských kopyt. „To musí být Braedon a Kenrick. Vrátili se!“
Oba muži odjeli ještě před svítáním ve věci, kterou Haven nevyzradili. Nyní si Ariana stoupla, očistila šaty od špíny a lístků bylin, které se jí nahromadily v klíně. Hezký ruměnec naplnil její tváře, její úsměv byl široký a oslnivý, očividná radost došla až do jejích jiskrných modrých očí. Přehodila svůj hustý medově plavý cop přes rameno, pak zavěsila svůj košík úhledně nahromaděných bylinek na předloktí.

„Budu se mu líbit??“
Haven souhlasně přikývla. Ariana vypadala svěže a slibně jako rozbřesk sám. Nikoliv že by její pan manžel požadoval takovou dokonalost. Ze všeho, co Haven věděla o paní a jejím milovaném válečníkovi s havraními vlasy, mohla ho klidně přivítat oblečená v ušmudlaných hadrech a on by na ni zářil svým úsměvem, který by nic nedlužil manželské hrdosti.

Ariana udělala několik jásavých kroků, pak se neočekávaně otočila a podívala se na Haven. „Jdeš se mnou?“ Stěží se zdálo, že by mohla odmítnout, ačkoliv vroucně chtěla. Myšlenka, že znovu uvidí Kenricka po včerejší noční návštěvě v jeho komnatě, přivodila do jejích útrob podivné pohnutí.

Jak tak kráčela vedle Ariany, zjistila Haven, že uhlazuje ohyby své sukně, na které si – ke své hrůze – všimla, že je špinavá od plodů, které sbírala. Pokus o nápravu se jejím prstům zrovna nepovedl, rozmazala nachové skvrny na více místech, spíše než by je očistila. Její vlasy odmítaly poslušnost spořádaného copu, který se pokusila uvázat toho rána. Volné měděné prameny vály ve větru jako fábory přes Haveninu snahu zkrotit je zpátky za uši.

S jistou odevzdaností si Haven přestala se sebou dělat starosti. Zvedla bradu, nechala své vlasy vlát, jak chtěly, vzala svůj košík za držadlo a snažila se netrápit kvůli svému vzhledu, který nikdy nebude odpovídat Arianině vznešené spanilosti a vřelosti. Nemělo smysl se o to snažit.

Konec konců, odůvodňovala si, neměla na koho zapůsobit.

Haven lpěla na této myšlence, když obcházely strmou východní zeď hradu a vešly na dvůr vnitřního hradního nádvoří. Ač se snažila chovat přirozeně, bylo těžké nedívat se na Kenricka z Clairmontu, když stál vedle svého bílého oře oděný v lesknoucí se kroužkové košili a tmavomodré hedvábné blůze.

Jeho krása, když si sundal helmu a čapku, jí sebrala všechen dech. Pokud ho měla za roztomile pohledného, když se nakláněl nad svým pracovním stolem a zadumaný a zamračený čmáral své tajné spisy, tato jeho nová stránka vznešeného bojovníka byla naprosto ohromující.

Byl skvostný. Natolik, že Haven téměř vzdychala touhou, jen když se na něj měla podívat.

Díkybohu byla ušetřena té potupy, když v tom okamžiku Ariana maličko vykřikla vzrušením a vrhla se do čekající náruče svého manžela. Braedon ji zvedl ze země, jako by byla lehká jako pírko, a otočil se s ní na hradním nádvoří dokola v rychlém kruhu. Zašeptali si navzájem do uší soukromá slova, pak k sobě přitiskli svoje rty v milujícím polibku, který, jak se zdálo, nikdy neskončí.

Haven odhlédla od té láskyplné podívané a její pohled byl najednou sveden Kenrickovým upřeným pohledem. „Dobré ráno, moje paní.“
„Můj pane,“ odpověděla zdvořilým přikývnutím na pozdrav.

Vnímal ji od hlavy až k patě, měřil ji pomalým pohledem, který způsobil vnitřní chvění v její hrudi. „Vidím, že jsi dnes byla v zahradě.“
Silou vůle se nutila nedívat se dolů na svou sukni se skvrnami od šťávy plodů, čekala, že zachytí onen pitvající pohled, když ji rozebíral, chybičku po chybičce. Místo toho, když se jejich oči znovu setkaly, v tom jeho byla jen známka zvědavosti. Možná i něco více, ačkoliv si nikdy nebyla jista, jak chápat jeho stoický výraz.

„Podle všeho bude dnes k večeři kohout na smetaně,“ řekla mu. „Paní Ariana a já jsme sbíraly rozmarýnu a fenykl na ten recept.“
Vykročil vpřed a natáhl se pro košík. Silně a elegantně uchopil okraj nádoby a maličko ji nahnul, aby si prohlédl její obsah. „A černý bez?“
„Na moučník.“
Jak tam sáhl, aby utrhl jeden z blyštivých plodů z košíku, Havenina mysl se vrátila k jejich včerejšímu nočnímu setkání v komnatě, kdy táž ruka laskala její tvář a zběžně si hrála s pramenem jejích nespoutaných vlasů. Chtěla více už včera, a – chraň ji víro – nyní také.

„Jak probíhala cesta?“ ozvala se Ariana, když se vymaňovala z manželova objetí, aby se obou mužů zeptala.

Haven si myslela, že spatřila odměřený pohled mezi Kenrickem a jeho tajemným švagrem, ale ten rychle pominul, nahrazen ovzduším mužného ovládání.

„Probíhala, jak se čekalo,“ řekl Braedon.

„Jste zpátky dříve, než jsme plánovali.“
„Ano,“ souhlasil Kenrick. „Ale jen na noc. Ráno zase vyrazíme na cestu.“
„Tak brzy?“ Ariana ovinula trochu pevněji ruce kolem Braedonova vzhledného pasu. „Našli jste něco, když jste byli pryč, nějaké novinky, které by nám mohly být užitečné?“
„Došlo k určitému vývoji,“ řekl Braedon, něžně obkreslující svými prsty Arianinu tvář. „Nic, co by nás mělo znepokojovat.“
Vrhla na něj šibalský pohled. „Víš, jak se cítím, co se týče tajností, můj pane.“
„Vím a všechno ti řeknu, moje paní.“ Jemně se podíval směrem k Haven, než se setkal s netrpělivým pohledem své manželky. „Můžeme si promluvit v hradu, až se postarám o svého koně. Snad budeš tak laskavá a připravíš mi koupel. Pánbůh ví, že ji potřebuji po tom, co jsem celé ráno strávil na koni.“
„Výborně,“ povzdechla. S jistou dávkou očividné neochoty Ariana uvolnila objetí svého manžela. „Setkáme se v našich komnatách, jakmile s Haven nasbíráme košík vajec pro kuchyň. Nenech mě čekat příliš dlouho, můj pane.“
Jizva na Braedonově levé tváři se napnula odpovídající grimasou. „To by mě ani ve snu nenapadlo, moje paní.“
Když dámy odcházely, Braedon zkřížil ruce přes prsa a vydal pomalý hodnotící povzdech. „Je to vzácná věc, ovšem.“
„Co?“ zeptal se Kenrick, neschopen odtrhnout svůj pohled od neobyčejného houpání Haveniných boků, jak odcházela.

„Najít takovou krásu, vášeň a důvtip v jediné ženě.“ Braedon k němu natočil znalý pohled. „Takový druh štěstí je obvykle určen mužům, více pozoruhodným, než jsme my dva.“
„Ano.“ Pokrčil rameny. „Vsadil bych se, že ano, když jsi to nyní řekl.“ Přes všechnu svou nenucenost se Kenrick odmlčel, aby zvážil pravdu v Braedonově postřehu. Haven byla opravdu mimořádná žena. Krásná, samozřejmě, což by každý muž pohotově přiznal, ale její přitažlivost sahala daleko dále.

Dosti k jeho zděšení.

Oduševnělá, inteligentní, byla úchvatná více než kterékoliv záhada, jakou kdy Kenrick poznal. Chtěl odkrýt každé z jejích mystérií, vyřešit těch mnoho hádanek, které činily tuto dámu tak nepolapitelným, fascinujícím stvořením, jakým byla.

Haven byla vášní, krásou i důvtipem – vším, co řekl Braedon, a ještě více. Vzpírala se svými vlastnostmi Kenrickovu způsobu myšlení a už jen to samotné ho vedlo k tomu, že chtěl vědět více.

„Ta dáma je kráska, velmi vytříbený klenot,“ přiznal konečně, dávaje zaznít svým myšlenkám. „Překonává pouhou krásu, když už se mě ptáš.“
Braedon zabrblal místo odpovědi a šel zpět ke své práci.

Kenrickova pozornost se však obrátila dychtivě jinam, ke krásce, která osvětlovala jednotvárné hradní nádvoří jako vzplanutí čistého jantarového světla.

„Viděl jsi někdy takovou tvář a postavu, tak půvabnou jako tato? Nebo vlasy tak třpytivé? Jsou jako spleť hedvábných plamínků. A její oči – proboha, ty vzácné smaragdem obarvené oči se hemží tisíci zrnky zlata a stříbra a barvami, jaké jsem, přísahám, jaktěživ předtím neviděl…“
Braedonův náhlý záchvat smíchu otřásl vidinou, ve které byl Kenrick v tu chvíli ztracen. Zachmuřil se na manžela své sestry, který teď seděl na bobku a hleděl na něj zpod svých pramenů vlasů na čele. Ten muž se zjevně dost bavil.

„Krucifix,“ zasmál se Braedon radostně. „Dávej si pozor, můj stižený bratře. Jinak budu věřit, že ses vzdal svých pouček ve prospěch zasněné lyriky trubadúrů.“
„Věř, čemu chceš. A poděkuji ti, když vypadneš,“ vrátil mu Kenrick posměch, mrzutě pomyslel na to, že ze sebe udělal šaška, dokonce i před mužem, kterého považoval za svého blízkého přítele a příbuzného. „Kromě toho jsi to byl ty, kdo načal to téma. Já jsem jenom rozvinul to, co jsi ty sám říkal.“
„Budiž,“ řekl Braedon a poplácal ho dobrosrdečně po rameni. „Já jsem ale mluvil o své paní manželce. Ráčíš mi povědět, o které dámě jsi hovořil ty?“
Ten samolibý všivák ani nečekal na Kenrickovu odpověď, která by pravděpodobně byla doprovozena mrštěním dřevěným kartáčem, který měl v ruce. Pořád se pochechtávající Braedon si nadhodil zavazadla a loudal se po boku svého koně zpátky do stáje.
* * *
S košíkem v podpaží Haven následovala Arianu přes stáje do té části hradního nádvoří, kde byly chlévy pro dobytek. Hnědá dojná kráva bučela, když procházely přes trávník, kde se pásla. Selátka čmuchala a hrabala ve svém chlévě, nedala pokoj své matce, když se velká prasnice probudila ze spánku a šourala se do zadního kouta chléva. Její odpolední dřímota byla očividně narušena dvěma ženami kráčejícími kolem.

Ariana si přikryla tvář cípem svého dlouhého rukávu, šetrně chráníc svůj nos, ačkoliv zemitý zápach zvířat a jejich chlévů nebyl až tak odporný. Haven si povšimla Arianina spěšného kroku, slabě malátného vzezření, které se rozprostřelo po její tváři.

„Ví to?“ zeptala se Haven. Ariana na ni potutelně pohlédla.

„O dítěti. Možná nemáš ráda tajnosti, ale sama skrýváš jedno svoje vlastní tajemství. Tvůj manžel neví, že bude otcem, že?“
„Co –?“ Zastavila se v chůzi a mrkla na ni v nevíře. „Ale moje dny se zdržely teprve dva týdny. Jak to vůbec můžeš vědět?“
Haven pohlédla na ploché břicho paní a věděla, že je příliš brzy, než aby na něm byly vidět příznaky. Její podrážděný žaludek mohl být jen pomíjivou nevolností či citlivými smysly ženy narozené s šlechtickou krví, ale celá ta pravda byla v Arianiných očích. A bylo vidět, jak se rozněžnila, když si myslela, že se nikdo nedívá. Haven si povšimla, jak se Arianina ruka v milujícím gestu ráda posunula dolů a hladila rostoucí dítě v jejím lůně.

„Ošetřovala jsem svými bylinami nejednu ženu v očekávání. Příznaky tu jsou, když víš, kam se podívat. Proč před ním tu novinku tajíš? Každý dost jasně vidí, že v tobě má zalíbení.“
„Zalíbení?“ smála se Ariana zpěvným zvukem pobavení. „Ano, v to vroucně doufám!“
Pokračovala v chůzi nyní již lehkým krokem, když byly pryč od větších zvířat a přecházely otevřenou travnatou plochu.

„Proč mu to tedy neřekneš?“ naléhala Haven, o to více zvědavá. „Bojíš se, že nebude stejně milovat své dítě?“ chtěla vědět.

„Ne,“ odpověděla bez váhání Ariana. „Ne, to nikdy. Braedon je velmi milující muž. Rodina je pro něho důležitá. Je to jen… tedy, je toho na něm mnoho, co nedokážu vysvětlit. Je na sebe tvrdý, věří, že má mnoho vad. Obává se, že některé z nich přejdou na jeho děti.“
„A co si myslíš ty?“
„Myslím, že jeho děti budou velmi neobyčejné a jsem poctěna tím, že jsem ženou, která je bude nosit a vychovávat. Milovat je, tak jako zbožňuji jejich otce.“
Usmála se na Haven a řekla by možná více nebýt náhlého nářku kohouta, který klovl do nějakého kamínku, když se přibližovaly. Vzpurný kohout zamával křídly a pak náhle skočil pod vozík, když přišly blíž.

A dále po cestě se víc a více ozývala drůbež. Kdákání a kejhání bylo čím dál vzrušenější, jak se ženy blížily k malému širokému kurníku.

Nervózní třepotání a kdákání tuctů ptáků pokračovalo, když Ariana vyhákla petlici a otevřela dveře. Haven stála přímo za ní.

„Něco je jistě rozrušilo,“ poznamenala přes rameno, když skláněla hlavu pod nízkou zárubeň dveří kurníku. „Dávej pozor, až půjdeš dovnitř, Haven. Je tam hned za dveřmi díra. Nerada bych viděla, kdybys ztratila pevnou půdu pod nohama a zranila se.“
Podle Havenina mínění se zdálo, že si slepice zaslouží více obezřetnosti než opotřebovaná půda podlahy jejich kurníku. Očividně rozrušené, většina z nějaké třicítky ptáků už utekla ze svých hnízd, když vkročily Ariana a po ní Haven dovnitř. Peří a prach se zvířily, když hejno běhalo sem a tam ve stísněném kurníku a hlasitě naříkalo. Křídla mávala, očima polekaně těkaly a rámus kdákání a kokrhání se zesiloval až do stavu divoké paniky.

„Co se s nimi děje?“ přemítala nahlas Ariana. „Takhle rozrušené nejsou, ani když se podaří vklouznout do kurníku kočce.“
Zahnala velkou kropenatou slepici ze své cesty, pak se otočila, aby kývla na Haven, že má jít dál dovnitř. Kurník měl nízký strop a bylo v něm šero. To, co ze skrovného světla proniklo mezi dřevěnými latěmi střechy, vířilo spolu s prachovými zrnky hlíny na podlaze, když slepičí pařáty drápaly a utíkaly v tanci úzkostného rozrušení. Chaos uvnitř se zhoršil a hluk nabral téměř ohlušujících výšek.

„Dobrý bože, v jaké divné náladě to jsou!“ zvolala Ariana. „Podej mi svůj košík, Haven. Seberu, co potřebujeme.“
Haven se natáhla, aby jí podala malou nádobu. V tu chvíli se jeden z mála ptáků, kteří zůstali v hnízdě, náhle pustil za hlasitého kdákání do překotného pohybu. Těžká nevzhledná křídla o sebe bila v panice, když letěla směrem k ženám.

Haven viděla, jak se pták blíží, a rychle strhla Arianu stranou. Ostré drápy slepice se zachytily v Haveniných vlasech a škrábaly ji do tváře. Zvedla ruku, aby si ochránila obličej a oči, neboť pták byl ve slepém běsnění, kloval a útočil, kde jen mohl.

„Pozor!“ zakřičela Ariana za ní. „Haven, pojď. Vypadněme odsud!“
Arianina rada byla správná, ale přišla o zlomek chvíle později, než měla. Haven si uvědomila, co Ariana dělá, vytasila dýku z jejího pouzdra na opasku, chňapla ptáka za nohy a když se znovu vrhl proti jejímu obličeji, Haven jedním bodnutím dýky slepici zabila. Odhodila mrtvého ptáka na zem a zacouvala směrem ke dveřím, kde čekala Ariana. Zbývající slepice pokračovaly ve svém kdákání a třepetání křídly a v kurníku zavládla ostražitost, když byla jedna z nich zabita.

Dveře do kurníku za ženami se rozlítly a z hradního nádvoří se vlilo světlo do stěsnaných stěn této hospodářské budovy.

„Co se tu u všech čertů děje?“
Hlas Kenricka z Clairmontu zaduněl přes hluk vyplašeného ptactva a rozehnal slepice do rohů kurníku. Jeho ostrý pohled zasvítil na sklíčenou tvář jeho sestry, pak se zaměřil na Haven.

„Ježíši! Tvoje tvář je krvavě poškrábaná – a tvoje paže! Co se to tu stalo?“
„S-slepice,“ zakoktala Ariana. „Něco je rozrušilo a pokusily se na nás zaútočit. Chudáka Haven zasáhl hlavní úder toho útoku. Kdyby mě neodstrčila, bezpochyby bychom byly obě potrhané a zakrvácené.“
„Jsi v pořádku?“
Na Kenrickův dotaz Haven vzhlédla a setkala se s jeho očima. Kývla hlavou, jeho vlídné ohledy jí byly nepříjemné. „Nezamýšlela jsem zabít to zvíře. Reagovala jsem… instinktivně, předpokládám. Dříve, než jsem měla šanci si uvědomit, co dělám.“
Zaklel. „Ten pták nic neznamená. Díky všem svatým, že máš takové instinkty, moje paní. Znám pár templářů, kteří by záviděli přesnost a rychlost tvého bojového důvtipu.“
Škádlil jí? Haven se tím cítila být jistá, ale nevěděla, jak mu rozumět. Ačkoliv to svým žertem zlehčoval, jeho výraz byl výrazem naprosté vážnosti a účasti. Vážně pohlédl na šrámy na její paži.

„Potřebuješ tyhle rány ošetřit. I ty na tváři.“ Dotkl se její tváře bříškem svého palce, bylo to nečekané gesto něžnosti, které jí vyrazilo dech. Na jeho prstu se objevila nápadná krvavá šmouha „Jsi si jista, že jsi v pořádku?“
„Ano,“ odpověděla, neschopna mluvit hlasitěji než pouhým šeptem, když teplo jeho doteku stále ještě cítila na své pokožce.

Ať ji víra chrání, sama přítomnost toho muže ji činila téměř neschopnou myslet, natož mluvit. Byl to rozhodně nepříjemný pocit, kterého si byla vědoma celým svým tělem. Posunula se píď od něj a odvrátila svůj pohled od mocné síly jeho modrých očí.

„Je mi to tak líto, Haven,“ řekla Ariana a vzala ji za ruku. „Opravdu nevím, co to mohlo způsobit, ale cítím se hrozně z toho, že jsi zraněna.“
„Stejně tak i já,“ dodal Kenrick. „Měl bych se zamyslet nad tím, jak ti to vynahradit.“
„To nebude nutné,“ řekla Haven. „Je to jen pár škrábanců. Jsem v pořádku.“
Ariana vyklenula potutelně obočí na svého bratra, ale místo k němu mluvila k Haven. „Pojď teď se mnou, postaráme se o tvé šrámy.“
S kývnutím hlavy na znamení souhlasu Haven dovolila nechat se odvést pryč z hospodářské části hradu zpět do komnat. Pořád ještě na sobě cítila Kenrickův pohled, když odcházela. Síla jeho pohledu rozehřívala každý její krok cestou přes široký dvůr. Bývala si měla toho vjemu nevšímat, ale nemohla zabránit své hlavě maličko se otočit, přesně tolik, aby vrhla kradmý pohled přes rameno tam, kde stál.

„Kouká po tobě už několik dní, víš?“ Haven se rychle odvrátila a vrhla nepříjemný pohled na Arianu. „Ano, sleduje mě jako jestřáb útočící na svou kořist.“
„Ba ne,“ odporovala jí paní a srdečný úsměv hrál na jejích rtech. „Dívá se na tebe jako muž na ženu. Jeho zájem je zjevný, ač jaksi pochybuji, že by to přiznal.“
„Jsem si jistá, že jsem nic takového nezaznamenala.“
„Já tedy ano. Viděla jsem takový pohled dost často na to, abych to poznala.“
Něco z vroucnosti, kterou Haven pocítila, se začalo ochlazovat, když uvažovala nad tím, kolik jiných dam Arianin pohledný bratr asi okouzlil svou silnou vznešenou přitažlivostí a nafoukaným sebevědomím. Ke svému zklamání si nemohla pomoci se nezeptat. „Jak často jsi ten pohled u svého bratra pozorovala?“
„U Kenricka?“ zasmála se Ariana pobaveně. „Ó, u něj nikdy.“
Haven na ni obrátila celá zmatená svůj zamračený pohled.

„Nikdy jsem takový pohled u svého bratra neviděla, ale viděla jsem ho mnohokrát u svého pana manžela.“ Pohladila si břicho a mrkla na Haven, když ji doprovázela do studeného stínu hradu. „Konec konců,“ řekla hlasem ztišeným na šepot, „jak si představuješ, že jsem se ocitla v tomto šťastném stavu?“
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Ačkoliv mu ranní výprava dala nový směr v pátrání po dračí číši, zjistil Kenrick, že jsou jeho myšlenky zaneprázdněny jinými věcmi. Práci ve stájích dokončil sám, neboť jakmile se Braedon dozvěděl o prapodivném incidentu v slepičárně, nic ho neudrželo a bojovník se vydal do hradních komnat, aby se na vlastní oči ujistil, zda se Ariana nezranila.

Pokud jde o Kenricka, jakmile se svlékl z brnění a jezdecké výbavy, jeho cesta hradem skončila u Haveniných dveří. Lehce zaklepal, a když se dveře otevřely, byl přivítán zvučným hlasem služebné v čepci.

„Přišel jsem se postarat o paní Haven. Je uvnitř?“
„Ano, můj pane. Je tady.“
Služebná sklonila hlavu a ustoupila mu z cesty, aby mohl vejít. Několik kroků za ní seděla v křesle u krbu Haven. Na stojanu vedle ní šla z umyvadla plného bylinkové vody pára nesoucí po pokoji vůni levandule a šalvěje.

„Ruším tě?“ zeptal se.

Téměř neznatelně zavrtěla hlavou. „Mary mi jen pomáhala vyčistit škrábance. Byly jsme téměř hotovy.“
Kenrick vkročil dále do místnosti a otočil se na služku: „Dovol…“
„Můj pane?!“ vyhrkla Mary a civěla na něj, jako by právě oznámil, že má v úmyslu chopit se vyšívání.

„Rád bych odškodnil nevychovanost svých zvířat,“ řekl, když bral od zkoprnělé děvečky navlhčenou žínku do ruky. Všiml si Havenina letmého úsměvu a nabídl další omluvu. „Snad bych ti rád vynahradil také svou vlastní nevychovanost.“
„Děkuji ti, Mary,“ řekla Haven a děvečka spěšně a zcela zmateně odcházela.

„Věřím, že nejsi příliš otřesena z toho, co se dnes stalo venku.“
Pohnula zamítavě rameny. „Jsem v pořádku. Je to jen pár škrábanců, nic víc.“
„Dobrá.“ Nakročil k umyvadlu a smočil kousek plátna v teplé vodě. „Dnes večer můžeš mít svou odplatu při večeři. Řekl jsem kuchaři, aby přidal jednu zlou slepici k jeho pověstným kapounům.“
Haven se smála, vzácný to zvuk, jenž zahřál Kenricka jako sám oheň. Když vyždímal žínku, přistoupil blíže. K jeho lítosti Havenin dobrý rozmar trochu pohasl, když si vedle ní klekl jedním kolenem na podlahu. Vrhla na něj pohled, něco mezi pokořením a pohrdáním. „Tohle není nutné, opravdu.“
„Naopak,“ řekl jí s předstíranou přísností. „Tohle je naprosto nutné.“
Když nepřipustil žádnou při, opatrně se natáhl a vzal její ruku do své.

Její pokožka byla teplá a hebká jako peří ve srovnání s hrubostí jeho prstů zhnědlých sluncem. Otočil její dlaň a vložil ji do kolébky své ruky, když opatrně otíral podebrané rudé škrábance napříč vnitřní strany jejího předloktí.

„Tvoji služební tě budou považovat za šíleného, až jim Mary řekne, že je jejich šlechetný pán zde a čistí moje drobné oděrky.“
Kenrick setřel slabou skvrnu zaschlé krve a usmál se na ni. „Služební mě už za šíleného považují. Neslyšela si je snad šeptat si o mých podivných zvycích? Podivné hodiny, které držím? O tom, jak jsem znám tím, že zmizím ve svých komnatách na celé dny – dokonce na týden v jednom kuse – škrábat do svých deníků a knih?“ Pokrčil rameny a podíval se zpátky dolů na bělostnou eleganci ruky položené v jeho dlani. „Tohle – ó, paní, tohle je dost dobře nejméně šílená věc, kterou mě viděli dělat.“
„Takže to je pravda, můj pane?“ zeptala se po delší chvíli. „Jsi očarován?“
Kenrick hladil plátěným hadříkem Havenino zraněné zápěstí, stěží schopen ubránit se položit své rty na chvějící se tep, jenž zde bil. Její oděrky byly očištěny, ale on pořád držel její ruku, neochoten ji pustit. Vzhlédl nahoru a setkal se s jejím nejistým smaragdovým pohledem.

„Jsem očarován?“ řekl tak hlubokým hlasem, že to bylo skoro mručení. „Ano jsem, má paní, poslední dobou stále více a více.“
Roztáhl prsty a propletl je s jejími, držel ji pevněji. Haven se nesnažila vysmeknout. Ba držela ho tak jako on ji, jejich ruce byly propojeny a zapleteny do sebe, její palec loudavě hladil ten jeho.

„Ať jsi v mém dohledu či ne, Haven, cítím k tobě hluboké zalíbení.“
Přitáhl ji blíže k sobě až na samý okraj křesla, až téměř spadla.

„Kenricku,“ podívala se dolů na jejich propojené ruce a maličko zatřásla hlavou. „Neměli bychom. To by bylo…“
Zvedl se na před ní na kolena. Nejjemnější napnutí jeho ruky ji přitáhlo na samý okraj křesla. Sotva řídě své pohyby, zvedl její ruku a přitiskl svá ústa k jemné pokožce kloubů jejích prstů. Haveniny rty vypustily nitkovitý povzdech.

„Co by to bylo?“ zamumlal do jejích sametových prstů. Nebesa, pomyslel si, a dovolil svému jazyku ochutnat smyslnou puklinu mezi jejím palcem a ukazováčkem.

„Ó, pro víru,“ zašeptala. „Byla by chyba, kdybychom …“
Byla to slabá námitka, když byl její ret nyní chycen mezi zuby, její zelené oči ztmavly, potemněly jako louka za soumraku.

Kenrick ji lehce vtáhl do své náruče a utišil ji polibkem.

Kde očekával panenskou váhavost, zdráhavou nerozhodnost, našel místo toho rozcitlivělou, rozpálenou vášeň. Naplnil své ruce jemností její tváře a krku, roztáhl své prsty skrze hojnou hmotu jejích vlasů. Lehké výpary bylinné vody se mísily s vroucí ženskou vůní její kůže.

Kenrick ji vdechl, hodoval její opojný půvab jako opilec, který byl dlouho bez vína. Příliš dlouho si odepíral takové požitkářství. Příliš dlouho, když ho pouhý polibek mohl učinit tak ztraceným.

Ale nebylo to takhle jednoduché. Nemohl tento pocit svést na nedostatek či základní tělesnou potřebu.

Haven byla jeho opojením.

Stačilo mu ji vidět, aby jí byl fascinován. Její zvláštní krása, její ostrovtip a vášnivé chování – to všechno se spiklo, aby ho to očarovalo. Podněcovala ho na mnoha úrovních, její nezvyklá upřímnost byla poutavá stejně jako její tajnosti a zamlženost její minulosti. Byla pro něj záhadou a protikladem a sváděla jej pouhou svojí přítomností pod jeho střechou.

Dokonce i nyní ho zasáhla až do morku kostí.

Tento prostý polibek, nic víc než by holobrádek vyloudil od děvečky od krav, způsobil náhlé vzplanutí v jeho žilách. Jeho krev bušila tím, jak ji chtěl, téměř slyšitelnými pochodovými bubny v jeho spáncích a ozvěnami dál dolů jeho tělem. Jako úderem blesku jím prostřelilo vzrušení až do samotných kostí, sežehlo ho jistě jako oheň sám.

Posunula ruku kolem jeho krku, poskytujíc mu další možnost přiblížení, když ji přitahoval blíže a roztáhl stehna, aby ji usadil hlouběji do svého objetí. Vzrušení se pevně vzedmulo v jeho kalhotách, když se k ní tiskl.

Přerušil jejich polibek, aby ústy přejel po útlé linii její čelisti a dolů do horké rokliny jejího krku. Haven nechala hlavu padnout dozadu, zlehka vzdychala, když líbal její něžnou pokožku. Chvěla se v jeho náručí.

„Se mnou se něco děje,“ zalapala po dechu, její bezdeché zašeptání znělo u jeho ucha drsně. „Něco se… děje.“
Pro krev boží, však on to cítil také.

Požitek, jako živoucí fyzická věc, mezi nimi proudil. Horkost jejího těla se rozlévala odevšad, kde se dotýkali – z konečků prstů, z úst, kůže, která bolestně toužila zbavit se překážky oblečení. Její ruce klouzaly po jeho zádech v drahách pulsující vášně. Její pleť tam, kde ji ochutnával, ho pálila na jazyku jako horečka. Chloupky na jeho pažích se zježily, jako by měl husí kůži.

Nebyla to pouhá touha, ale něco hlubšího. Něco nevysvětlitelného. To vzrušení ho šlehalo zevnitř i zvenčí, narůstalo, až jej sotva mohl dále snášet.

A se vzrušením přišel chtíč. Čistý, bezuzdný chtíč. Kenrick se třásl jeho divokostí. Cítil, jak se v něm vzpíná zvířecí potřeba, ohromující potřeba ji mít – přímo tam na podlaze její komnaty, když mu to dovolí.

Na bezmyšlenkovitý okamžik zadoufal, že by mohla.

Vzdychala a svíjela se v jeho náručí, ale pak si všiml, že ho odstrkává.

„N-ne, prosím.“ Vytrhla se z jeho objetí s nepokojným pohledem ve tváři. „Ne.“
„Co se stalo?“
Sklopila zrak, odvrátila oči, když se na ni pokusil sáhnout. Zkřížila své paže přes ňadra, aby se chránila, a spíše ucukla, než že by pokrčila rameny. „Moje rameno,“ řekla tiše, jako by ta výmluva zněla chabě dokonce i jejím vlastním uším. „Bolí mě.“
Sedl si na paty, něco z jeho vášně ochladlo vědomím, že jí asi způsoboval bolest. „Je mi to líto,“ řekl a pátral po nějaké dávce logiky, i když jeho krev ještě stále bubnovala touhou. „Je tu něco, co ti – mohu ti sehnat něco proti té bolesti?“
„Ne.“ Nepodívala se na něj. „Myslím… Myslím, že bys nyní měl odejít.“
Její líce byly růžové ruměncem, její rty se zabarvily do tmavé barvy jako lesní plody z toho vášnivého polibku, který spolu sdíleli. V jejích očích byl zmučený pohled, zřejmý i jemu, i když se zdála být odhodlána vyhnout se tomu, aby se na něj nyní podívala. A nemohl si pomoci, aby si nevšiml způsobu, jakým se hladila dlaněmi po předloktích, jako by chtěla setřít jeho doteky z kůže.

Shledávala ho tak ohavným? Mohl si tak strašně chybně vyložit její odezvu na jeho objetí, jeho polibek?

Kenrick vstal, aniž řekl jediné slovo.

Snad bylo dobře, že se tato událost přihodila. Je lepší, že se o jejích pocitech dozvěděl nyní než později. Neplánoval svádění, když přišel k jejím dveřím – bůh věděl, že nepotřeboval rozptylovat od své práce – ale nebyl takový blázen, aby věřil, že by nevyužil té příležitosti. Pořád ji chtěl, což byla skutečnost, která ho rozzlobila stejně jako oblouznila.

Kráčel pokojem, snažil se ovládnout a dostat se do stavu rozumu a klidu.

Ano, lépe, když vypustí Haven z mysli nyní, než bude mít šanci ještě víc podlomit jeho už nyní pochybné sebeovládání.

„Přijmi moji omluvu,“ řekl, zvedl petlici u dveří a vkročil do haly. „Už se to nestane.“
Zavřel za sebou dveře a přísahal si, že jeho slova nebyla ničím menším než chladnou, přísnou pravdou.

Haven seděla na podlaze u krbu ještě dlouhou chvíli po té, co Kenrick zavřel dveře a odešel. Nemohla se hýbat, nedůvěřovala svým nohám, že by ji unesly.

„Ó, pro víru boží,“ zašeptala do prázdné komnaty. „Co tohle znamená?“
Držela se ve volném sevření, její dlaně se rychle pohybovaly nahoru a dolů po jejích pažích, snažíce se rozptýlit ten podivný pocit, který ji zachvátil. Její údy se cítily, jako by byly mdle popíchány spoustou špendlíků a jehel. Točila se jí hlava, v uších jí bzučelo to nejroztodivnější šimrání zvuku, jako by se v její mysli vyrojilo tisíc včel.

Ve skutečnosti se zdálo být celé její tělo živé a rozohněné podivným mihotáním vjemů.

Polekalo ji to, jak rychle na ni přišel ten pocit. Jakmile začal, nebyla schopna myslet, sotva byla schopna dýchat. Dokonce ještě teď, sama v komnatě, nedokázala pochopit, jak hluboce ji její polibek s Kenrickem rozjitřil.

Přes své zaváhání chtěla cítit jeho ústa na svých. Chtěla mít jeho paže kolem sebe, chtěla jeho něžné doteky.

Popravdě řečeno, stále ho ještě chtěla.

Ale tento nezvratný pocit, který ji držel v sevření, zasahoval dále než cokoliv, co dosud poznala, přesahoval jakékoliv představy o prosté lidské touze.

Tento pocit byl nebezpečný.

Byl mocný a bylo v něm nesmírné vábení.

Podívala se dolů na své ruce, tam, kde se zježily řídké jemné zlaté chloupky, když se její tělo začalo jitřit Kenrickovým dotekem. Ta rozptýlená, tenoučká vlákna ještě stála na špičkách. Její pleť vypadala světle a bledě pod škrábanci zanechanými ostrými slepičími drápy, hebké tkanivo jejích žil bylo ostřeji rozpoznatelné přes její duhová zápěstí.

A bylo toho více, uvědomila si.

Něco, co jí dříve připadalo nezvyklé a nyní o to více znepokojivé.

Rozvázala tkanice svých šatů a vyklouzla rameny z oděvu. Obvaz, který pokrýval její ránu byl vidět, když šněrovačka klesla dolů po její hrudi. Haven se podívala na čisté bílé plátno a hloubala nad tím, co snad nalezne. Musela to vědět.

Natáhla se tam a sundala jeden roh obvazu. Šlo to snadno, ani to nejmenší škubnutí na uzdravující se kůži pod obvazem, který si sama Haven přiložila toho dne ráno. Mary jí chtěla pomoci, ale Haven služebnou odehnala a dala přednost tomu udělat to sama, když se teď cítila silnější.

Popravdě nechtěla, aby děvečka viděla, co je pod obvazem. Nechápala by to. Sama Haven si nebyla tak docela jistá, jak tomu porozumět. Teď už to musela vědět.

Roztřesenými prsty strhla čtverec neobarveného plátna.

Odtrhlo se od rány tak čisté, jaké bylo toho rána, nehyzdila ho ani sebemenší skvrna. Nebyla tam žádná skvrna… protože rána, která krvácela a byla téměř smrtelná ještě před pár krátkými dny, byla teď téměř zahojená.
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Ráno přicházelo příštího dne pomalu a Kenrick uvítal svítání ve vzácně protivné náladě. Noc předtím si odpočinul jen málo. Samotná tato skutečnost by byla všední, nebýt toho, že jeho nespavost byla způsobena, spíše než jeho posedlostí záhadou dračí číše, tajemností jiného druhu. Tajemností kouzla jisté ženy s plamennými vlasy, která v něm rozechvěla dosud neznělé struny.

Ta žena prostupovala jeho myšlenkami od první chvíle, kdy ji uviděl, ale po včerejším polibku – po objetí, které ho spalovalo tak jistě jako živoucí plamen – Haven dlela ve všech jeho smyslech. Přitahovala ho jako žádná jiná i přes jeho úmysl udržet si odstup. Muž by musel být mrtev, aby jí odolal.

Bud mrtvý nebo světec.

Opravdu světec, pomyslel si zahořkle, posmívaje se svojí staré přezdívce. Nikdy předtím se nezdála být větší ironií a žertem.

Jeho city k Haven byly vše, jen ne svaté, a slib, který jí včera dal, zněl možné ušlechtile, ale nyní mu připadal chabý jako pára, neboť by bylo sotva třeba nějakého přesvědčovaní, aby se vydal chodbou, která vede k zavřeným dveřím její komnaty. S klením šel místo toho po schodech, jeho krok byl dlouhý a rozhodný, když opouštěl hrad a zamířil na hradní nádvoří.

Byl vděčný za povinnosti toho dne, které ho na několik hodin odvedou z Clairmontu, i když ten úkol bude nepříjemný. Když Braedon a on byli předchozího dne pryč, zaslechli cosi o bandě jezdců na koních, kteří byli viděni ve vesnici v Devonu. Skupina psanců napadla kostel a vyplenila nedalekou budovu opatství.

Nesmyslné ničení, pokud člověk nevěděl, co tito bandité hledají.

A Kenrick to věděl až příliš dobře.

Z popisu, který on a Braedon získali, nemohli ti žoldáci být nikým jiným než nelítostnými posluhovači Silase de Mortaina.

Družina dvaceti clairmontských rytířů stála nastoupena na širokém dvoře vnitřního hradního nádvoří s patřičnou ostražitostí – co kdyby došlo k nepředvídatelným okolnostem při výpadu do Devonu. Koně těchto mužů byli osedláni a čekali, stejně jako Kenrickův bílý válečný oř a Braedonův černý. Rytíři uvítali příchod svého pána s vážnými tvářemi a odhodlaným zábleskem v očích, neboť věděli, že dnes mají dobrou vyhlídku na bitvu.

Dá-li Bůh, dojde k té bitvě.

Kenrick se modlil, aby je potkali a byli vyzváni k boji, neboť dokud nebudou všechny čtyři kusy dračí číše v jeho moci (velký to čin, který možná nikdy nedokončí), nemůže si být jist bezpečím Clairmontu a svých milovaných.

Nasedl na koně, zatímco Braedon vykročil z hradu. Ariana byla s ním a Kenrick viděl ze stínů rýsujících se pod jejíma očima a rýh lemujících její ústa, že také ona si je vědoma cíle toho dne. Zastavila se hned za dveřmi a objala svého manžela na dlouhou chvíli, pak tiše přikývla, když tiskl své čelo k jejímu a šeptal důvěrná slova. Políbili se a rozdělili. Když Braedon sešel krátké schody na hradní nádvoří, Ariana zvedla ruku, aby zasmušile zamávala svému bratrovi.

„Bůh tě provázej,“ řekla obřadně.

Kenrick sklonil hlavu na znamení odpovědi, pak si nasadil přilbu a vzal do ruky otěže od přítomného panoše. S pohledem na Braedona, temného válečníka, který právě nasedal na svého důstojnického koně, dal Kenrick družině signál vyrazit. Dvacítka vojáků se vyrovnala do řady za dvěma muži, kteří jeli vedle sebe pod padací mříží brány předmostního opevnění.

Jak zněl dusot koňských kopyt v stinné klenbě, Braedon zastavil vedle Kenricka a řekl hovorným tónem: „Příhoda ve slepičárně musela včera nahnat tvému hostu notně strachu.“
„Haven?“ řekl Kenrick a pokrčil rameny. „Nezdála se být příliš otřesena. Utrpěla jen pár škrábanců, nic více.“
„Hm,“ zamručel Braedon. „Byl jsem zvědav, jelikož se zdá, že má v úmyslu skrývat se dnes ve své komnatě. Asi ji rozrušilo něco jiného.“
„Kdo by mohl vědět, co se té ženě honí hlavou?“ posmíval se Kenrick, neochoten podívat se na usmívajícího se rytíře po svém boku. Sluneční paprsky na ně sálaly, když opouštěli bránu a vyvedli své koně na cestu vedoucí pryč z clairmontského hradu. „Není v ní vůbec žádná logika, podle toho, co jsem viděl.“
„Možná ses nepodíval dost zblízka. Zeny mají svou vlastní logiku, to připouštím. A jaká to dobrá úvaha na muže, který usiluje o to, aby porozuměl svojí paní!“
„Nemám čas na to, abych porozuměl Haven. Jsou v sázce více neodkladné záležitosti. Ona je jen jedním kouskem skládanky, kterou se snažím vyřešit, skládanky útoku na Greycliff a nic víc.“
„To je dost přísná linie. Logická, jistě.“ Braedon vážně pokývl hlavou. „Zkus ale tohle říci svému srdci. Ostatně zkus to říci jejímu srdci.“
Kenrick zaštěkal smíchy. „Neměl jsem ani tušení, že se moje sestra provdala za takového romantika. Ujišťuji tě, že mě srdce paní Haven neznepokojuje více, než moje srdce znepokojuje ji, o to se vsadím.“
„Opravdu?“ V Braedonově hlase byla pobavená břitkost. „Tak tedy proto sleduje náš odjezd z okna věže?“
Kenrick na něj obrátil hbitý tázavý pohled a hledal v něm známku žertu. Avšak žádný výsměch či nádech arogance nebyl ani v očích temného rytíře, ani v jeho úsměvu, který napínal jizvu na jeho tváři do jemné linie oproti snědosti levé líce.

„Podívej se sám, nedůvěřuješ-li mi snad. Troufl bych si říci, že se zdržuje v okně své komnaty od chvíle, kdy jsi dnes ráno vkročil na hradní nádvoří.“
Zachmuřený Kenrick se otočil za sebe k hradní věži, která se přímila za ochrannými zdmi Clairmontu. Tam vysoko na hradě bylo okno Haveniny komnaty otevřené na hradní nádvoří pod ním. Něco se rychle pohnulo uvnitř potemnělého pokoje, jen se mihla skvrna bledého hedvábí, když útlá paže rychle zavřela jednu z okenic.

Kenrick se otočil zpět k pruhu prašné cesty, která před ním ležela. „Ona mnou pohrdá.“
„Další nelogičnost tvého smýšlení, že?“
„Ba ne. Je to přesně tak. Vsadím se, že jsem si vysloužil více než dost jejího pohrdání po včerejším večeru.“
„Ó? Co jsi udělal, naháněl jsi ubohé dívce strach dalším vyslýcháním?“
„Ještě hůře. Políbil jsem ji.“
Braedon se začal řehtat smíchem, který přitáhl pohledy několika doprovázejících rytířů. „Políbil jsi ji.“
„Udělal jsem víc než to, když to musíš vědět.“
„Pro krev Boží,“ řekl Braedon, naklonil se blíže, aby to nikdo nezaslechl. „Nedonutil jsi ji –“
„Kristepane!“ odpověděl Kenrick zděšeně. „Nežiji tak dlouho bez lásky – ani nejsem tak zpustlý – abych se k tomuhle uchýlil. Nebo něco takového, myslím si. Pokud jde o tuto dámu, příliš často nevím, čeho jsem schopen. Mate mě.“
„Je znepokojivá,“ dodal Braedon.

„Ano.“
„Frustrující.“
„To také.“
Zdálo se, že si Braedon nyní vychutnává poněkud důvěrný úsměv, jeho pohled sledoval obzor, jako by byl ztracen ve svých myšlenkách. „Dost dobře možná nejotravnější ženská, kterou jsi měl tu smůlu poznat, že?“
Kenrick cítil, jak přikyvuje hlavou v naprostém souhlasu. „Ano, ano. Alespoň mě chápeš.“ Opět nevyzpytatelný škleb, pouze tentokrát obrácený ke Kenrickovi. Braedon se natáhl a plácl ho po rameni. „Ó, já tě chápu, bratře. Bezpochyby více, než vůbec můžeš vědět.“
„Stává se… pro mě problémem.“
„Zeny jsou komplikace, tím si bud jistý.“
„Ano, dobrá, ale tato neskýtá žádné snadné řešení.“
„Myslel jsem, že tě ta výzva těší?“
„Shledávám, že těch mám spousty i bez dalšího rozptýlení v podobě Haven.“ Směroval svého koně kolem hluboké rýhy v dráze silnice. „Kdyby ses nacházel v mojí situaci, co bys dělal?“
„Máš na mysli být donucen spočívat v uzavřeném obydlí se ženou, která by mě přiváděla k dokonalému šílenství, když jsem nehledal způsoby, jak ji vlákat do svého lože?“
„Přesně tak.“
Braedon se na něj podezřívavě podíval, jeho ústa sebou trhla do vlčího šklebu. „Já se s ní přece oženil.“
Bylo obtížné podílet se na humoru jeho přítele, když řešení Kenrickovy vlastní potíže bylo tolik mimo dosah.

Oženit se s ní, opravdu. Manželské štěstí bylo pro lidi jako Braedon a Ariana.

Pro Randa a Elspeth.

Nikoliv pro něj.

Nebyl ten typ člověka, co by snil o domovu a prostých dnech kolem krbu. Neměl s lidmi žádnou dovednost, ani s provozováním příjemné konverzace. Ani neměl trpělivost ponořit se do všedností každodenního života. Jeho mysl prahla po větších výzvách, větších výpravách.

Bez ohledu na to, jak šťastné viděl svou sestru s manželem, či dokonce radost, které byl svědkem mezi Randem a Elspeth, nedokázal si Kenrick představit, že bude stejné světlo jednoho dne svítit na něj.

A co se týče lásky…?

Tedy, nechrne tu představu bardům a poetům. Pro něj byla láska prostě největší mýtus ze všech: nehmatatelný, neměřitelný, nehmotný. Klam, který neměl v plánu připustit jen na základě pouhé víry.

Byl to muž poháněný ověřováním a důkazy – tedy principy, které mu dobře nesloužily ani ve vztahu k církvi, ani ve službě templářskému řádu, jehož byl rytířem.

Víra byl koncept, který shledával obtížným pojmout… stejně jako láska.

Když něco nelze držet v ruce, ani zvážit, ani změřit, jak to může existovat?

Dračí číše byla dost reálná; jeho výprava za pokladem byla vším, čeho se nyní mohl opravdově chopit. Věnoval roky jejímu hledání a bude v této výpravě pokračovat, dokud ten pohár nebude bezpečně v jeho rukou nebo dokud nevydechne naposled. Sotva si mohl dovolit, aby ho myšlenky na rozkoš – nebo lásku – odváděly z jeho cesty.

„Měl bych ji nechat jít.“
Neuvědomoval si, že ta slova pronáší nahlas, dokud nezvedl pohled a neviděl, že se na něj Braedon dívá. „Ještě se jí zcela nevrátily vzpomínky ohledně útoku na Greycliff. Nepotřebuješ snad informace, které jsou možná uvězněny někde v zákoutích její paměti?“
„Zvládnu to bez toho.“
„Když jsi ji přivedl na Clairmont, byl jsi neoblomný v přesvědčení, že potřebuješ všechna tajemství, která možná má.“
„A nyní říkám, že lépe putovat bez toho, aby se mi pletla pod nohy. Stala se nežádoucí tím, že mě ruší.“
„Ne až tak nežádoucí, vsadím se.“
„O to více je tu důvod, aby byla hned pryč.“
„Ach, přirozeně.“ Braedonův tón zněl ironickým pobavením. „A předpokládám, že to ti dává logický smysl?“
Kenrick se upřeně podíval přes rameno, dobře si vědom toho, že se zahání do kouta těmi všemi řečmi o ženě a citech. „Jsem rád, že jsem tě dobře pobavil, bratře, ale jízda do Devonu uteče daleko rychleji, když přestaneme s naším žvaněním a místo toho budeme koukat na cestu.“
Braedonův škleb se rozšířil. „Nevidím v tom problém. Dokážu jet a mluvit zároveň. Ty snad nikoliv?“
Avšak Kenrick už bodal svého koně ostruhami, nechal skupinu rytířů za sebou a jel sám napřed.

Poslední věc, kterou potřeboval na dnešní výpravě, bylo rozptylovat se myšlenkami na Haven a na to, co by měl či neměl udělat, co se jí týče. Dostat ji do postele, oženit se s ní… ani jedno nebylo řešením, kterým by byl ochoten se zaobírat, přestože v obou myšlenkách byla jistá míra pokušení. Avšak Kenrick tu myšlenku zapudil a připravoval svou mysl na úkol nejbližší.

A byl to úkol čím dál tím poutavější, jak plynuly hodiny, cesty a skupina jezdců narazila na tichou vesnici v Devonu.

Malý farmářský okrsek byl posazený doprostřed úzkého údolí, městečko nemělo žádnou tvrz, která by jej chránila. Houf chatrčí a chalup lemoval cestu na jedné či druhé straně, byly to zavalité budovy z tmavého dřeva, košatiny a bláta. Pokorní nevolníci vyšli ze svých domovů a z polí, aby uvítali vzácnou družinu, jejich obavy zápolily s jiskrnou nadějí, když skupina ozbrojených rytířů postoupila do jejich středu.

Kenrick jim kýval, když jel kolem – střízlivý pozdrav, jenž jim dával vědět, že se není čeho obávat od této skupiny cizinců vyzbrojených do války. On a jeho družina klusali dál, do čela usedlosti, kde stála kaple a budova opatství.

Nezdálo se, že by něco nebylo na svém místě, dokud se Kenrick a jeho společníci nepřiblížili k malému kamennému kostelu a obydlí mnichů. Silné dubové dveře kaple byly na těsno zavřené, ale byly na nich hluboké, ničivé rýhy od ostří válečné sekery. Jejich železná petlice byla vytržená, skromné bezpečí narušeno nájezdníky, kteří tak bezohledně pošlapali tuto posvátnou půdu.

Setkali se s knězem středního věku, jehož laskavá tvář a bledé ruce nesly důkaz nedávno protrpěného boje. Ostatní vesničané měli podobné oděrky a řezné rány způsobené při obraně a všichni vypadali, že jsou odhodláni bojovat znovu, budou-li muset.

„Dobré jitro,“ řekl Kenrick, když se k němu svatý muž a dva z místních obyvatel blížili. Souhrnně představil svou družinu, pak přešel rovnou k věci. „Co mi můžete říci o mužích, kteří mají tohle na svědomí?“
Kněz pochmurně zatřásl hlavou. „Bylo jich několik – pět, jestli jsem počítal správně. Byla příliš tma, než aby byli dobře vidět, a nebyli tu dlouho.“
„Byl někdo zraněn?“
„Ne, můj pane. Nezdálo se, že by usilovali o vraždění, díky Prozřetelnosti.“
„Byli to ďáblové, když se ptáte,“ skočil do řeči jeden z vesničanů. „Kdo jiný by přijel uprostřed noci a vydrancoval místo bohoslužeb?“
„Co vzali?“
„Jsme chudá farnost, můj pane,“ řekl kněz. „Je tu sotva něco nějaké hodnoty, co by si mohli vzít v naší malé kapli, kromě zlatého kříže, jenž stál nad naším oltářem. Teď je pryč, bohužel.“
Kenrick zkoumal pohledem svatého muže a politováníhodný stav jeho panství. „Rád bych se tu porozhlédl.“
„Jak si přeješ, můj pane.“ Kněz je posunkem ruky nasměroval na církevní pozemek a začal je provádět. „Chcete-li, ukážu vám, kde byl v kapli kříž.“
Kenrick si sundal rukavice a seskočil z koně. Zastavil se tam, otočil se, aby hlubokým hlasem oslovil hrstku svých mužů a udělil jim povely. „Vyrazte a prohledejte okolí. Přijďte mi sem dát vědět, když najdete něco pozoruhodného.“
Půl tuctu rytířů vytvořilo skupinu a spěchalo splnit jeho rozkaz.

Braedon seskočil z koně: výraz měl zlověstný, chápal, oč jde. Když přišel, aby se postavil vedle Kenricka, zavrčel: „Tohle musela být le Nantresova práce.“
„Nepřipsal bych to nikomu jinému, kromě samotného de Mortaina.“
Braedonovy rty se zkřivily do téměř zvířecího šklebu.

„Silas dává přednost tomu nešpinit si ruce drobnými nájezdy a zlodějinami. Avšak Draec žádné takové nechutenství nemá. Nic není pod jeho úroveň.“
Ten by to měl vědět nejlépe, pomyslel si Kenrick, když viděl záblesk nenávisti v očích svého švagra. Braedon se kdysi před lety stýkal s Draecem le Nantresem, dokonce bývali důvěrní přátelé. On sám byl tenkrát bojovník známý jako Lovec. Avšak lačnost po dračí číši zplodila zradu, která nakonec prolila mnoho krve a způsobila mnoho úmrtí. Braedon jen taktak unikl masakru; většina rytířů, kteří ho doprovázeli, to štěstí neměla.

A byl to opět le Nantres, sotva před třemi měsíci ve Francii, jehož neúprosné hledání dračí číše skončilo tím, že Ariana ležela zraněná a umírala v Braedonově náručí. Potřebovali zázrak, aby ji zachránili; a tehdy, tím, co lze vysvětlit jen kouzlem číše samotné, se jim ho dostalo. Kenrick byl až příliš praktický, než aby si myslel, že snad budou mít takové štěstí znovu.

„Tudy, pánové,“ zavolal kněz ze dveří kostela poškrábaných ostřími mečů.

Kenrick a Braedon ho následovali a nechali zbytek mužů stát venku na stráži.

Kaple byla tichá a tmavá, osvětlená pouze plameny tuctu svíček, které hořely na skromném železném lustru v hlavní lodi. Látka na oltáři byla na jednom konci ohořelá, ale byla pečlivě urovnána a zavěšena tam, kam patřila. Kněz poklekl, aby se pokřižoval, pak klidně kráčel do přední části kaple.

„Tady byl, vidíte?“ ukázal na prázdný střed oltáře a pomalu lítostivě pokyvoval hlavou, na temeni ostříhanou. „Nejsem mužem, který by byl ovládán hmotnými věcmi, ale tento kříž byl zvláštním darem naší pokorné farnosti, což činí jeho ztrátu o to více znepokojující. Kříž nám před několika lety daroval opat z Hory svatého Michaela.“
Pocit chladu se začal šířil v Kenrickových útrobách při zmínce o ostrovním opatství u jižního pobřeží Anglie.

„To je to jediné, co lupiči ukradli. Můžeš se dostat na kloub takové věci?“
Ano, mohl.

Hora svatého Michaela byla právě tím místem, kde Silas de Mortaine získal první část dračí číše – Avosaar, Kámen blahobytu.

Zdálo se stěží náhodným, že jeho poskoci nyní uloupili předmět související s tímto posvátným místem. Nebylo to poprvé, kdy se Kenrick proklínal za dlouhotrvající věznění, které ho stálo tolik času, využitelného ke zkoumání číše. A pozbýt svých zjištění ve prospěch de Mortaina a jeho krutého přisluhovače, Draeca le Nantrese – ta myšlenka v něm vřela jako láva. Zachmuřen bláhovostí svých minulých chyb nachýlil Kenrick pohled směrem k Braedonovi. Mluvil hlubokým hlasem, zastavil se v jisté vzdálenosti od oltáře – dost daleko, než aby ho duchovní slyšel. „Tito nájezdníci měli jistý záměr a tato krádež nebyla ani trochu nahodilá.“
„Nebyla,“ souhlasil Braedon. „Jak dlouho si myslíš, že jim bude trvat, než najdou cestu, která je povede k dalším dílům pokladu?“
„Když budou hledat takto – plenit každé opatství a kapli v království – mohou počítat s tím, že jim bude rádcem pouhé štěstí.“
„Dříve či později i hlupák náhle narazí na pravdu. Tohle ale žádní hlupáci nejsou.“
„Jsou ale zoufalí, a zoufalství činí člověka neopatrným. Jejich nedbalost nám dá čas je předstihnout, než najdou další z kamenů.“
„Kolik času?“
„Týden či dva.“ Kenrick zasyčel zaklení mezi skřípějícími zuby. „To pravděpodobně nebude stačit.“
„Je to slabá nitka, na níž visí naše naděje.“
„Opravdu slabá, ale je to všechno, co nyní máme, můj příteli.“
„A pokud, jak tušíš, mají klíč, který jsi schoval na Greycliffu? Jak dlouho potom?“
Jeho nálada se ve chvilce změnila, Kenrick na tuto nevyhnutelnou otázku neměl žádnou odpověď. Neměl šanci ji zvážit, neboť za otevřenými dveřmi kaple se ozval naléhavý dusot koňských kopyt. Jeden z vyslaných rytířů přiběhl do mdlého vnitřku kostela s napětím vepsaným do tváře.

„Co jste našli?“
„Tábořiště, můj pane. Vypadá, že bylo nedávno použité.“ Kenrick kráčel celou délkou hlavní lodi kaple, každý jeho sval byl připraven ke střetnutí. „Kde to je?“
„Nedaleko od vesnice, v lese na západ.“
„Ukaž mi to.“
S Braedonem těsně v patách následoval Kenrick svého muže ke koním čekajícím venku. Skupina nasedla na koně a rozjela se cvalem, měla namířeno k pruhu borovic a dubů jen kousek od návsi.

Jak řekl mladý rytíř, tábořiště vypadalo, že bylo opuštěno teprve nedávno. A to ve spěchu, pomyslel si Kenrick, když seskočil, aby ho ohledal. Ačkoliv se to zdálo nepravděpodobné, jeho zhotovitelé asi uprchli uprostřed boje. Ušlapaná země nesla stopy koňských kopyt, otisky měly hluboké okraje stop vzepjatých zvířat a chaotické rvačky bot s ostruhami.

Braedon seskočil z koně a krčil se v podřepu u ještě doutnajících zbytků malého táboráku. Sebral klacek a zabodl ho do dýmajícího žhavého popela. „Nejsou pryč dlouho. Nanejvýš hodinu.“
Kenrick si prohrábl vlasy, stěží schopen nedat najevo své vzteklé zaklení.

Takže blízko.

To, že je minuli o tak malou dobu, ho vydráždilo k úvaze, která ho ujistila, že se násilníci nemohli dostat daleko.

„Je tady krev,“ maně poznamenal, když jeho pohled přitáhly skvrny tmavých kapiček, vsakujících se do ušlapaného písku po obvodu tábořiště. „Při nejmenším jeden z nich je zraněný. A podle stop, co zanechali, to vypadá, že se skupina rozdělila, aby jela různými směry.“
Kenrick otočil hlavu, aby prozkoumal okolí malé lesní mýtiny a hledal další známky odjezdu lupičů. Mohli se vydat kteroukoliv z pěšin skrze vysoko se tyčící stromoví, ačkoliv ani jedna z nich by nebyla snadnou únikovou cestou.

„Mohli bychom se rozdělit a pokusit se je dohonit.“ Braedon vstal a střetl se s Kenrickovým pohledem. „Zranění je zpomalí a máme před sebou k dobru ještě několik hodin světla. I bez pomoci svých někdejších dovedností dokážu zachytit takto čerstvou stopu.“
Kenrick o tom nepochyboval. Braedon le Chasseur – kdysi známý jako Lovec pro svou zlověstnou schopnost vystopovat a najít cokoliv nebo kohokoliv, co se ztratilo – se zbytečně nechvástal, pokud šlo o jeho nadání. Přestože ztratil své schopnosti již před několika měsíci, byl pořád ještě hrůzu nahánějícím bojovníkem.

Ale jak moc si Kenrick vychutnával myšlenku polapení kohokoliv z de Mortainových přisluhovačů, tak stejně silně cítil, že by jejich úsilí bylo lépe využít jinde. Nález ve vesnickém kostele mu poskytl další myšlenku. Takovou, která ho právě dost možná posunula o pár kroků blíže k tomu, aby se domohl jednoho ze dvou zbývajících kamenů číše.

„Mám říci mužům, aby se připravili k jízdě?“ zeptal se Braedon, čímž vpadl do Kenrickova hlubokého soustředění.

„Ano. Jedeme, ale do Clairmontu; nikoliv na pronásledování, které naši nepřátelé mohou dost dobře očekávat.“
Braedon se na něj tázavě podíval, jeho tmavé čelo se stáhlo do vrásek. Byl mužem činu; ruce ho bezpochyby svrběly touhou po střetu, který mohli očekávat po celém dni pátrání po de Mortainových mužích. Stejně takový byl Kenrick, ale byl trpělivý a propočítával hodnotu uspokojení potyčkou proti časové výhodě, kterou mohl využít, aby se přiblížil získání dračí číše.

S velkou pravděpodobností Braedon rozpoznal směr jeho myšlenek. Ačkoliv byl vždy připraven rychle udeřit, když potřeboval, byl to rozumný bojovník, a důvěřoval Kenrickovu úsudku. Tolik bylo zřejmo z jeho souhlasného přikývnutí.

„Vrátíme se do Clairmontu,“ řekl, pak se obrátil a křikl povel směrem ke zbytku rytířů, přihlížejících a čekajících na rozkaz.

S Kenrickem na bílém oři v čele se družina připravila k odjezdu z mýtiny.

Jak se skupina shromáždila a obrátila zpět na cestu, sledoval je v nepozorované tichosti z hloubky skrytu pár těkajících očí. Velká postava se dobře vmáčkla do temna kolem sebe za pomoci šedohnědého oděvu a obličeje zšedivělého šerým porostem bradky.

Čekal tam tichý jako hrobka a nehybný jako kámen.

Sledoval je s jednou rukou tisknoucí studenou rukojeť svého meče. Zbraň byla vytasena beze zvuku, držena nízko, ale připravena udeřit s náhlým, smrtonosným zacílením.

Každý jeho dech byl odměřený a neuspěchaný. Vše na něm prozrazovalo chladný rozum a sebejistou trpělivost samotné smrti.

Všechno, až na jeho oči, které hořely jako žhavé uhlíky v ohništi… tiše dýmající, čekající na příležitost vzplanout a pohltit všechno, co jim stojí v cestě.
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Kenrick si nevšímal několika prvních tichých zaťukání na dveře jeho světnice. Zavřel se do svých prostor ve věži, když přijeli zpět do Clairmontu, neboť s určitostí jasně věděl, kolik práce musí udělat a jak málo času na to má. De Mortainovi muži se blížili. Byli stále zuřivější, pokud bylo ničení, které viděl toho dne, nějakou předzvěstí.

Všechno jejich hledání je nakonec přivede do Clairmontu.

Část toho, co hledali, bylo zde v Kenrickově držení – klíčová část – a Draecovi le Nantres nebude trvat dlouho si to spočítat, jakmile se jednou dozví, že Kenrick, Ariana a Braedon před několika měsíci unikli z Francie celí a zdraví.

Zatímco zaznělo další zaklepání na dveře, Kenrick pokračoval v přepisování své současné sady čísel a schémat.

Obvykle bylo jeho mlčení dostatečným znamením služebným, že si nepřeje být rušen. Dnes večer, ať to bylo 1 kterékoliv páže či umývačka nádobí, kdo čekal na chodbě za dveřmi, nebyl ochoten to pochopit.

Nestydaté a neodbytné další zaklepání zaznělo na silných dubových dveřích.

„Nepřeji si být vyrušován,“ zabručel konečně a nesnášenlivost čišela z každé jeho slabiky.

K jeho zlosti a překvapení se petlice zvedla a dveře se začaly otevírat. Podrážděný Kenrick vzhlédl od své práce na stole a s nelibostí sledoval, jak se dveře sunuly dovnitř a skřípaly v pantech.

„Nepřišel jsi dnes večer dolů do síně. Myslela jsem si, že asi budeš mít hlad.“
Všechna nesnášelivost, kterou cítil vůči vyrušování, byla ve chvilce ta tam, když uviděl, že to je Haven, kdo stojí ve dveřích jeho světnice. Držela podnos s jídlem a úzkou stolní láhev vína. Vůně roštovaného masa a zeleniny v omáčce zavanula do pokoje.

„Co je to?“
„Večeře, chceš-li.“
„Večeře,“ zadumal a položil své pero. „To je nečekaný dar. Po tom, jak jsme včera zanechali věci mezi námi, pomyslel bych si, že by ti nevadilo, kdybych tu vyhladověl.“
„Jestli ji nechceš…“ Začala mizet zpět do chodby.

„Nikoliv, neodcházej.“ Kenrick vstal od stolu a obešel ho k jeho přední straně. „Cením si tvých ohledů, Haven. A zjišťuji, že mám konec konců chuť.“
Gestem naznačil, kam má položit podnos, čekal, až mu vyhoví, pak se naklonil přes velký stůl a nenucené zkoumal, co mu přinesla.

Podnos obsahoval lákavou nabídku dobrého večerního pokrmu: velký kus šťavnatého hovězího, zelené fazolky a cibuli s hustou smetanovou omáčkou, cihlu sýra, půl bochníku chleba a džbánek kořeněného svařeného vína. Kenrick se tím vším prohrabal nožem, který s jídlem Haven přinesla. Zapíchl úzký nůž do kusu masa a zvedl ho k nosu. Vonělo, jak mělo, bohaté na byliny a zvolna vyvařené šťávy. Nic významně přesahující kuchařův talent s omáčkou.

Všechno na podnosu vypadalo přijatelně. Nic se nezdálo být nevhod.

Kenrick vzal nádobku s vínem a nalil trochu do prázdného poháru postaveného na kraji stolu. Víno zavířilo na dně džbánu, sytě rudé, vonící přimíchaným kořením a ničím jiným.

„Věřím, že všechno vyhovuje tvojí chvále.“ Opožděně si uvědomil, že se na něj Haven dívá potutelným, jaksi uraženým pohledem. „Přináším ti nabídku na usmíření, ale ty si ji prohlížíš, jako bys očekával, že tě snad otrávím.“
Kenrick neurčitě pokrčil rameny, když pokládal pohár vína zpátky na stůl. „Nešťastná síla zvyku.“
„Ó?“ zeptala se, jedno tmavě jantarové obočí se zdvihlo na jejím čele. „A komu důvěřuješ méně, co se týče tvého žaludku, můj pane, svému kuchaři či mně?“
Setkal se s jejím škádlivým úsměvem a sám se na ni zahořkle uculil. „Řekněme jen, že se člověk naučí být opatrný, když stráví půl roku v nepřítelově žaláři. Jediná věc, méně příjemná než každodenní výprask, bylo nechutné jídlo, které jsem byl nucen pozřít. Možná bych si rád vzal dávku jedu než mísy červivé ovesné kaše, které mi dával de Mortaine.“
Jeho tón byl lehký, ale popravdě ve skutečnosti nechtěl myslet na měsíce svého zajetí v cizině. Zcela jistě nechtěl hovořit s Haven o zdánlivě nekonečném mučení a samotce, které protrpěl.

„To je mi líto,“ řekla něžně, nabízejíc lítost, kterou nechtěl, ani nepotřeboval.

Kenrick pokrčil rameny. „Přežil jsem.“
Obrátil dychtivě svou pozornost zpět k podnosu s jídlem. Jídlo, které přinesla, bylo dráždivým vábením pro prázdný žaludek, a tak začal jíst.

„Moje díky za večeři,“ řekl, když hltal šťavnatý kus hovězího. „Donesu podnos zpět dolů do kuchyní, až budu hotov.“
Byla to úsečná zmínka, kterou se zdráhal říci, když před ním Haven stála ve svitu ohně z krbu světnice. Její hezká tvář a lesklé kaštanové vlasy se zlatily v hřejivých barvách, její zelené oči byly jasné jako drahokamy. Prosté šaty, které měla na sobě, jakoby klouzaly po její postavě, naznačovaly něžné křivky jejích ramen a ňader a laskaly jemné rozšíření jejích boků.

Byl to nadmíru svůdný obrázek.

Přespříliš, když myšlenky na ni byly stále provokativně přítomné v jeho mysli. Vidět ji teď, samotnou s ním v soukromých komnatách, po dlouhém dni na cestě, spustilo náhlou a obzvláště vzrušující úvahu.

Od místa, kde stála, jej oddělovala ani ne délka paže. Má snad vzít její útlou ruku, která zrovna jezdí po přeslenovitém hrbolu na okraji jeho stolu, a přitáhnout ji k sobě? Vpravo za ní, nějakých pět dlouhých kroků, je čalouněná lavice umístěná u krbu. Za ní to je přesně devět krůčků k prahu vedlejší komnaty, kde stojí jeho velká postel.

Méně než dvacet kroků leží mezi Haven stojící úzkostlivě u dveří a Haven ležící pod ním na loži ze sobolích kožešin a měkkých přikrývek.

Ve zbylých chvílích by ji mohl mít rozšněrovanou a svléknutou, skvěle obnaženou.

Sakra a sakra!

Proklel tyto neodbytné sklony vidět zákonitosti a řešení každým pohledem. Se zavrčením z pocitu marnosti se Kenrick natáhl pro pohár vína a vypil jej jediným lokem do dna.

„Musí to být pro tebe těžké.“ Haven na něj tázavě hleděla a on na chvíli zapochyboval, zda jeho nestydaté dumání nebylo patrné na jeho tváři.

„Vidím, že ti to stále dělá starosti – tvoje uvěznění. Myslet na to, že jsi tam byl půl roku. Muselo to být nesnesitelné.“
„To není to, co jsem, ach…“ Odkašlal si. „Ano, tedy. Horší to bylo na začátku. Po nějaké době se jeden den sléval s druhým.“
„Ale protrpět tu dobu, nikdy si nebýt jistý, který den může být tvým posledním…“
„Není to snad to, co je narodit se a žít také – procházet existencí, aniž bychom věděli, kdy může přijít konec?“ Dovolil si škádlivý, otrlý úsměv, když na něj pohlédla se zamračeným čelem. „V každém případě jsem si brzy uvědomil, že mě můj uchvatitel nechce mrtvého, protože mi chtěl rozvázat jazyk. A oslabit mou mysl.“
„Proč by to dělal?“
„Protože jsem měl informace, které potřeboval.“
Její pohled sklouzl na směsku papírů, map a spisů, které byly poházené na jeho stole. „Dal jsi mu je?“
„Podařilo se mu získat něco z toho, co hledal – bohužel – ale nikoliv všechno.“
„A obáváš se, že cokoliv, co se mu dostalo do rukou v Greycliffu,“ řekla Haven, „mu nyní pomůže dostat se k dračí číši.“
Kenrick se střetl s příliš bystrým pohledem, který k němu obrátila. Byl opatrný, aby udržel ovzduší neurčité nevšímavosti. „Řekl jsem ti, že je dračí číše mýtus.“
„Ano, to je to, co jsi mi řekl.“ Bez mrknutí oka k němu přikročila blíže. „Mnoho z mých vzpomínek bylo té noci spáleno, ale domníváš se, že mě horečka připravila také o všechen zdravý rozum?“
Pod dojmem jeho mlčení místo odpovědi vydala ostré zasyčení a zakroutila hlavou.

„Muž, který zabil tvoje přátele, pro to měl důvod. Zeptal ses mě, co bylo to, co hledali, ale myslím si, že to víš. Proč byli Rand, Elspeth a jejich dítě zabiti, Kenricku? Řekni mi, co je oné noci stálo život.“
„Já,“ odpověděl a vyslovil tak poprvé svou lítost. Tíže toho všeho se nikdy předtím nezdála být tak těžká. „Jsou mrtví kvůli mně.“
„Co se stalo?“
Kenrick cítil, jak se jeho ústa kroutí zahořklou úvahou. „Než jsem byl polapen Silasem de Mortainem, sloužil jsem jako rytíř Rádu chrámu Šalamounova. Moje povinnosti vůči řádu zahrnovaly podávání zpráv o různých posvátných místech, zaznamenávání údajných zázraků a dalších nevysvětlených událostí v Anglii a v cizině. Tyto zprávy, jak jsem později zjistil, byly zadány jedním z nejvlivnějších a nejnebezpečnějších mecenášů řádu.“
„Silasem de Mortainem?“ hádala Haven.

Kenrick přikývl. „Platil za moji práci štědře a jakmile jsem uslyšel první zmínku o dračí číši – kouzelném poháru, který má být rozdělený na čtyři díly roztroušené po celém království – uvědomil jsem si, že moje zjištění jsou spíše než neškodnými zprávami podrobnými mapami, které mohou pomoci de Mortainovi nárokovat si onen poklad.“
„Co jsi udělal?“
„Aniž bych prozradil příliš mnoho ze své práce, šel jsem se svými obavami ohledně de Mortaina za svými nadřízenými. Věděli, že je to nelítostný muž s neomezenou mocí, ale příliš si užívali jeho hojných příspěvků, než aby se od něj odvrátili. Rozkázali mi, abych mu předkládal svá zjištění, jinak jsem měl být vypuzen z řádu. Nebylo to poprvé, kdy moje oči prohlédly chamtivost a faleš mých společníků. Ale přísahal jsem, že to bude naposledy.“
„Takže jsi odešel od templářů.“
„Ano. Odešel jsem ještě té noci s celou svou prací. Šel jsem domů do Clairmontu – bylo to něco více než před rokem – a učinil jsem z hledání číše svou vlastní výpravu.“
„A co Rand?“
„Krátce po té, co jsem se vrátil do Anglie, nedlouho před tím, než jsem byl dopaden a uvězněn de Mortainem, jsem Randovi svěřil klíčovou část svých nálezů. Byla to kovová pečeť: dva zkřížené kruhy s malým křížem uprostřed.

Ačkoliv nevím, jak se má používat, jsem si jist, že to je klíč, který budu potřebovat, abych nalezl další z kusů číše.“
„Další?“ zamračila se trochu Haven a pohlédla na něj tichém očekávání.

„Ano,“ řekl, „Silas už jeden ze čtyř kusů získal.“
Byla to nešťastná pravda a to taková, o které doufal, že pomůže skrýt jeho nedbalou chybu.

Byly už jen dvě části dračí číše, které bylo třeba nalézt. Ta poslední pobývala přímo v tomto hradě od Kenrickovy záchrany přede dvěma měsíci. Zlatý pohár nesoucí Kámen světla, neboli Calasaar jeho anavrinským názvem, byl v současnosti tajně držen pod Kenrickovým dohledem.

Příliš pozdě na to, aby se to zdálo podvědomou snahou, se Kenrick natáhl a začal uspořádávat svoji práci, šoupal svými schématy a rozšifrovanými poznámkami do úhledného stohu. Obrátil je na stole hřbetem nahoru.

Havenin výraz byl něžný, chápavý. „Nezradím tvoji důvěru, Kenricku. Nemusíš přede mnou schovávat svou práci.“
„Já jen odstraňuji pokušení. Už nyní jsi slyšela až moc. Věř mi, když říkám, že na tom budeš lépe, když nebudeš vědět více z toho, co je zde obsaženo. Příliš mnoho životů bylo ztraceno. Bezpochyby budou ztraceny ještě další, než to celé skončí.“
Vstřebala tu zprávu se střízlivým pohledem. „Neměla jsem ani ponětí, že kresby a slova mohou být tak nebezpečné.“
„Jsou dost nebezpečné na to, aby svrhly krále,“ odpověděl Kenrick „Snad i celá království.“
„A o to Silas de Mortaine usiluje – o královský trůn?“
„Chce moc. Bohatství. Nesmrtelnost. Všechno, co dračí číše slibuje. A pomáhají mu síly za hranicí chápání,“ prozradil Kenrick s nemalou vážností.

„Co to říkáš?“
„Muži, kteří mu slouží, bestie, jejichž původem může být jenom ten nejčernější druh magie, nemají žádnou úctu k lidskému životu. Ani on ji nemá.“
Haven náhle vypadala vystrašeně, když mluvil. Zdálo se, že jaksi zbledla, světlo svíce blikalo v nevidoucích panenkách, které se zvětšily oproti bledě smaragdovému zabarvení jejích očí. Vypadala trochu rozkolísaně.

Kenrick se k ní natáhl a chytil ji za paži něžně, ale pevně. „Co je s tebou?“
Zamrkala, jakoby rozptylovala myšlenku, která ji zaskočila. „Nevím. Něco z toho, cos řekl, se mi zdálo povědomé…“
„Vzpomínáš si, že ano?“
Nepříjemný výraz sklouzl po rysech její tváře. „Já… já si nejsem jistá. Některé věci se zdají být tak blízko povrchu – prchavé podrobnosti, slova, tváře – přesto jiné věci tančí těsně mimo můj dosah. Nemůžeš vědět, jak zničující je znát jen o něco málo více než jen své jméno a několik skrovných podrobností z minulosti, která se zdá být tak kusá, tak neznámá.“
„Dej tomu čas, Haven. Všechno se ti vrátí, jsem si jistý.“
Pomalu přikývla hlavou, podívala se na své ruce, které sebou začaly šít a pohrávat si s dlouhým koncem lemovaného pásku, který obepínal její boky. „Popravdě, je to částečně to, proč jsem dnes večer tady. Chtěla jsem s tebou mluvit.“
„Ó?“
„Říkal jsi, že jakmile budu silnější, necháš mě odejít.“ Když to neochotným brbláním potvrdil, rychle pokračovala. „Moje rameno se dobře uzdravuje a moje paměť, jak říkáš, se jistě brzy časem obnoví. Řekl jsi mi, že až mi bude lépe, poskytneš mi koně a doprovod, abych mohla jet zpět –“
„Vyloučeno!“
„ – zpět tam, kam patřím,“ dokončila větu, upustila konec opasku a zamračila se na něj. „Jak to může být vyloučeno? Učinil jsi či neučinil takový slib?“
„Ano, učinil.“
„A nyní jej porušíš?“
„Došlo tu nedávno k novým událostem. Ti, kdo napadli Greycliff, jsou v pohybu. Nechávají za sebou smrt a zkázu a nyní se blíží ke Clairmontu.“
Začala chodit po místnosti, znepokojení rozrylo její čelo. „O to více je to důvod, abych odešla. Jsem-li někde v nebezpečí, pak je to jistě tady. Nepřeji si čekat tu, až mě najdou. Dost možná podruhé nepřežiji.“
„Nic ti tu neublíží.“
„Jak si tím můžeš být tak jistý? Sám jsi říkal, že jsou tito muži nebezpeční, že se před ničím nezastaví, aby získali to, co hledají.“
„Ano.“
„Jak pak můžeš vědět, že jsem tady v bezpečí?“
Kenrick se k ní natáhl, zastavil ji uprostřed dalšího rozrušeného kroku. Chytil její neústupnou bradu a jemně otočil její tvář ke své. „Jsi v bezpečí, protože tě budu chránit. Svojí silou a svým životem, Haven. Nikdo ti neublíží, aniž by předtím narazil na mě. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Rozumíš?“
Zavřela oči, tmavě hnědé oční řasy vrhaly stín na její zardělé líce. „Ty jsi ten, kdo nechápe. Tvoje ochrana je pro mě další druh hrozby.“
„Nabízím ji rád, bez ceny, která má být zaplacena, nyní i později.“
„Já vím.“ Když zvedla oční víčka a pomalu se odvážila setkat se s jeho pohledem, její krásné zelené oči doutnaly zvláštním zelenkavým ohněm. „A to je přesně to, proč jsi pro mě hrozbou, Kenricku. Bojím se, že jsi hrozbou mému srdci.“
Kenrickův výdech zaklení byl zmatený stejně jako rouhavý. S velkým úsilím, přestože ji chtěl přitáhnout blíž, držel Haven dál od sebe, aby hledal odpovědi v jejích očích.

„Co jsi mi to udělala, ach, paní? Vidím tě a stojím tu okouzlený. Dotknu se tě a chci se tě zmocnit. Pro krev boží, ale když tě políbím, cítím se… poprvé po dlouhé době, se cítím –“
„Při životě,“ zašeptala, jako by znala přímo jeho myšlenky.

Držel její tvář v dlaních, ohromený silou citu, který na něj svítil skrze její oči. „Ano. Při životě.“ Něžným dotekem hladil svými prsty hedvábnou měkkost její tváře a čela, přejížděl po elegantní klenbě jejího obočí. „Takže,“ zamumlal pod náporem vroucích citů, „co máme dělat, moje paní?“
Přitiskla tvář na jeho hruď. „Nevím. Prosím, pochop, že tu nemohu zůstat. Už dál nemohu.“
„Kde, tedy? V Cornwallu? Co tě tam čeká?“
„Nevím – nevím!“ Postavila se proti němu, jako by mu důvěřovala z celého srdce, když ho odstrčila ze své náruče. „Sem ale nepatřím. Tolik vím. Cítím to.“
„Ne, co cítíš, je strach, ale tady není nic, co by ti ublížilo.“
Zavrtěla hlavou a pokusila se od něj pohnout ke dveřím. „Lituji. Musím odejít.“
Nechal ji dojít ke dveřím a zvednout petlici, než udělal tři dlouhé kroky a postavil se těsně za ni. Zatlačil dlaní na hrubé dřevo dveří, zavřel je, aniž se setkal s nějakým odporem.

Nepodívala se mu do tváře. Zamrzla na místě, strnulá v zádech, jak tak stála před ním. Dýchala rychle a mělce. Kenrick položil svou volnou ruku mezi sebe a Haven a hladil zatočenou vlnu jejích vlasů. Dotýkal se jí něžně, chtěl ji jen ukonejšit.

Nikoliv, popravdě chtěl více, než ji jen konejšit. O tolik více.

Vdechl její vůni, jeho hlas byl hluboký a hrubý, když promlouval blízko jejího ucha. „Přeješ si odejít a já ti slíbil, že budeš moci. Nyní shledávám, že si ani trochu nepřeji nechat tě jít.“
„Kenricku,“ zašeptala jen o něco hlasitěji než tichoučkým zaševelením. „Prosím…“
Pohladil dlaní jemnou linii jejího ramene a hladil ji dolů po útlé délce její paže. Její ruka byla stále na petlici. Obtočil své prsty kolem jejích a chlácholil její pěst, aby povolila. „Držel bych tě tu, abych věděl, že jsi v bezpečí, abych tě mohl ochránit, ale je to jen část pravdy. Držel bych tě tu, protože to je to, po čem toužím. Toužím po tobě, Haven.“
„Ne,“ stěží zašeptala.

Mluvil dál přes její slabou námitku, odhodlán zbavit se tíže pocitu, který jej skličoval celé dny od chvíle, kdy Haven tak nečekaně vstoupila do jeho života. „Fascinuješ mě více než jakákoliv žena předtím, více než cokoliv jsem kdy poznal. Okouzlila jsi mě vzrušujícím druhem kouzla, moje paní.“ Zasmál se sám sobě a jeho smích zasyčel mezi zuby. „Rád bych si myslel, že jsem mužem rozumu, ale všechen můj úsudek se rozpadl na prach, co se tebe týče. Nenávidím tu slabost, kterou jsi do mne vložila, ale je tam a budu zatracen, jestliže to budu popírat.“
Nechala svou bradu klesnout, přitlačila své čelo k desce silného dubového dřeva, která jí zamezovala v odchodu. Povzdech, jenž nechala projít svými rty, mohl znít poraženecky, kdyby pak pomalu neotočila svou tvář k němu. Jejím smaragdovým očím ztěžkla víčka, ale i tak zářila ohněm, který jím cloumal až do morku kostí.

„Nemohu tě nechat jít, Haven.“ Sklonil svou hlavu k její, oči upřené na zelenkavou jiskru, která ho vábila blíže, dokonce i když se její ústa třásla v tichém protestu. Kenrick ji pohladil prsty po tvářích, jeho pomalé, mírné laskání spočinulo na hedvábné měkkosti jejích otevřených rtů. „Chci, abys zůstala, paní. Bože, jak já… tě chci.“
„Kenricku.“ Jeho jméno nebylo ničím než obláčkem šepotu vydechnutým proti jeho rtům, když sklonil hlavu a přitiskl svá ústa k jejím. Jen tím nejlehčím dotykem ji něžně políbil, povolávaje veškeré sebeovládání, která měl, aby se zdržel domáhat se jí s naléhavostí, kterou jeho tělo požadovalo.

Haveniny rty byly nektarové sladké, poddávaly se těm jeho. Vášeň proudila hluboko do jeho slabin.

Krev tloukla v jeho žilách, divoká a nespoutaná.

On, světec, učenec, stoik, byl málem ztracen – váhavým pokusem o prostý polibek.

„Víš, jak moc tě chci?“ zamumlal dychtivě, vzrušení ho šlehalo jako živé plameny. „Víš, co mi děláš? Pro krev boží, má paní, musíš to cítit.“
Její odpovídající povzdech a náhlé roztřesení údů mu řekly všechno. Laskal ji, zkoumal ji a líbal znovu, pohrával si špičkou jazyka na okraji jejích úst. Pootevřela jeho laskání ústa, dovolila mu proniknout mezi rty se zasténáním, které ho téměř zničilo.

Jemná tkanina jejího oděvu šustila pod jeho dlaněmi, když rukama sjížděl dolů po délce jejích spanilých zad. Třásla se v jeho náručí, hluboké to chvění, které odráželo vášnivou vřavu vzmáhající se v jeho vlastním těle. Konečky jeho prstů se třely o tkanice, které se křížily a svazovaly její korzet.

Pohrával si s jedním z malých uzlíků, snadno jej uvolnil a po celou dobu ji zahrnoval polibky, které se sypaly od rtů k uchu a k teplému koutu jejího něžného krku. Havenina vůně zaplnila jeho čich. Vůně levandulového mýdla a smyslné ženy linoucí se od ní se ukázala být opojnou směsí. Vdechoval ji tak, jako ochutnával saténovou jemnost její kůže, těšil se z každého tichého vzdychnutí rozkoší, které tak horce dobývalo jeho sluch.

Druhá zauzlená tkanice se uvolnila chvilku po té první. Zbývaly dvě, ale pohodlný korzet se již trochu v jeho rukou poddal. Haveniny paže ovíjely jeho krk. Prohnula se k němu a Kenrick zatáhl za síť vázání tkanic, dokud ještě více nepovolily.

Byla tak neuvěřitelně křehká, tak vášnivě živá, tato přízračná žena, která hořela jako oheň v jeho objetí. Kenrick hladil její vlasy, žasl nad lesklými prameny, které byly v jeho rukou jemnější než hedvábí. Chtivě ovinul své prsty kolem jedné blyštivé kaštanové vlny a zmáčkl Haven hlouběji do svého objetí. Otevřela oči, aby se na něj podívala ve světle z ohně, její pohled byl ztemnělý touhou, zastíněný hustým okrajem jejích řas. Dmoucí se tlak jejích prsou, uvelebených na jeho hrudi, rostoucí s každým jejím mělkým dechem, se ukázal být pokušením příliš sladkým, než aby mu bylo možno vzdorovat. Kenrick přenesl ruku dopředu a naplnil svou dlaň svěží plností jejích ňader, hnětl svou ruku její zduřelý dokonalý prs, pak druhý. Její bradavky ztvrdly jako perly pod tkaninou jejího korzetu, nádherná malá poupata, která toužil okusit.

Třesoucími se prsty Kenrick hledal svou cestu dolů po křehkém koši jejích žeber a podél okouzlujícího vzplanutí jejích boků. Shromáždil jemné ohyby jejích sukní v rukou, jemně je vytáhl nahoru, líbaje ji po celou dobu. Konečně našel visící lem bohatého hedvábí a pak hebké teplo jejích nahých údů pod ním.

Haven nasála dech, jak pomalu přejížděl prsty po délce jejích stehen.

„Co to – ó, pro víru,“ zavzdychala trhaně, svaly se jí škubly, jak dráždil hebkou pleť jejích obnažených boků. „Kenricku… Co to děláš?“
„Dotýkám se tě,“ zamumlal do chvějícího se pulsu na jejím hrdle. „Dotýkám se tě, moje krásná paní, tak, jak jsem už tak dávno chtěl.“
Nedala mu svolení ani námitku. Její hlava padla zpět na dveře komnaty, trhaný vzdech rychle prošel mezi jejími rty, když nechával své smysly žasnout nad žhnoucí ženou, která odpovídala tak svůdně, tak vášnivě, na každé jeho pohlazení a laskání.

Její kůže byla cítit jako živé, hebké hedvábí pod konečky jeho prstů. Projížděl smyslnou cestičkou po linii jejího těla, užaslý nad tím, jak neskonale příjemné může být dotýkat se jí intimně. Hladil rukama její horkost a cítil, jako by to nějak byla ona, kdo hladí jeho, laskající požitek vnímal v každé buňce své bytosti.

„Sladká čarodějko,“ zašeptal, naklonil hlavu, aby se dotýkal jazykem hebké křivky jejího krku, „co je to za kouzla, která jsi na mě zosnovala?“
„Ty jsi ten, kdo zosnoval kouzla,“ řekla zastřeným hlasem, který uvázl v hrdle, když prozkoumával prohlubeň jejího krku jazykem.

Kenrick pohnul rukou, aby chytil oblouk její pánve a přitiskl ji k sobě. Jejich těla se k sobě smyslně tiskla, její hebkost vplývala do jeho pevnosti. Prozkoumával skvělost její obnažené pleti, jeho prsty tančily stále blíže kštici uhnízděné mezi jejími stehny.

Haven se svíjela, prohýbala záda tak jemně, jakoby vedla jeho slídící prsty k místu, na němž chtěl tak ohnivě být. Hedvábné kudrlinky se otíraly o konečky jeho prstů, jak se pohybovala, její sladká vlhká vůně vábila tu jeho část, která toužila ukojit žádostivost, chtíč a nenasytnost.

Vábení bylo divoké. Mocné.

Bojoval s ním, protože věděl, že podrobit se hladu, jenž na něj naléhal, aby uposlechl její přirozené podněty, by jej jistě zničilo. Zasténala, když odtáhl své prsty od vnadidla její ženskosti a ustoupil na bezpečnější půdu.

Pro rány boží, nemohl vědět, jak blízko byl tomu, aby si ji už vzal. Jeho vzrušení se mezi nimi tvrdě vzpínalo, silné, pulsující a chtivé. Jen se to zhoršilo, když Haven ovinula své paže pevněji kolem jeho ramen, střetávala se s jeho polibky svým vlastním rostoucím hladem.

Maličko si užíval jejího ladného objetí, jedna ruka držela něžný kříž jejích zad, druhá šmátrala v jejích zmuchlaných sukních, záměrně spoutaná tam, jakoby na řemeni a nehodná důvěry. Popravdě, nedůvěřoval si v tu chvíli vůbec. Jeho potřeba byla příliš silná, jeho vůle příliš blízko tomu, aby se podlomila.

Když se Havenin teplý vlhký jazyk tiskl na jeho rty a klouzal po jejich okraji tak, jako to dělal před chvilkou jeho jazyk jí, měl ji odmítnout. Měl ji od sebe odstrčit.

Opravdu měl, ale místo toho ji vpustil dovnitř.

Ještě hůře, chytil ji pevně do náruče a přitiskl její záda k pevné bariéře dveří komnaty a přitlačil se na ni celým svým tělem. Uchopil její ruce, které zrovna byly na jeho hrudi, vytáhl jí je nahoru nad hlavu a jako smyslů zbavený touhou po splynutí se k ní co nejtěsněji tiskl.

Líbal ji prudce, neskrývaje nic ze svého chtíče, neboť ten byl příliš divoký, než aby jej zadržel. Ačkoliv se nemohl nikdy nabažit jejích sladkých úst, přesunul své rty dolů na její krk a ještě níže, k smyslným ňadrům. Svou volnou rukou vyňal jeden nádherný pahorek z omezujícího korzetu a zhostil se červenající se bradavky a bledého zduření, které ji obklopovalo.

„Myslím, že zemřu, nebudu-li tě mít, Haven.“ To přiznání se prodralo mezi jeho zuby, když se pásl na šťavnatém poupěti. „Bože, jak já tě teď toužím mít.“
Jemně vykřikla, její tělo napjaté a rozpálené proti němu.

„Víš, co od tebe chci? Řekni mi, že to chápeš.“ Prudce vydechl. „Pro lásku boží, paní – řekni mi, zda nejsi ještě panna, či ještě hůře, zda nejsi ženou jiného muže!“
Vzdechnutí místo odpovědi neslo nepochybnou známku rozrušení.

„Pověz mi,“ řekl Kenrick a jen chvilkově se odmlčel, jak se snažil uslyšet její odpověď přes prudký rytmus svého horečnatého tepu. „Haven…“
„Já –“
Přerušila ho, kroutíc hlavou, a nový druh napětí začal prosakovat do svůdných křivek, které k sobě tak vášnivě vinul.

Nemohla mu nic takového říct, uvědomil si. Nemohla říct, zda je pannou či nevěstou, protože si nemohla vzpomenout.

„Ó, Kristepane!“ Náhle od ní odvrátil ruce, projel prsty své Vlasy, když se otočil od ní. Práskl rukama do rohu stolu. „Ježíši Kriste! Co to dělám?“
Stejně tak strašně, jak ji chtěl, nemohl si dovolit zajít dál. Nebyla jeho, aby si ji vzal – nikterak. A neměl tak málo cti, aby ochotně svedl ženu, aniž by si byl jistý, že ještě nedala své srdce jinému muži. Pokud milovala jiného, někoho, koho si ještě nevybavila, nepřál si Kenrick zapříčinit tento druh trápení.

Lépe, že se nyní udržel na uzdě, než kdyby se ještě více ztratil v líbeznosti Havenina těla.

„Kenricku,“ řekla něžně za ním. „Prosím. To je v pořádku… Já jsem nechtěla… Nechci, abys přestal.“
„Ne.“ Jeho nakřáplý smích byl sebeironický, broušený ostrostí stále ještě horečnatého chtíče. „Neudělám to. Ani jednomu z nás.“
Slyšel, jak se její váhavé kroky blíží. Její ruka spočinula na jeho rameni. „Kenricku?“
Setřásl její dotek, byl ještě příliš rozpálený, než aby snesl její něžnost.

„Nyní musíš odejít, moje paní.“ Dovolil si na ni jen ten nejkratší pohled přes své rameno, zběžný, avšak dost dlouhý na to, aby viděl zmatení – bezbřehou vášeň v jejích očích. „Prosím, Haven. Prostě… ode mě odejdi. Hned.“
Odvrátil svůj pohled od ní, stisk jeho ruky na stole byl tak pevný, že si myslel, že dubové dřevo rozdrtí pěstmi. Ani ne dva krůčky za ním vypustila Haven přerývaný povzdech. Myslel si, že snad mohla říct něco víc, ale pak uslyšel milosrdné měkké šustění sukní, následované klapnutím petlice na dveřích. Dveře zaskřípaly a otevřely se, pak se za jejími patami jemně zavřely.

* * *

Chladný vánek se nesl dovnitř otevřeným oknem Haveniny ložnice. Jako obláček studeného dechu bruslil noční vzduch po neuspořádaném povrchu její postele a podél jejích nahých nohou. Pruh chladu brázdil její kůži, ale sotva utěšoval vášeň, která v ní ještě vřela od vášnivého setkání s Kenrickem.

Ačkoliv bylo dlouho po půlnoci, celé hodiny od doby, kdy šla do postele, spánek jí unikal. Byla všechno jen ne klidná, trávíc čas od útěku z Kenrickových komnat do své vlastní svatyně střídavě převalováním, obracením a chůzí. Nyní ležela na pomačkaných kožešinách a přikrývkách, nahá přes chladno ve vzduchu a snažila se přimět své tělo, aby se uklidnilo.

Hlava jí hučela, údy brněly a srdce bilo silou chystající se bouře.

To ale nebylo to nejhorší.

V samém svém nitru, hluboko uvnitř té její části, která byla surovým citem a čistým pocitem ženskosti, hořela. Líbat Kenricka, dotýkat se ho – víro, chraň ji, chtít ho tak zoufale – ji zanechalo zaplavenou rozkoší tak jasnou a průzračnou, že ji to muselo zničit.

Jako třpytivý, vábivý oheň ji její vášeň pro něj téměř přemohla. Nechtěla zastavit to šílenství, které uvnitř ní třeštilo, tentokrát nikoli, přestože věděla, z nějakých důvodů jasně věděla, že to, co mezi nimi proběhlo, bylo nemravné – zakázané. Chtěla ho. Dokonce ještě nyní.

Kenrick v ní probudil něco divokého a živelného.

Dal jí vášeň jen ochutnat a pak jí ji odepřel. On ji od sebe téměř fyzicky odstrčil, myšlenka, která bodala u srdce, když věděla s plnou jistotou, že by mu dovolila cokoliv v oněch opojných chvílích blaženosti. Zůstala by s ním tam v jeho komnatě, vdechovala ho, topila se v jeho dotecích… v ochotném područí.

Ležela by s ním, ale on ji nechtěl.

Bylo by moudré vzít to jako požehnání, pomyslela si mrzutě. Jak přemáhala pokračující zrychlení tepu svého těla, trvající hukot svých smyslů, odhodila Haven stranou jeden z načechraných péřových podhlavníků a sedla si uprostřed zmotaných přikrývek a dek.

Vánek venku zesílil. Vířil okrajem závěsů, které visely u postele. Haven přivítala chlad, naplnila své plíce hlubokými, očistnými průvany čistého nočního vzduchu. Ještě, pomyslela si a byla ráda, že cítí, jak něco z vřavy v jejím nitru začíná ustupovat.

Její košile byla položená přes okraj postele a zářila ostře bíle v neosvětleném prostoru její komnaty. Vytáhla spodní prádlo a vklouzla do něj, pak se otočila, aby položila chodidla na podlahu. Rákos pod jejíma nohama jemně zapraskal, když ušla pár kroků k oknu v hlubokém výklenku přilehlé zdi.

Jen ten nejmenší cípek měsíce vykukoval zpoza černých mraků. Už klidnější Haven obrátila svoje myšlenky k chladnému vanutí větru a k nekonečnému tichu za kamenným výklenkem. Zavřela oči, sklonila tvář, aby zachytila kvap zčeřeného vzduchu, jak se přes ni valil.

Klid sestoupil jako závoj vytlačující její předchozí zmatení.

Avšak pod povrchem jejího tušení se něco čeřilo.

Něco znepokojujícího a ostrého. Nebezpečného.

Haven prudce otevřela oči, když vtahovala další nadechnutí. Ačkoliv neviděla nic, co by ospravedlňovalo náhlé zburcování jejích smyslů, stejně tak nemohla pustit z hlavy pocit, který se jí pevně chopil bez jakéhokoliv varování. Zaměřila svoje myšlenky ven a hledala zdroj svého poplašení. Neslyšela nic, neviděla nic, ale pak… něco.

Jako ledová ruka přicházející sem, aby spočinula na její šíji, šíp ostražitosti prostřelil jejím tělem. Ať to bylo cokoliv, vyčenichalo ji to. Štvalo ji to, tím si byla jistá.

Haven instinktivně ucouvla.

Ne! pomyslela si, vnitřně se napomínala ze zbabělosti, která ji přiměla ustoupit pryč. Je-li tu důvod k obezřetnosti, je-li tu cokoliv, čeho se bát uvnitř či mimo opevnění hradu, musí to vědět.

Shromažďujíc odhodlání, Haven se vkradla zpět k rozvírající se černotě vysokého okna pevnosti. Stála tam pevná a připravená, hleděla na noční krajinu a na okraj hlubokého lesa, který se táhl po obvodu clairmontské západní zdi.

Nic tam nebylo.

Její pocit předtuchy pomíjel, nyní byl téměř pryč. Avšak byla si jistá, že někde níže v temnotě, blíže než chtěla pomyslet, se vynořila zlovůle.
Kapitola 17

Kenrick pozvedl svůj meč a máchl jím na svůj cíl.

Ostří se spojilo s decimujícím cvaknutím zvuku, jenž se ozval v tichu mlhy, která před úsvitem zahalila zadní nádvoří hradu. Byla to smrtící rána, která se zasekla hluboko do tlustého trupu jeho nehybného protivníka. Cvičná figurína vychrlila spršku dřevěných třísek z dalšího divokého úderu; její hlava v přilbě se kolébala na bodci, který ji držel na místě.

Kenrick si prohlížel tu chatrnost se vzteklým uspokojením, nenabízeje žádné slitování. S bručením potlačené zuřivosti vydal poslední ránu. Síla úderu skutálela otlučenou přilbu do bahna kolbiště.

Rytíř na hlídce u postraní brány byl toho v této ranní hodině jediným svědkem. Pokývl Kenrickovi na pozdrav, pak na krátko opustil svůj post, aby mu pomohl. Když se štrachal sebrat zatoulanou přilbu ze země, Kenrick zvedl hledí své přilby a otřel pot z čela.

Měl na sobě při tomto nepřipraveném ranním cvičení lehké brnění, kroužková košile přidávala jeho zbroji jistou míru odolnosti. Pálení napínajících se svalů pro něj bylo útěchou. Skutečně to bylo dobře, neboť bolest byla vítaným rozptýlením od bolesti jiného druhu, kterou v sobě choval od přerušeného svádění Haven ve své komnatě včera v noci.

„Vsadím se, že tenhle chlapík už měl lepší dny,“ řekl strážný od postranní brány, když přidělával hlavu cvičné figuríny zpět na bodák. „Jste obdivuhodně dovedný v práci s mečem, můj pane.“
„Děkuji ti,“ odpověděl Kenrick, neochoten přijmout chválu, když věděl, že každý z mužů v jeho službách přísahal dát svůj život při ochraně jeho života. „Ty jsi pan Thomas, že?“
Rytíř se odmlčel a pokývl hlavou na znamení podřízenosti. „Ano, můj pane. Jsem to já.“
„Ty máš malou dcerku – Gwen, že?“ zeptal se Kenrick, když si vybavil, co mu před pár dny říkala Haven.

„Ano, můj pane. Je moje prvorozená.“ Výraz pana Thomase zmlkl ve výraz znepokojení a nemalých obav, jako by kladivo vzteku šíleného pána mělo dopadnout na něj a jeho rodinu. „Jestli pro tebe ta dívka představuje nějakým způsobem potíž…“
„Ne. Vůbec ne,“ řekl Kenrick, odmítl tu myšlenku pohybem hlavy. „Nic takového. Mám za to, že tu byla nedávno příhoda, kdy byla zraněna. Jen jsem se chtěl poptat na její zdraví.“
„Ó,“ úleva se vlila do unavených očí pana Thomase. „Ach tak. Moje díky za váš zájem, můj pane. Malá Gwen je už v pořádku.“
„Dobře,“ odpověděl Kenrick. „To opravdu rád slyším. Dej mi vědět, je-li tu něco, čeho je tobě či tvé rodině zapotřebí, Thomasi. Jsi dlouho věrným rytířem – mému otci, mojí sestře i mně – a jsem ti vděčný za tvoje oddané služby.“
Rytíř se usmál, jako by byl zrovna nově pasován a k tomu ještě královskou rukou. „Díky, můj pane,“ řekl hrdě, pak se vrátil na svůj post.

Kenrick ještě chvíli pokračoval ve svém cvičení, než se z růžové barvy svítání stalo čisté světlo nového dne.

Sluhové kolem něj spěchali, aby připravili velkou síň k snídani, nosili koše čerstvého chleba a studeného masa do hradu z budovy kuchyní. Kenrick sledoval s pocitem uspokojené zvědavosti, když se pan Thomas snažil o příjemný rozhovor s červenající se služebnou Enid během jejích mnoha cest postranní branou.

Během jedné takové cesty jí zevnitř držela svalnatá paže otevřené dveře, dlaň velké ruky byla hned rozpoznatelná podle postříbřené kružby jizev, které pokrývaly bojovníkovu tvrdou kůži.

V Enidiných patách vyšel Braedon a pozdravil Kenricka širokým zkřiveným úsměvem.

„Dnes ráno jsem vyslán vyšší mocí. Moje paní manželka si přeje vědět, zda si clairmontský pán míní dát snídani v bitevním oděvu u stolu či zde na dvoře.“
„Ani jedno. Ztratil jsem přehled o čase. Neodkládejte kvůli mně snídani.“
„Ariana bude zklamaná. A stejně tak i jistá jiná dáma, vsadím se.“
Kenrick se jízlivě podíval na Braedona a zastrčil svoji zbraň do pochvy. „Haven na mě čeká v síni také?“
„Nejpůvabnější, jak jsem ji kdy viděl, i když její oči se zdají být trochu ustarané. Nevypadá to, že minulou noc spala dobře… ani ty ne, když se teď tak na tebe dívám.“
„Spánek je u mě dost vzácný. Minulá noc nebyla výjimkou.“
Jeho neschopnost odpočívat nebyla na hradě žádným tajemstvím, avšak neviděl žádnou potřebu prozrazovat podrobnosti o nerozvážnosti, kterou sdílel s Haven ve své komnatě. Dokonce ani Braedonovi, ke kterému měl jako k příteli nejblíže.

Haven byla hlavním důvodem jeho současného stavu neklidu, avšak jeho nové myšlenky na dračí číši byly druhé jen těsně.

„Věřím, že jsem možná našel další vodítko,“ řekl Braedonovi důvěrným tónem hlasu. „V jednom z mých nejstarších deníků je zápis o posvátném místě, kde došlo k nevysvětleným uzdravením. To místo, Glastonburská skála, leží na stejné trase, která spojuje Horu svatého Michaela a Horu svaté Michel. Moje výpočty byly těsně vedle, ale jsem přesvědčen, že jsem nyní na správné cestě. Jsem si jistý, že najdu klíč k dalšímu z kamenů číše v Glastonbury. Mám v úmyslu tam brzy odjet.“
Braedon poslouchal v zamyšleném mlčení. „To místo – Glastonburská skála – o tom jsem slyšel. Je to nedaleko Cornwallu, že?“
„Ano, to je.“
Tmavý rytíř nemusel říct ani slovo, aby Kenrick věděl, co si myslí. Cornwall, místo, kde strávila Haven poslední rok – kde na ni stále čekala její minulost, až se vrátí – má pro Kenricka možná odpovědi jiného druhu.

„Mám v ní hluboké zalíbení,“ přiznal. „Její vzpomínky na přepadení Greycliffu se obnovily jen zčásti; zbytek její minulosti zůstává prchavým. Nenajdu s ní skutečný smír, dokud nebudu vědět, že její srdce může být moje úplně. Ztratím-li ji někdy ve prospěch její minulosti, pak dávám přednost tomu, aby se tak stalo nyní.“
Než pro mě bude znamenat ještě víc, pomyslel si, odmítaje vyjádřit takovou slabost nahlas.

Braedon pomalu přikývl. „Mají-li být odpovědi nalezeny v Cornwallu nebo na Glastonburské skále, pak se modlím, abys je našel.“
Položil bratrsky ruku na Kenrickovo rameno, pohled v jeho šedých očích byl vážný účastí.

Za nimi, u postranní brány do tvrze, narůstal rozruch z hradu. Krátké dunění bot strážných se odráželo od kamenných zdí vstupní chodby hradu chvilku předtím, než se dveře rozlétly.

„Kde najdu pana Clairmonta?“ tázal se hlas strážného pana Thomase na jeho hlídce.

Znepokojení zostřovalo ten dotaz, což okamžitě uvedlo Kenrickovy instinkty do stavu ostražitosti.

„Tady jsem,“ odpověděl, zatímco už šel v ústrety rytíři, kterého uviděl v doprovodu jednoho z vesničanů.

„Můj pane.“
Rytíř sklonil hlavu na pozdrav stejně jako podruh, který shodil čepici ze své šednoucí lebky v poníženě uctivé, ač nikoliv nezbytné, ukázce úcty.

„O co jde?“ zeptal se Kenrick, nedočkavý kvůli formalitám prostého člověka, když bylo jasné, že dnes ráno se stalo něco špatného. Pocit z toho se mu ani trochu nelíbil.

„Ve vesnici došlo k jedné události, můj pane. Nevolníci zatkli muže –“
„Je to pytlák, můj pane,“ přerušil ho podruh, jakoby mu rozrušení bránilo držet delší chvíli jazyk za zuby. Supěl ze své hrudi, když mluvil, jeho zdravě červený obličej a blízko posazené oči svítily hrdostí. „Můj chlapec Ralph ho dostal vidlemi, když se ten všivák snažil utéct s jedním z našich nových jehňat.“
„Je mrtvý?“
„Ba ne, můj pane. Žije, ale je zraněný. Můj kluk ho bodl dobře do břicha, to jo.“
„Kde je teď ten pytlák?“
„Dole ve stodole ve vesnici, můj pane. Ralph a některý další kluci ho pro vás zadržujou. Je to hnusák – naštvaně plive, že byl chycenej.“
„Pytlák, do háje,“ frknul Braedon po Kenrickově boku. „Tady bude nějaká zrada. Má to pachuť de Mortainova vlivu.“
Kenrick přikývl. „To jsou přesně i moje myšlenky. Půjdeme toho narušitele vyslechnout a uvidíme, jestli se naše podezření potvrdí.“
„Veď nás,“ řekl Braedon s rukou spočívající na držadle svého meče.

Jídelní hala byla téměř zaplněna clairmontskými lidmi, když Haven a Ariana procházely k pódiu. Ariana zdravila ty, které míjely, její laskavé úsměvy a srdečné způsoby byly jako svíce šířící světlo a teplo v zatuchlé, bezútěšné místnosti.

Arianina levá ruka lehce spočívala na bříšku, milující kolébce pro dítě, které tam dřímalo. Na jejím prstě jiskřil v blikání svítilen a bledém světle ranního slunce, které sem svítilo z vysokých oken síně, zlatý svatební kroužek.

„Ještě ses cítila nedobře, když ses vzbudila?“ zeptala se Haven, když pokračovaly skrze mačkanici hradního lidu.

„Ne,“ odpověděla usměvavě. „Cítím se každým dnem lépe. Dítě je silné a myslím, že je čas, aby se Braedon dozvěděl, že má být otcem. Ve skutečnosti mám v úmyslu mu to říct dnes večer.“
„Nebude tomu jinak, než že bude potěšen, jsem si jistá,“ ujišťovala ji Haven.

Ariana se rozzářila. „V to doufám.“
Haven šla po boku paní, opravdově nadšená z její radosti. Nebyla však dost schopna nevšímat si stínu úzkosti, který pronásledoval její kroky při představě, že toho rána uvidí Kenricka.

Zatímco Ariana a Braedon byli ponořeni do blaženosti svého svazku a šťastné zprávy, že přijde dítě, Kenrick a Haven se mohli pyšnit jen zmatením a překážkami mezi sebou.

A touhou, pomyslela si s bolestným stažením srdce.

Prahla po něm s divokostí, kterou mohla stěží pochopit.

A v tom pocitu bylo ještě více.

Něco, co zacházelo hlouběji než fyzická bolest, kterou v ní vyvolával pouhým pohledem… prostým dotekem jeho smyslných rukou. Ačkoli to chtěla popírat, nemohla pustit z mysli procitnutí, které Kenrick rozdmýchal v samotné její duši.

Zakázané vzrušení, které se bála si připustit, natož uvítat.

Bylo nebezpečné, že ten cit k němu chovala, tím si byla jistá.

„…jeho tajná milenka, říkáte?“
Několik kroků před sebou Haven zachytila mumlané utišení klábosících hlasů. Dvě služebné děvečky šeptaly jedna druhé a chichotaly se, když se šouraly davem shromážděným ke snídani.

„Přísahám, že ano,“ zasyčela druhá služebná do ruky. Byla to Mary, uvědomila si Haven, jakmile uslyšela její ječivý hlas a uviděla pihy, které kropily její líce.

„Viděla jsem je o samotě nejednou. Vždyť zrovna včera v noci se plížila z pánovy komnaty –“
Ariana si odkašlala v zřejmém varování za hihňajícími se děvečkami.

„Ke stolu, Mary. To stačilo.“
„Ano, moje paní,“ zalapala služka po dechu, její tváře zrudly, když se otočila a viděla je tam stát. Její družka i ona se bez dalšího slova odkradly hledat svá místa.

„Je mi to líto,“ řekla Ariana Haven. „Promluvím s ní později.“
Než se mohla Haven přiznat, že nic z toho, co Mary říkala, není nepravda, upoutal její pozornost rozruch v zadní části hodovní síně. Vešel sem rytíř ze své hlídky se zprávou, o které si opatrnými hlasy povídali ostatní strážní mezi sebou.

„O co jde?“ zeptala se Ariana procházejícího sluhy, který se právě vrátil od jejich stolu. „Co se děje?“
„Pytlák, moje paní. Byl polapen dole ve vesnici. Muži říkají, že ta zpráva dorazila ani ne před chvílí.“ Ariana vydala ustaraný povzdech. „A můj manžel? Kde je lord Braedon?“
„Vyrozuměl jsem, že on a můj pán Kenrick odjeli postarat se o tu záležitost, moje paní.“
Jak se zpráva o nezvaném hostu vypustila, Haven přestála hlodavé bodnutí hrůzy. „Ó, ne. Děje se tu něco špatného. Ariano, minulou noc… jsem byla ve své komnatě, když jsem pocítila ten nejpodivnější dojem. Bylo to zlo a cítila jsem, jak na mě zírá zvenčí nahoru do hradu.“
Pohled Arianiných modrých očí získal ustaraný lesk. „Co to říkáš?“
„Nejsem si jistá. Ale Kenrick a Braedon – jsou v nebezpečí, vím to. Musím je varovat!“
Stáj pro ovce stála jakožto skromná stavba uprostřed dřevěných hospodářských budov v clairmontské vesnici. Za jejími sbitými dřevěnými dveřmi, schouleni pod krovem nízkého stropu, osvětleného zvenčí jen těmi nejmenšími paprsky ranního světla, mačkalo se dost dobře tucet podruhů, aby sledovali neobvyklý ranní příjezd pánů. Pestrá skupina mužů mezi sebou mluvila, hluboké mumlání a hloubavé sázky, jak dlouho může pytlák ještě žít s poraněnými vnitřnostmi, jak tak pomalu krvácel k smrti v jednom z chlévů.

Kenrick kráčel skrze shromážděný shluk nevolníků, těsně následován Braedonem a starým podruhem, jehož syn byl zodpovědný za zatknutí případného zloděje.

„Tamhle je můj kluk,“ zajásal a ukázal sukovitým prstem na plavovlasého mladého muže, který stál na stráži před přístřeším a vidle měl pořád ještě v ruce. Jeho zdravě červená tvář se více zarděla, jak se Kenrick blížil, jeho prsty trochu zbělely v místě, kde svíral dlouhou násadu vidlí. „Ten všivák ještě nezemřel, že, Ralphie?“
Dost zhnusený pohled přešel přes mladou tvář podruha, když kroutil hlavou v odpovědi svému otci. Výraz výčitek a šoku se prohloubil při zvuku bolestivého sténání a mlácení, který se valil z vnitřku chléva.

Bylo zřejmé, že chlapec nikdy předtím neprolil krev jiného člověka, natož aby uštědřil smrtelnou ránu. Viditelný třas si proklestil cestu jeho vytáhlými údy. Kdyby byl nucen vydržet na svém postu ještě o chvilku déle, ubohý chlapec by se pravděpodobně pomočil nebo by se mu na místě obrátil žaludek.

Kenrick na něj pokývl ve vážném porozumění, když se šel postavit vedle něj. Uvnitř chléva, sesunutý na dřevěnou zeď a svírající krvácející břicho, byl snědý muž se střapatými černými vlasy a hustým porostem vousů. Hekal jako zvíře, jeho zuby byly obnaženy v mučivém šklebu. Vytřeštěné oko se valilo směrem na Kenricka a lesklo se bolestí a něčím temnějším, pokud to správně rozpoznal.

Něčím zlovolným, jestli svrbění Kenrickovy šíje a Braedonovo hluboké zamručené varování bylo nějakým znamením.

Podruhův syn nervózně spěchal vysvětlit, co se stalo. „Vplížil se sem před svítáním, můj pane. Nejdříve jsem si myslel, že se sem vloudil vlk, aby si vzal jedno z jehňat, kvůli tomu všemu vrčení a bečení, co jsem tady slyšel. Popadl jsem tyhle vidle s tím, že ho odeženu. Neviděl jsem ho, takže dokud jsem ho nebodl, nevěděl jsem, že to není žádný vlk, ale člověk. Bože odpusť mi – myslím, že umírá.“
„Udělal jsi dobře,“ řekl úzkostnému mladíkovi. „Udělal jsi jen to, co jsi musel udělat, Ralphe.“
„Ano, můj pane.“ Mladý muž tam stál a zíral, jako by nebyl schopen se pohnout.

„Polož vidle a vezmi zbytek těchhle nemotorů ven,“ poručil mu klidně Kenrick. Letmý pohled na rytíře, který je doprovázel dolů do vesnice, přivedl vojína na jeho stranu. „Stůj hlídku u dveří. Nikdo sem nebude vstupovat. Rozumíš?“
Rytíř přikývl, pak pomohl shromáždit zvědavé nevolníky a vyprovodil je ven z chléva.

Kenrick stál v čele otevřeného chléva a poslouchal, jak se malý dav rozptyluje, pohledem měřil krvácejícího muže, který se krčil dole ve tmě. Braedon obešel Kenrickovu levou paži, jeho výraz byl přísný, jeho ruka se téměř chvěla připraveností na pochvě zbraně. Když byli lidé pryč a dvířka chléva zaskřípala a zavřela se, Kenrick promluvil.

„Domnívám, že to byla jen otázka času, než de Mortaine pošle svoje psy, aby čenichali kolem mého hradu. Jaké jsi měl příkazy?“
Muž nic neříkal. Držel hlavu dole, jeho trup a hruď se dmuly, hlasitě sípal a snažil se dýchat.

„Kdo ti velí – de Mortaine nebo Draec le Nantres?“
Žádná odpověď kromě drásavé tahu jeho plic.

„Připouštím, že jsem překvapen, že tě poslali jen jednoho – ještě k tomu hlupáka, jestli tě podruh ze zdejší chasy skolil polním nářadím.“
Zaklení vyrazilo mezi těsně sevřenými zuby, ale žoldák víc neřekl.

„Nemáš chuť mluvit, že?“
Braedonův meč vyšel z pochvy pomalým, smrtonosně znějícím sykotem. „Domnívám se, že můžu rozvázat jeho psí jazyk.“
Muž sklonil úzký upřený pohled na ostří nyní připravené vlásek od jeho nosu. „Pokračuj a setni mě. Nebojím se smrti, stejně už umírám.“
Kenrick mu věnoval jen to nejmenší zvednutí svého obočí. „Ano, umíráš.“
„Ano,“ souhlasil snědý žoldák, „a dříve či později zemřu. Tak proč bych vám měl cokoliv říkat? Ledaže byste měli v úmyslu zastavit tyhle potoky krve, nemám co získat z toho, že vám pomohu.“
„Nemůžu zastavit krvácení, ne.“
Muž samolibě zafuněl.

„Mohu ho ale zpomalit,“ dodal Kenrick. „Mohu tě mít obvázaného a držet tě pod svým dohledem po několik příštích dní – více než to, snad i pár týdnů. Dost dlouho na to, abych dostal k de Mortainovi zprávu, že jsi ho zradil, aby ses spojil s námi v pátrání po číši.“
„Nemám ponětí, o čem, to mluvíte.“
„Ne? Očekáváš, že budeme věřit, že jsi pouhý tulák, který pytlačí jehňata z mojí vesnice a jeleny z mých lesů?“
„Nedbám toho, co si myslíte.“
„Možná bys rád viděl to, co jsi sem ve skutečnosti přišel hledat,“ řekl Kenrick pomalu s výhružkou v hlase.

Braedon na něj vrhl podezíravý pohled, nevyslovené varování Kenrickovi, aby si dával pozor, co prozrazuje. Umírající či nikoliv, tento „pytlák“ nesl pečeť de Mortainovy vlády. Ještě hůře, volské tělo a zlověstné vzezření prozrazovaly dokonce větší hrozbu.

Hrozbu nadpozemskou, zrozenou ze stejné černé magie, která ukovala samu dračí číši.

Avšak Kenrick přesně věděl, co nabízel a komu.

„Smrt, která tě čeká tady v tomto chlévě, je lehká, to je pravda. Ale dokud mi neřekneš, co má de Mortaine za lubem, mám v úmyslu ti ukázat úplně jiný konec. Takový, který bude všechno, jen ne lehký, to ti slibuji.“ Kenrick zúžil pohled na matné oči anavrinského bojovníka. „Mluv,“ řekl, „nebo uvidím, jak se setkáš se smrtí uprostřed ohně a bolesti jiné než cokoliv, co jsi dosud poznal.“
Velká hlava se otočila na chladnokrevně pronesenou výhružku. Pochopení vysvitlo v přimhouřeném pohledu, který žoldák upřel na Kenricka.

„Calasaar,“ zašeptal, jeho bledý jazyk se kroutil kolem toho slova ve zřejmém uctivém úžasu. Hustý černý vous se rozštěpil, aby odhalil úšklebek ostrých zažloutlých zubů. „Takže je nakonec tady. Le Nantresovo tušení bylo správné.“
„Kde je teď Draec?“ dotázal se Kenrick.

„Blíže, než bys mohl vědět.“ Mužovo následné řehtání se vytratilo do hlubokého sípavého kašle. Plival krev na už tak zkrvavenou slámu.

„Řekni nám to,“ zavrčel Braedon a tlačil ostří svého meče do zlosynova hrdla. „Co má ten všivák za lubem?“
Muž je tiše a s námahou proklel. Šňůru jeho černých kleteb přerušil náhlý rozruch narůstající venku před jehněčím chlévem.

Tam postavený strážný vydal strohý rozkaz, ale ženský hlas ho přehlušil.

„Nenechám se odvrátit. Musíš mě tam pustit!“
Dobrý Bože!

Haven.

„Zadrž ji venku,“ zavolal Kenrick a doufal, že ho strážný poslechne. „Nedovol jí sem vejít.“
Zvuky boje, tvrdohlavého ženského odhodlání, zazněly na druhé straně rozviklaných dveří chléva.

„Ty to nechápeš! Prosím, musím ho varovat. Může být v nebezpečí!“
Ve zmatku skřípajících pantů dveří a prudké rvačky se dveře rozlítly a Haven vrazila do šera malé hospodářské budovy. Byla bez dechu, její tvář zčervenalá. Musela snad z hradu do vesnice běžet pěšky. Její oči byly divoké, když prohledávala šero stísněného prostoru a našla Kenricka.

Klení, které si Braedon vybral, po něm Kenrick zopakoval.

„Pro krev boží,“ zakřičel na svého z rovnováhy vyvedeného strážného. „Vypadni odsud!“
Ale bylo už příliš pozdě. Haven už stála se po jeho boku.

A koutkem oka Kenrick viděl, jak si zraněný muž začal razit cestu chlévem. Skočil dopředu, vrčel jako bestie, kterou opravdu byl – čmouha kypící temnoty a kousavé drápy, které se pohroužily do masa Kenrickova ramene.
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Z Havenina hrdla se vydral výkřik. Výkřik šoku, hrůzy do morku kostí, roztrhl zatuchlý klid chléva, když uviděla Kenricka podlehnout překvapivému útoku zezadu. Muž, který na něj skočil – neboť ona si byla jistá, že to je muž ve chvíli, kterou trvalo jejím očím uzpůsobit se šeru malého chléva – nyní nesl podobu a chování zvířete. Vlkodlak. Měňavec.
To slovo bylo jako šum vzpomínky, která proklouzla její myslí podobná kopí ostrému jak břitva.

Černý jako noc, ježatý, s kožichem hustým jako vlk, zdálo se, že ten tvor je obdařen nesmírnou nadpozemskou silou. Držel se Kenricka ostrými drápy. Náhlá zmítající se tíha zvířete na jeho zádech skolila Kenricka na kolena. Divoké čelisti zableskly zářivě a zuřivě, když se vlk snažil prokousat drátěným brněním do masa Kenrickova ramene a krku.

Ta bestie ho chtěla zabít.

Měňavec.

Haven setřásla náraz vzpomínky, která se jí zmocnila, všechno její soustředění – samotné její srdce – se upřelo na Kenricka. Klopýtla dopředu a uběhla tři kroky, které ji oddělovaly od místa, kde bojoval, ale Braedonův strohý hlas ji zadržel, než k němu mohla dojít.

„Zůstaň, kde jsi!“
Braedonův meč už švihal dolů v drtícím oblouku. Dlouhé ostří oceli proniklo do boku vlčí stvůry. Ta zařvala a házela sebou, svíjejíc se v bolestech.

Kenrick se vymotal zpod velkého černého těla a odhodil ho na zem. Jeho vlastní ostří zapělo kovovým skřípěním, když vytáhl svou zbraň a bodl ho.

Všechno se to událo tak rychle.

Haven se podívala na Kenricka a zahrnula ji úleva, když viděla, že žije. Stál před ní, rozervaný a zakrvácený z boje, jeho tvář byla tvrdá, nemilosrdná jako jeho meč, který svíral v ruce a ze kterého kapala krev stvůry, která by ho v těch zuřivých chvílích byla zabila. U jeho nohou ležela ta bestie.

Až na to, že už to nebyla bestie, ale zase člověk.

Temné, umírající oči na ni zíraly z tváře, která zemdlela s tím, jak přicházel jeho konec. Jedna velká ruka ležela natažená jejím směrem, tvrdé prsty se natahovaly k ní, jako by ji snažně prosily, zatímco na ní ty slepnoucí oči lpěly v nevýslovném opovržení.

V té chvíli, kdy byl její zrak hnán vším, co viděla – tím, co se zčeřilo v její mysli jako vracející se příboj – se Haven nemohla pohnout.

Znala ho.

Víro… toho muže už předtím viděla.

Jeho dech z něj chrčel v pomalém lámaném sípání. A v tu chvíli, než se život ztratil z jeho zářícího pohledu, hustý černý vous se rozštěpil v šilhavý, hrůzný úšklebek.

Tento muž, tato hnusná stvůra, ji také poznala. Byl v Greycliffu oné noci, byla si tím jistá.

Stál u ní, ve tmě plné kouře, v hradu, který nemilosrdně pohlcovaly plameny. Nebesa nahoře, slyšela jeho vrčivý hlas skřípat v uchu – vykřikoval, aby nešetřili nikoho, dokonce ani nejmenší děti.

Hrůzná to slova.

Hanebný rozkaz.

„Haven.“ Kenrickův hlas pronikl otřeseným vědomím, které ji tak náhle přemohlo. Udělal krok k místu, kde stála. „Haven, už je to v pořádku. Je po všem.“
Zakroutila hlavou, mimovolné popření, které cítila až do morku kostí.

„Ne,“ zamumlala a věděla jistě, že ať se tam přihodilo cokoliv, nebylo to ještě u konce.

Nebezpečí, které vycítila noc před tím, se jen zesilovalo. Zlehka to na ni doléhalo, omotávalo se to kolem jejích nohou jako kočka. Viděla to ve slepém pohledu muže, který na ni zíral, dokonce ještě teď ji jeho mrtvý, pošilhávající úšklebek mrazil jako led na zátylku.

„Musím odsud pryč,“ zalapala po dechu.

„Haven.“
„Ne.“ Kenrick k ní natáhl svou ruku, ale ona od něj ucouvla a udělala pár ledabylých kroků v ústupu. „Musím se… dostat pryč z tohoto místa, nemohu… Ó, víro, nemohu dýchat.“
Otočila se na patě a klopýtla dopředu, zpět k otevřeným dveřím chléva. Odstrčila ruku strážného, když se ji snažil chytit a zadržet ji na pokyn svého pána. Se zdušeným křikem se Haven narovnala a upláchla do oslepujícího svitu slunce venku.

Kenrick na ni volal, ale ona se nemohla zastavit ani otočit. Vyletěla z chléva a začala utíkat.

Utíkala před znepokojivou pravdou toho, čeho byla svědkem v chlévě – a z náhlé záplavy vzpomínek, které vystupovaly na povrch, aby ji dusily, když myslela na hrůzy, které se před několika týdny udály na greycliffském hradě.

Kenrick viděl úzkostný pohled v Haveniných očích okamžik předtím, než utekla z chléva. Zatímco málo příčetných lidí by věřilo tomu, co proběhlo – neuvěřitelná přeměna, která se uskutečnila, když anavrinský vlkodlak vyskočil do útoku – Kenrick se cítil určitým způsobem jistý, že Haven rozuměla. Bylo zde zachvění poznání za jejím údivem, a zpětný náraz vědomí, které říkalo, že to nebylo poprvé, kdy byla svědkem temných činů stoupenců Silase de Mortaine.

Haven asi poznala zlo v činnosti, ale nedalo se čekat, že se vyrovná s tou omračující hrůzou, jistě ne sama.

A pokud se nějaký z de Mortainových nohsledů ještě skrýval v okolí Clairmontu, poslední věcí, kterou si Kenrick přál, bylo myslet na to, že se s nimi Haven bezděčně potká ve svém současném panickém stavu.

„Běž za ní,“ řekl Braedon a potvrdil Kenrickův pohled vážným kývnutím hlavy. Jeho ústa se zkroutila, když pohlédl směrem na padlého měňavce. „Zvládnu tuhle mršinu i bez tebe.“
Bez dalších slov či zpoždění se Kenrick vrhl do otevřených vrátek chléva.

Venku u oploceného dvora stál rolník. Podíval se na Kenrickův zuřivý výraz, pak ukázal směrem k pěšině, která vedla ke strmému pahorku s hradem. „Zamířila tudy, můj pane.“
Kenrick ale už zpozoroval její prchající postavu na cestě. Přiběhl ke svému koni a skočil na něj obkročmo. Bodnutí jeho pat vyslalo bílého oře do plného cvalu na prašnou cestu. Dohoní ji rychle, pokud Haven náhle neodbočí z cesty do lesní brázdy, která se táhla podél jedné strany clairmontských pozemků.

„Haven, počkej!“ zakřičel na ni, ale ona ho nedbala.

S klením Kenrick pobídl svého koně do rychlejšího tempa a zatáhl za otěže, když se blížil k místu, kde Haven zmizela. Jeho nohy padly na měkkou zem se zaduněním, když seskočil, aby ji pronásledoval pěšky. Část starodávné kamenné zdi byla na tomto místě zborcená. Kenrick přeskočil lišejníkem pokryté sutiny a zčerstva se rozeběhl, aby dostihl Haven.

Lesní houština byla neproniknutelná novým jarním porostem. Těžký břečťan se kroutil na zemi, kučeravé zelené listy mu praskaly pod nohama. Pevně protkaná pokrývka země se ukázala být výhodou, pomáhala Kenrickovi v rychlém zpozorování Haveniny cesty ostružiním a dále do lesa. Běžela bezcílným kvapem; Kenrick ji stopoval s opatrnou účelností.

A našel ji dostatečně brzy.

Zahlédl světlou skvrnu modré v zelenajícím se prostoru lesa. Spočívala zády na mechem porostlé ploše kamene. Havenina ramena se pořádně třásla, její hruď se zdvihala a klesala rychlým dechem. Slyšela, jak se blíží, a okamžitě vyskočila v plné bdělosti. Její hlava se obrátila k němu, volné prameny jejích vlasů vlály kolem ní jako rudohnědý oheň.

„Je to v pořádku,“ řekl jí. „Nemusíš přede mnou utíkat. Vše je v pořádku.“
Pohnula se od skály, v pomatenosti jejích očí blýskl obezřetný pohled. Udělala váhavý krok a chvíli Kenrick očekával, že se do útěku pustí nanovo. Ale nepustila se.

„Kenricku,“ vykřikla a rozběhla se k němu.

Chytil ji do náruče a pevně ji objal, jeho srdce bilo jako o závod, tiskl ji k sobě těsně, aby na sobě cítil, jak se k němu vine s takovou potřebou. Takovou nepopiratelnou důvěrou.

Kenrick zvedl její tvář a přitlačil svá ústa k jejím. Byl to cudný polibek, polibek útěchy a porozumění. Polibek uklidnění, že je s ním v bezpečí.

„Jsi v pořádku?“
Zdálo se, že není schopna mluvit. Zaškrcený zvuk se zachytil v jejím hrdle, ale maličko kývla hlavou.

„Ježíši Kriste,“ zaklel do jejího rozpáleného čela. „Už nikdy přede mnou takhle neutíkej.“
Stulila se hlouběji do jeho objetí. Nikdy u ní necítil takovou zranitelnost, takovou naprostou důvěru, že ji bude ochraňovat a že ona tuto ochranu přijme. Náhle si uvědomil, že se Haven třese. Jeho planoucí paní, která se zdála, že se nebojí ničeho menšího než samé smrti, se třásla chvěním, které se zdálo být zakořeněné hluboko v jejím nitru.

„Proč jsi sem dolů přišla?“ zeptal se, jeho vlastní hlas byl rozkolísaný, jak ji držel. „Proč jsi riskovala takovou věc?“
„Musela jsem tě varovat.“
„Varovat mě před čím?“
Přilnula k němu ještě o trochu těsněji, její paže se omotaly kolem jeho pasu, jakoby ho nikdy nechtěla nenechat odejít. „Včera v noci po té, co jsem se vrátila do svého pokoje… Myslela jsem si, že vidím něco venku za hradem. Já… jsem něco cítila. Něco studeného a nebezpečného, co se zdálo, že se pro mne natahuje tmou. Byl to on, Kenricku. Včera v noci jsem to nevěděla, ale když jsem ho uviděla tam v chlévě po tom, co tě napadl –“
„Vzpomněla sis na něco.“
Kenrick se jí na to neptal, neboť to nebylo potřeba. Poznal to z jejího výrazu v chlévě, přesně tak, jak na ní nyní poznal zdroj její úzkosti z každého zachvění údů.

„Něco se ti vrátilo, že?“
„Ano.“ To zašeptání bylo pouhou stopu zvuku, který více cítil než slyšel.

„Není třeba se bát vzpomínek, Haven. Nemohou ti ublížit.“
Zkřivila svůj obličej odvrácený od něj, tiskla své oči zavřené, jakoby ji vzpomínka na onu prudkou noc spalovala jen tím, že na ni pomyslí. „Nevíš… nemůžeš vědět…“
„Řekni mi. Musíš mi říct, na co sis vzpomněla.“
Když konečně znovu promluvila, její hlas byl tichý, ale pevný jistotou. „On tam byl, Kenricku. Ten muž, byl to jeden z lupičů, co napadli Greycliff.“
„Je to ten, co napadl tebe?“
Pomalu zavrtěla hlavou, pak slabě pokrčila rameny zmateně. „Nevím. Nemyslím, že ano… Ale ta tvář – už jsem ho někdy předtím viděla. Tam v chlévě, když umíral, podíval se na mě, jakoby mě také už někdy předtím viděl. Natahoval se po mně. Pro víru, přísahám, díval se přímo na mě.“
Kenrick ji přitáhl blíže, spočinul svou tváří na něžné mušli jejího ucha. „Už na něj dál nemysli. Už tě nemůže ranit.“
„Byl v Greycliffu, tím jsem si jistá. Byl jedním z mužů, kteří zabili tvoje přátele.“
Ačkoliv Havenino potvrzení nebylo třeba, aby se o této skutečnosti přesvědčil, Kenrickova krev vzkypěla nanovo, když pomyslel na to, jak Rand a jeho rodina byli zmasakrováni bestiemi jako ta, která ležela mrtvá v jehněčím chlévě. „Uvidím je každého z nich do jednoho mrtvého na špičce svého meče,“ zařekl se.

„Z nich,“ zamumlala, zvuk úzkosti se zachytil v jejím hrdle. „Kenricku, existuje pro ně název.“
„Měňavci,“ řekl. „Vím, co je – co byl. To psisko tam bývalo jedním z několika takových mužů pod velením Silase de Mortaine. Viděl jsem, jak se mění z člověka ve zvíře; dokonce umějí přijmout podobu jiného člověka.“
Havenino sevření se povolilo, pak se pomalu odpoutala. Vyvlékla se z jeho náručí, aby udělala pár kroků zpět, držela se, jako by zažehnávala hluboký chlad. „Pro víru, Kenricku, ty o tom ale mluvíš s takovým klidným přijetím. Nemáš snad žádnou představu o tom, jakou moc má de Mortaine, jestliže velí takovému druhu magie? Jak čekáš, že porazíš nepřátele, jako jsou tito?“
„Ocelí a vůlí. Stejně jako v každé jiné bitvě.“
„Tohle není prostá bitva. Ty to víš.“ Otočila se, aby se na něj podívala, její hezká tvář byla zohyzděna škrábanci, ke kterým přišla při útěku, její smyslná ústa se znepokojením bledě obroubila. „Kenricku. Nemyslím, že to je bitva, ve které můžeš zvítězit.“
Její pochybnost ho naježila. „Zvítězím nebo při té snaze zemřu.“
Smutek přešel jejími rysy. „Můj drahý, pošetilý pane. Ty to nevidíš?“ Chytila svoje rty mezi zuby, ale zdálo se, že není schopna nedat najevo malé zadrhnutí ve svém hlase. „To je vpravdě to, čeho se bojím nejvíce.“
Kenrick se na ni díval skrze malý prostor chladného stínu lesa, který je odděloval. Nikdy ji neviděl vypadat zranitelněji, ani mít o něj otevřeně starosti. Její tělo se třáslo, ale přes malé chvění nejistoty, která ji sevřela, měla Haven držení vznosného postoje královny lesů.

Řekl si – a jí – že se jí znovu nedotkne, ale tento závazek zmizel jako podzimní list unášený větrem.

Tři kroky ho dovedly k místu, kde stála.

S uctivým gestem zdvihl její bradu nahoru a podíval se něžně do jejích očí. Nebylo vůbec třeba slov. Kenrick sklonil svou hlavu a dotkl se svými rty jejích úst, líbaje ji s něžnou péčí a se zalíbením, které zasahovalo hlouběji, než si myslel, že je to vůbec možné. Pomalu se oddělili, jen aby se znovu spojili, ústa se střetala se sladkou odevzdaností a silnou potřebou, kterou ani jeden z nich nedokázal, ani nebyl ochoten popírat.

„Nechci tě nechat odejít,“ zamumlala Haven do jeho rtů.

„Ani já tebe,“ přiznal, jeho hlas byl zastřený a chraptivý, jen o něco lepší než zabručení. „Ale nemůžeme tady zůstat. Budeš víc v bezpečí za zdmi Clairmontu. Kromě toho, nejsem schopen tě držet tak dlouho, pokud mám skvrnu oné stvůry na sobě.“
S velkou neochotou se od ní odtáhl. Jejich ruce zůstaly spojené, prsty propletené a pevně zaklíněné.

„Pojď se mnou, Haven. Tady to není bezpečné. Nech mě, abych tě nyní vzal zpátky do hradu.“
To pozvání doutnalo úmyslem, avšak on nemohl skrývat svou touhu po ní. Pocit nebezpečí, který jim byl dnes ráno tak blízko, jen způsobil, že prahl ještě hlouběji po důvěrném objetí své dámy.

Po tom, aby se vroucnost jejích sladkých křivek dotkla jeho těla, kůže na kůži.

Věděla, o co ji požádal; ty vnímavé zelené oči byly potemnělé pochopením. Podívala se na něj mlčky, pak se pohnula směrem k němu s přívětivým souhlasem, který ho téměř zničil.
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Jeli na koni z vesnice zpátky do clairmontského hradu mlčky a obtěžkáni poznáním. Posazena do sedla za ním, držela se Haven Kenrickova pevného pasu, její tvář se tiskla k pevnému teplu jeho zad. Byla tu útěcha v jeho blízkosti, nepopsatelný pocit sounáležitosti. Důvěry.

Přese všechno, co viděla toho rána, cítila se s ním v bezpečí.

Přes temné cloumání vzpomínky, která skočila na okraj její mysli jako zlověstný, stoupající příliv, cítila se být jistá, že se jí žádné zlo nepřihodí. Nic zlověstného se jí nemohlo dotknout, když měla Kenricka, který ji pevně držel, jeho silné prsty laskaly citlivou pleť jejích boků, zatímco řídil koně nahoru do vrchu a do skrytu clairmontského vnitřního nádvoří.

Zatáhl za uzdu, pak slezl z koně a pomohl jí dolů. Panoš převzal koně a šel s ním do stáje, zatímco dva další přispěchali pomoci Kenrickovi sundat jeho kroužkovou košili.

„Řekni služebným, aby poslaly koupel do mé komnaty,“ dal pokyn jednomu z přítomných mládenců.

„Je všechno v pořádku, můj pane?“ zeptal se chlapec. Zíral na krvavé skvrny na Kenrickově blůze a kroužkové košili, krev, která vyprávěla čerstvý příběh smrti. Pak jeho pohled sklouzl na Haven a škrábance, které hyzdily její líce a čelo, jak jako smyslů zbavená prchala. „Co se stalo, můj pane? Modlím se, aby nebyla tvoje zranění vážná.“
„Ta krev patří jinému muži,“ ujistil ho Kenrick, přehazuje svou paži ochranitelsky kolem Haveniných ramen. „Pošli pro koupel a také džbán vína. Jdi, hochu, a bud s tím rychlý.“
S poslušným přikývnutím panoš odklusal, aby provedl rozkazy.

Haven věděla, že je nemístné tisknout se ke Kenrickovi tak, jak to dělala, ale po tom, co viděla, potřebovala jeho oporu. Jeho síla byla uklidňující způsobem, který nedokázala vysvětlit, a pouhá jeho přítomnost – samotný jeho dotek – vypudil všechny temné myšlenky tak, jak nemohl ani žádný balzám.

Schovala se v jeho objetí, když přecházeli ze dvora se stájemi do hradu. Přes intimnost toho obrazu, který museli ukázat chase, nikdo nezamumlal jediné neobvyklé slovo. Několik párů očí vzhlédlo zvědavě a civělo v potutelných úvahách na jejich pána s pochybnou ženou po boku, ale i tak následovalo šeptání při jejich výstupu po krátkých schodech do věže.

Do svatyně Kenrickovy světnice.

Ačkoliv toho moc neřekl, Haven věděla, kam ji vede, jakmile byli za zavřenými dveřmi jeho komnaty.

Věděla to okamžik předtím, než ji políbil v lesní roklině. Věděla to, když ji požádal, aby se s ním vrátila na hrad. A věděla to nyní, když kráčeli vchodem clairmontské majestátní pevnosti.

Téměř nevědomě se Haven zastavila, vytrhla se z Kenrickovy vřelosti. Pochyby otravovaly hrany její mysli, varovné zvony, které zvonily na nejasný poplach. Nebude cesty zpět, jakmile udělá první krok, který povede do jeho ložnice.

„Kenricku…“
Měla v úmyslu ho odmítnout, ale slova nemohla přijít. Jenom temné myšlenky prosakovaly do její mysli, drásaly ji s obnovenou silou teď, když od něj byla oddělena a stála stranou ve studeném stínu chodby.

„Udržím tě v, bezpečí,“ řekl tiše. „Moje pravice a můj život. To byla moje přísaha, Haven.“
„Ano.“ Zavřela oči a naslouchala upřímnosti jeho slibu. Věřila tomu. Vychutnávala sladkost toho, co našla v náručí tohoto bojovníka s duší básníka.

Zvedla oční víčka a uviděla Kenricka čekat trpělivě před ní. Natáhl k ní ruku, jeho silné prsty protínaly aureolu slunečního svitu, které se sem vlévalo z vysokého klenutého okna na konci chodby.

Kenrick z Clairmontu, nečitelný, nedosažitelný pán, ji chtěl.

Potřeboval ji, snad tolik jako ona chtěla jeho, pokud jí prudkost jeho pohledu říkala pravdu. Jeho modré oči ji uchvátily ve strnulém pohledu, který byl zároveň silný a bezbranný. Neříkal nic, pouze se k ní natáhl v tiché žádosti.

Haven vklouzla svými prsty mezi ty jeho a stoupala s ním nahoru točitým schodištěm.

Světnice na vrcholu vysoko se tyčícího hradu byla jako vždy zamčená, Kenrickovy soukromé komnaty a tajemství, které uvnitř chránil, nebyly nikomu nepřístupné. Zastavil se a vytáhl klíč ze svého bandelíru, aby uvolnil železnou petlici, která se otevřela v jeho dlani. Strčil do masivních dubových dveří, aby je otevřel, a uvedl Haven dovnitř. Lehce uchopil její ruku. Bylo jí to pevnou oporou, když ji přivedl do velké komnaty.

Bledý jas rána osvětlil zšeřelou světnici mezerami mezi latěmi polootevřených okenic. Nitkovitý jarní vánek se hnal dovnitř, otáčel listy deníků a knih, které ležely na velkém pracovním stole. Haven sledovala, jak se volný list pergamenu zvedl v lehkém vánku a sklouzl na kraj stolu, kousíček od toho, aby se sesul na podlahu. Haven věděla, že si Kenrick vždy chrání svoji práci, že byl nedůtklivý, aby nikdo nepostřehl, co studuje. Čekala, že ji Kenrick pustí a postará se o svůj pracovní stůl a řádný stoh svých dokumentů.

On však sotva věnoval svoji mysl bludnému pergamenu… či něčemu jinému. Jeho zájem, zdálo se, spolehlivě utkvěl na ní, když ji doprovázel do středu svatyně, do které mělo jen málo lidí dovoleno vniknout.

A když se jí dotýkal a držel ji ve vroucí síle svého pohledu, ani Haven nevěnovala pozornost ničemu jinému.

Okrajem svého palce něžně přejel škrábanec na její líci. Jeho ruka spočinula na její tváři, zběžně hladíc citlivou pleť u jejího ucha. Pomalu se jeho prsty sunuly k jejím ústům. Nebylo třeba žádného přemlouvání, aby šla naproti jeho doteku drobným otřením rty; vůbec žádné přesvědčování, aby zaklonila hlavu a přijala jeho jemný polibek.

Kenrickovy rty se střetly s jejími ve vřelé zdrženlivosti, hebkost jeho úst vyvolala povzdech požitku odněkud z jejího nitra.

Odtrhl se příliš brzy, zkoumaje mučivým pohledem v jejích očích. „Moje paní, tohle mezi námi všechno změní. Potřebuji vědět, že to chápeš.“
„Ano,“ zašeptala, zcela ochotna dát mu cokoliv, co od ní chtěl. „Vím, co ti dávám, Kenricku.“
„Víš?“ Hledal její pohled s prudkostí, která jí brala dech, jeho velké, teplé ruce rámovaly její tvář. „Budu tě mít, Haven, a nedovolím nikomu vstoupit mezi nás. Teď, ani potom. Myšlenka, že může být někdo v tvojí minulosti, někdo, kdo si na tebe po právu bude dělat nárok, jakmile se ti vrátí paměť…“
„Ne.“ Zavrtěla hlavou, odmítajíc přijmout dokonce i tu možnost. „Nikdo jiný není. Vím to každou částečkou svojí bytosti. Nikdo není… kromě tebe, Kenricku.“
Hladil jí čelo, když šeptala svoje slova ujištění, jeho oči ztmavly do bouřlivě indigové barvy, doutnající takovou touhou, že jí to podlomilo nohy.

Něžně nahnul hlavu a políbil ji ještě jednou. Zatímco jejich předchozí setkání bylo divoké stěží zadržitelnou vášní, nyní, když souhlas s tím, co má mezi nimi proběhnout, doutnal tak jistě v jejich pohledech, postupovali s promyšlenou opatrností, s pomalou a vítanou něžností, která hořela stále větším horkem pro svou trpělivost.

Dlouhé chvíle se takhle navzájem drželi, jejich polibky hrály plně, prohlubovaly se v neuspěchané sladkosti, zatímco vánek tančil po podlaze a slunce kolem nich natahovalo svoje prsty všeobsáhlého tepla.

Haven se ztrácela v rozkoši Kenrickova líbání, v moci muže, který ji držel, jako by měla být rozdrcena v jeho silných pažích, kdyby nebyl opatrný. Přes vášeň jeho pohledu a potřebu, která skrze něj proudila do ní, byl Kenrick něžný a trpělivý.

Chtěl ji; o tom nemohlo být pochybností. Ale jejich tempo bude určovat ona, a Haven nemohla pomyslet na silnější kouzlo než na to, že ji v onu chvíli svede. Motala se jí hlava, její tělo doslova hučelo mocným vzrušením, které v ní rozdmýchal pouhým jedním nekonečným polibkem. Jeho prsty byly pevně na její šíji, kroužily silné a teplé po její kůži, když ji přitáhl blíže k sobě. Omámená touhou, Haven stěží slyšela klepání na dveře komnaty.

„To bude koupel,“ zamumlal Kenrick skrz její rty, neochota lemovala každé jeho slovo, když přerušil jejich polibek a udělal mezi nimi malý prostor. Jeho pohled byl zahalený, líně důvěrný a plný nejhlubší modře, když od ní odstoupil, pak požádal služebné, aby vstoupily.

V mžiku byla kulatá dřevěná vana připravena a plnila se vařící vodou. Džbán teplého svařeného vína a dva poháry byly umístěny na kamenném soklu krbu. Skupina služebných dokončila svůj úkol v dbalém mlčení, rychle a zručně, ale i ty skrovné okamžiky mimo Kenrickovo objetí jí připadaly, jako by trvaly věčně.

Už chlad jeho nepřítomnosti prosakoval do morku jejích kostí, temnota vzpomínek se probíjela na povrch, vynořovala se jako propast široce se rozvírající před ní, rozrušujíc zemi pod jejíma nohama. Odvrátila se, bojujíc s náhlým návalem nepříjemných myšlenek, znepokojivých vzpomínek, které ji napadaly ve chvílích, kdy byla mimo Kenrickovu náruč.

Za sebou slyšela měkké šoupání vzdalujících se nohou, pak tiché bouchnutí a zašramocení kovu, jak služebné odcházely a dveře komnaty se zavřely z druhé strany.

Kenrickova ruka se třela o její zátylek, když stočil její rozvázané vlasy stranou, obnažuje její kůži svému doteku… a svému polibku.

„Ty se třeseš, Haven.“
„Vážně?“
„Ano, paní. Jako list před bouří. Nepřeješ si tu být se mnou? Pro lásku boží, jak tě chci – jak tě potřebuji – ale nikdy bych ti nemohl způsobit jakýkoliv strach či bolest.“
„Ne.“ Slabě zakroutila hlavou. „Nikdy. To je jen…“
„Pověz mi.“ Jeho ústa se vznášela po něžné prohlubni za jejím uchem, jeho hluboký dunivý hlas zahnal temnotu jejích myšlenek zpátky do stínů.

„Vzpomínky,“ zašeptala, stěží schopna mluvit kvůli omamným jiskrám rozkoše, které se rozněcovaly s každým pohlazením Kenrickových prstů, s každým svůdným přitlačením jeho rtů, když líbal cestičku vášně na jejím krku a křivce jejích ramen. „Moje vzpomínky jsou temné. Někdy mě svírají. Cítím jejich drápy, jak se do mě zarývají, jak mě stahují dolů…“
„Jsi v bezpečí,“ zamumlal Kenrick. „Není tu nic, co by ti ublížilo.“
„Není žádného bezpečí tam, kam mě vedou moje vzpomínky. Cítím to tak silně. A dnes, ten muž ve chlévě… Já jsem prostě… Nechci už znovu prožít onu noc. Zraňuje mě na to myslet.“
„Já vím, miláčku. Já vím.“ Vlídnýma rukama na jejích ramenou ji Kenrick pomalu otočil tváří k sobě. „Nikdo by se neměl stát svědkem takového pekla, které jsi poznala při přepadení Greycliffu. Udělal bych to pro tebe lepším, kdybych mohl.“
Haven se zavrtala do tepla jeho náruče a přitlačila svou líci na jeho hruď. „Děláš to pro mě lepší. Jen cítit svou náruč kolem sebe mě zbavuje těch hrůz … a bolesti.“
„Pak mě nech držet tě, moje paní.“ Vzal její ruku do své a doprovázel ji k vaně s koupelí čekající u krbu. „Jsme tu teď jen my dva. Smyjme všechny stopy oné noci a dnešního rána. Nech mě, abych tě držel.“
Ušla pár skrovných kroků s ním, její prsty byly volně chycené v jeho. Přivedl ji ke kouřící koupeli, svlékl si svou umazanou blůzu a odhodil ji stranou. S obnaženou hrudí byl nádherný. Pomalu ji začal vysvlékat. Haven tam stála jako jeho ochotná vazalka, když rozvazoval tkanice jejích šatů. Hedvábné vázání zašustilo ze své upravené řady oček, pak měkce spadlo v malém uzlíku k jejím nohám.

Kenrick sklonil hlavu a políbil ji, když jeho hbité prsty hledaly uvolněnou šněrovačku, která nyní klesla a odhalila skulinu mezi jejími ňadry. Jeho ruka vklouzla dovnitř a hledala a nalezla žhavá poupata jejích bradavek. Malé hroty se vztyčily a napjaly jeho dotekem, toužíce po dalším jeho laskání. Chtěla ještě… tak strašně moc.

Její drobné vzdychání nikterak neustoupilo, ani když přestal, oddálil ruce od chtivé touhy jejích ňader, aby vysunul šněrovačku přes její ramena.

Šaty pomalu klesaly dolů po jejím těle a zanechávaly ji před ním stát nahou, kromě tenkého pláštíku její košilky.

„Ještě pořád se třeseš,“ zamumlal, pohled zpod jeho ztěžklých víček se táhl nahoru, aby se střetl s jejím pohledem.

„Rozkoší,“ řekla. „A očekáváním.“ Jeho úsměv byl hříšným pohnutím rtů a dočista jí vzal dech. Byl tak pohledný, její vznešený pán. Tak pohledný a tak temně zručný jako nejučenější čaroděj.

„Čeho se na mně dožaduješ?“ zeptal se, čtveráctví se mu třpytilo v očích indigové barvy. „Mých doteků snad?“
Nemohla mluvit, neboť v tu chvíli držel její ňadra v dlani a hladil polštářkem svého palce napjatý vrcholek její bradavky, která čněla jako oblázek pod její košilkou.

„Možná dychtíš po mém líbání.“
Sladké soužení jeho doteků se náhle mísilo s vášní jeho úst na jejích. Škádlil její rty smyslným spojením, které posílalo chvějivé vzrušení do samého jádra její bytosti. Příliš brzy přerušil jejich polibek, aby přejel ústy po její čelisti a pak dolů po sloupu jejího hrdla. Ochutnával její kůži něčím, co se zdálo být lačností, sotva zdrženlivou, jeho zuby místy lehce kously, když přejížděl vlhkou, hořící cestou k mělkému důlku na spodu jejího krku.

Zaklonila hlavu a nechala ho kořistit podle libosti, jen nejasně si vědoma cupitavého chladu vzduchu, který zasáhl její nahé tělo, když Kenrick rozvázal tkanici její košile a uvolnil jemné spodní prádlo z jejího těla.

Něha ztlumila vášeň v jeho pohledu, když zachytil obvaz kolem jejího ramene.

„Bude tě to nějak bolet…“
„Ne,“ odpověděla, pohnuta jeho šlechetnou starostlivostí, která nebyla nutná. Ta rána ji už nebolela. Zahojila se už krátce po té, co přišla do Clairmontu, nová pokožka byla jen zakrytá obvazem.

Kenrick jí nedal žádný čas myslet na podezřele rychlé zahojení jejího zranění. Sehnul se před ní a vnímal svou cestu doprostřed jejího poprsí.

Laskající rukou a vlahými ústy pokrýval střídavě obě její ňadra. Nárazy touhy jí mocně procházely, když sál její bradavky a škádlil ta něžná poupata, až jen stěží mohla snášet tu rozkoš. Líbal malý prostor mezi nimi, odmlčel se, aby okusil bujné zduření a citlivou pleť pod ním.

Pak se jeho líbání sneslo ještě níže.

Haven vzdychla uleknutím, jak cítila jeho ústa táhnout se po jejím břiše. Jeho jazyk se vrhl do štěrbiny jejího pupíku, vjem tak čistě smyslný – tak nečekaný, že sebou trhla v odezvě. Uklidnil ji něžnýma rukama objímajícíma její boky.

„Věř mi, miláčku. Chci tě hrozně moc, ale přísahám, nebudu spěchat.“
Haveninou odpovědí byl hluboký, chraptivý vzdych. „Ó, můj drahý vznešený pane,“ zalapala po dechu, její tělo se chvělo každým jeho dotekem. „Tvoje dovedná zdrženlivost asi bude mojí zkázou.“
Zdálo se však, že je neochotný dát jí milost. Každé svůdné pohlazení jeho úst, rtů a jazyka ji přivádělo k touze po dalších. Jakoby to o ní vytušil, pokračoval s trpělivostí, která ji přiváděla k šílenství, jako by měl v úmyslu okusit každý kousek jejího těla v jím určené chvíli.

Taková nádherná muka.

Posečkal v pomalém rozplétání jejích smyslů a maličko od ní odstoupil. Tam, kde jeho ústa ustala ve svém pátrání, začal ji nyní hltat jeho uhrančivý pohled. Haven cítila vášeň onoho uhranutí jako tisíc prstů plamene. Lechtavé, dráždivé, jeho oči jako lačný indigový oheň sledovaly toužebnou cestu k jejím pootevřeným rtům, které ještě pořád brněly od jeho polibků, k růžovějícím se vrcholkům jejích ňader a dál… k hebkosti jejího bříška a ke kštici tmavě jantarových kudrlinek uhnízděných mezi jejími stehny.

Jeho pohled byl tak vyloženě žádostivý, že ji to sežehlo, avšak jestli hořela, pak prostopášnou blažeností. A nejhorlivější potřebou více toho všeho, co jí dá.

„Jsi krásná, Haven. Tak neuvěřitelně křehká. Každý kousek tebe je tak svůdný.“
Kenrick byl před ní na kolenou.

Víro, chraň ji, byl tak blízko samému jádru její ženskosti, že jeho kostrbatý, rychlý a chraplavý dech rozvlnil hebkou houštinku jejího chmýří. Nahnul se dopředu a polekal ji náhlým přitisknutím svých rtů na ni.

Haven se vyklenula a napjala při tom doteku, nucena k pohybům způsobeným nečekaným spojením. Avšak Kenrickovy ruce byly pevně na jejích bocích a držely ji na místě, když jeho jazyk klouzal po štěrbině jejího ženství. Vykřikla, neschopna snášet sladká muka jeho intimních polibků. Jeho jazyk byl hladký a horký, rozevíral ji jako květ. Její tělo po něm vlhlo, pnulo se jako tětiva každým šlehnutím jeho čarodějného jazyka. Nalezl ztopořený střed její touhy a ochutnával jej omamnými pohyby, sesílaje kouzla temných svodů tak, že neznala náhle žádného studu.

On však pouze okusil, dost na to, aby vymáčkl mučivý vzdech z jejích rtů a pak byl pryč. „Jsi sladší než všechen med,“ zašeptal, jeho hlas byl zastřený, když klouzal rukou po jejím stehnu. „Hebčí než nejjemnější hedvábí.“
Přitlačil polibek na něžnou pleť a jemně zvedl její chodidlo z pantofli na svůj klín. Její botky spadly, zatímco jeho rty dráždily jemný ohyb jejího kolene. Jako by byla ze skla, opatrně položil její bosou nohu dolů na tkanou rohož z rákosu. Pak udělal to samé s její druhou nohou, mistrně odstranil poslední části oděvu a zanechal ji tam před sebou stát naprosto nahou a chvějící se vzrušením.

„Ceká tě tvoje koupel, moje paní.“
Jeho pohled se maličko zúžil, když kroutila hlavou. „Naše koupel,“ opravila ho Haven.

Její prsty si pohrávaly s rozepnutým opaskem jeho kalhot. Tkanice visely dolů z uzlu, který držel jeho zbývající oděv. Nemohla zadržet pohled, aby se nepodívala k zřetelnému zdvižení jeho volného hávu. Jeho vzrušení se vysoko a hrdě napjalo, tupá špice ohraničená plátnem zavěšeným na ní jako stan.

Haven polkla, hrdlo měla vyprahlé touhou. Kenrick před ní stál jako nějaký bájný rek, vysoko se tyčící vznešený idol svalstva, síly a svůdné nádhery. Vypadal teď spíše jako bojovník než jako básník, bezbožné zjevení čisté mužnosti, které probouzelo všechno skryté a zvířecí uvnitř ní.

Její necudný pohled nevynechá onu jeho část, která byla ocelová a hedvábná zároveň. Chytila konec jedné z tkanic a zatáhnutím ji uvolnila. Její prsty po něm přejížděly – jen to šustění doteku – ale jeho vzrušení vyskočilo ze svého látkového vězení. Haven se na něj usmála, jak poznala nedočkavost, která tak viditelně obývala jeho napjatý výraz. Výraz, který měla ona ani ne před chvilkou, zvučný puls touhy ještě pořád tepal jejím tělem, bouchání maličkých bubínků. Znala nádherná muka tužby a chtěla je uštědřit tak jistě, jako byly uštědřeny jí.

Sklonila se a otevřenými ústy líbala Kenrickovu nahou hruď, nasála plochý kotouč jeho bradavky mezi své zuby. Její jazyk kroužil kolem mužského pupenu, až se napnul. Pak ustoupila, vyčkávala, až se zklidní po doteku jejích úst, i když jeho dech dál rouhavě chrčel.

Vrátila se k uzlům jeho spodků a kalhot a umožňujíc svým prstům jezdit po tvrdé ploše jeho břicha, hledala další zavázané tkanice. Kenrick se zatřásl pouhým jejím dotekem, jeho pleť byla lesklá a žhavá pod konečky jejích prstů. Vydal tlumený zvuk hluboko v hrdle, nedočkavý zvuk, který poskytl Haven jistou míru vrcholného uspokojení. Když se natáhl dolů, ‚aby jí pomohl ve svlékání, dala Haven svou ruku na jeho a zastavila jeho nedočkavé prsty.

„Nemáme spěchat,“ řekla, připomínajíc mu jeho vlastní slib, jenž ji téměř přivedl k šílenství. „Žádný spěch, není to snad to, na čem jsme se shodli?“
Jeho pochechtávání místo odpovědi bylo hluboce pobavené. „Jsi na mě příliš chytrá, sladká kouzelnice.“
Haven se jen usmála, pak se vrátila ke svůdnému dokončení svého úkolu. Druhý zavázaný uzel se uvolnil s odměřenou rozvážností. Další pak stejným způsobem, pomalu, jeden po druhém, dokud nezbývala jediná tenká šňůrka. Kenrick ji sledoval s doutnajícím zájmem, čistě mužský úsměv křivil koutek jeho úst.

Zachycujíc indigový oheň jeho pohledu, zatáhla za poslední tkanici, která ho skrývala před jejím plným pohledem. Kenrickovo tiché zaklení v sobě mělo daleko více úcty než rouhání, když Haven vklouzla svými dlaněmi do uvolněného plátna a sametové pevnosti jeho boků. Povolila jeho kalhoty dolů a klesla před ním na kolena, když ho hladila rukama po nohách od svalnatých stehen po šlachovitý kotník. Jeho chodidla byla bosá; bezpochyby si tajně sundal boty, když byla zaneprázdněna ztrácením se ve svůdném divu jeho doteků.

Haven ho opatrně svlékla ze spodků a kalhot, pak se zaklonila, aby se dívala na nahou nádheru vznešeného bojovníka.

Byl skvostný.

Pro víru boží, bylo dost snadné chápat, proč si o něm hradní služebné šeptaly s dívčími odstíny růžové na svých lících, proč všechny flirtovaly s nevšímavým vladařem stejně tak, jak byly ostražité kvůli jeho stoickým, tajnůstkářským způsobům.

Nyní, hledíc tu na něj, Haven poznala tíži oné ženské touhy nastokrát. Kenrick byl zjevením prosté mužné dokonalosti, od jeho vznešené koruny nakrátko střižených vlasů, přes široká ramena, opálenou hruď, po pěkný, svalnatý pas.

A byla ještě další dokonalost, čím níže se odvažovala pohlédnout.

Ačkoliv nepředvídala nic menšího, vidět onu dobře vyvinutou část Kenrickova těla, která byla nestydatě, působivě mužská, jí vzalo dech. Nemohla si pomoci nedívat se na jeho ztopořenou krásu… Stejně tak nemohla dál odolávat náhlému nepřekonatelnému nutkání se ho dotknout.

Jeho tělo poskočilo s prvním dotekem konečků jejích prstů. Haven ho zlehka pohladila, naprosto zaujatá neuvěřitelně saténovou hebkostí, která pokrývala tak ocelovou sílu. Jeho penis byl v její dlani silný a velký, jeho velký obvod zaplnil její ruku od špiček prstů po její zápěstí. Kapička vlhka operlila jeho zaoblenou špici, bylo to hedvábné teplo, jenž navlhčilo její prsty, když se odvážila ho pohladit.

Při Kenrickově tichém zamručení přejela Haven pohledem celé jeho tělo odzdola nahoru. Sledoval ji s prudkostí, která rozechvěla její útroby. Jeho smyslná ústa byla pootevřená, chřípí se chvělo každým dechem, který se prodral do jeho plic. A jeho oči – milosrdenství, pohled jeho očí byl tak divoký, tak rozpálený a živočišný, že Haven nepoznala, zda ho její smělost těšila či rozlítila.

„Jestli chceš, abych přestala…,“ řekla, její hlas se vytrácel, když klouzala konečky prstů po spodku jeho penisu, od tlustého kořene jeho pohlaví po lesknoucí se hlavičku. „Nevím dost dobře, jak… se tě dotýkat.“
„Víš to, moje paní. Jsi pouhý okamžik od toho, abys mě zbavila mužnosti tady, kde stojím.“
Jeho ruce si pohrávaly po jejích nahých ramenou a po křivce a zduření jejích ňader. Haven se oddávala jeho dotekům, dychtivě hladil její pleť. Jeho prsty byly teplé a silné, když laskal šíji, pak je ponořil do vlnobití jejích vlasů, které se hrnuly dolů po jejích nahých zádech. Zvedl těžké vrkoče, mačkaje a propouštěje je mezi svými prsty a nechaje její vlasy padat ve vlnách kolem ní.

„Teď pojď sem nahoru,“ nakázal jí chraplavým šepotem.

Haven se podvolila jemnému tlaku jeho rukou v podpaží a s jeho pomocí si stoupla zpátky na nohy. Hladil její tvář, maličko se zamračil, jak jeho prsty obkreslovaly zarudlý škrábanec, který táhl dolů po úbočí její líce. S něžným pohledem se předklonil, aby vzal malý složený kus látky z okraje vany. Ohnul se, aby ho namočil v pářící vodě, vyždímal ho, pak opatrně omyl její malé zranění.

Vůbec ji to nebolelo, jeho něžná péče ji konejšila. Každý dotek jeho pohlazení, každý laskavý pohled stále více vysvobozoval ze znepokojivých událostí toho rána. S Kenrickem tu bylo jen světlo, teplo a klid. Byla tu také důvěra, něco, k čemuž nedospívala snadno… ani on ne.

Haven nyní přijímala jeho péči a smyslný příslib toho, co mělo přijít. Zvedla ruce nahoru, aby laskala jeho záda, když ji myl, její prsty jezdily po provazech svalstva, které se kroutily a napínaly, jak se pohyboval. Jejich těla se o sebe třela, její prsa na jeho hrudi, jejich stehna se o sebe hladila příjemným třením s každým dotekem.

Neuvědomila si, že odložil žínku, než zvedal její bradu nahoru k sobě, když se skláněl, aby si vyžádal její ústa ve vášnivém polibku.

Haveniny smysly divoce vířily vášní jeho rtů na jejích. Sunul ruku dolů po jejím těle, stále dolů, dokud nepocítila jeho prsty, jak si hledají cestu kudrlinkami mezi jejíma nohama. Jeden neomalený prst vklouzl do zvlhlé štěrbiny, otevíraje ji jeho nestydatému doteku. Vzdychala, když dráždil orosenou rýhu, rozšiřuje žár skrze každé vlákno její bytosti. Cítila, jak se pod ní začínají chvět nohy, jak taje jako máslo na slunci.

„Sladká kouzelnice,“ zamumlal u okraje jejích úst. „Moje krásná, tajemná paní… myslím, že koupel počká.“
Haven otevřela oči, aby se střetla s jeho pohledem. Její srdce bilo jako o závod. Uvnitř se cítila žhnoucí a lesknoucí se potřebou, kterou nemohla popsat. Kenrick ji znovu líbal, tentokrát s divokostí, která ji téměř přemohla. Jeho jazyk se sklouzl mezi jejími rty, mezi jejími zuby, a dotíral s živočišnou potřebou, jejíž odezvu v sobě cítila.

„Ano,“ zalapala po dechu, když byl její dech znovu jejím. „Ó, Kenricku… ano.“
Neváhal ani okamžik.

Zvedaje ji do své silné náruče, odvrátil se od vířící páry vany a odnesl ji přes světnici do přilehlé ložnice. Haven byla stulená na jeho pevné hrudi, topila se v lahodné vůni jeho nahé kůže. Zčásti svojí vůní a teplem, zčásti pižmově vonícím a bohatým červeným vínem, byl opojným balzámem na horečku bouřící v její krvi.

Během té krátké chvíle než došel k velké posteli ve svém soukromém pokoji, byla Haven ztracena. Položil ji dolů na tlustou matraci, přepychová kožešina ji lechtala na zádech, když se nořila hluboko do přikrývek rozložených na posteli.

Nyní, když tam byla, nyní, když se dívala na jeho smělou, nahou postavu, když se na ni díval zpoza postele, poznala Haven zachvění pochybnosti.

To je zakázané, varovalo jí její svědomí.

Je zakázáno se dotýkat tak urozeného pána.

Je zakázané mít ho ráda.

Jeho výraz se ztlumil, když se na ni podíval, z chtivé lačnosti na intuitivní znepokojení. „Co se děje, lásko?“
„Já ne…“ Slabě potřásla hlavou na polštáři. „Já nevím…“
Sklonil se, aby jí dal vlasy z čela. „Jestli si nepřeješ být se mnou v posteli,“ řekl, nakřáplý zvuk jeho hlasu prozrazoval hloubku jeho chtíče, „nebudu tě nutit. To musíš vědět.“
„Ano, já vím. Není jiného místa, kde bych chtěla být, než tady… s tebou.“
Odpověděl úsměvem, který ji oslnil. Její ústa se zavlnila slastí a nemalým uspokojením, když se natáhl, aby vzal její ruku do své. Položil její rozevřenou dlaň doprostřed své hrudi, kde rychlou silou bubnoval tlukot jeho srdce. Cítila tam mohutně pulsovat jeho život, viděla čest a upřímnost z hloubi duše zářit v jeho pohledu jako v tmavě modrém drahokamu.

„Tvoje kouzlo je dokonalé, sladká kouzelnice. Jsem tvůj na tvůj pokyn.“ Pak zvedl její ruku ke svým ústům, líbaje všechny konečky jejích prstů s uctivou péčí. „Přeješ-li si, abych přestal… kdykoliv… musíš to jen říci.“
Haven zavřela oči pro sladkost jeho sdělení. Věděla, že říká pravdu; bez ohledu na svou vlastní touhu by přestal, kdyby si to přála.

Ale odmítnout ho byla ta poslední věc, co chtěla, když hledala ve svém srdci důvod svého nepokoje. Kenrick byl vším, co nyní bylo v jejím životě pevné a dobré. Ve skutečnosti jeho dotek zaháněl temnotu pochyb, která ji sevřela.

Zakázané…

Varování bylo nyní pouhým šepotem a sláblo. Haven nevěděla, odkud to přišlo, ani proč by měla nedůvěřovat svým citům ke Kenrickovi.

Otevřela oči, aby ho nalezla stát vedle postele nehybného, stoicky očekávajícího její rozhodnutí. Ještě pořád držel její ruku. Haven ji pomalu stáhla zpět, svírajíc prsty kolem jeho prstů, a vedla ho k sobě. Sedl si vedle ní na matraci, nádherný ve své nahotě, jeho penis se mezi jeho stehny tyčil vysoko a chtivě.

„Jsi si jistá?“ zeptal se.

Haven jednou přikývla, setkala se s jeho zkoumavým pohledem, pak přikývla znovu.

Hluboký vzdech v sobě nesl tíži, vypovídající o mnohém z jeho touhy po ní. Políbil její dlaň, pomalý, smyslný polibek, který vyslal točivé plameny do jejího nitra samého. Dívaje se jí do očí vedl Kenrick její ruku dolů k zaoblenému kopí svého mužství a obtočil její prsty kolem něj.

Haven se těšila dalším zkoumáním této fascinující části jeho těla, která tak lahodně reagovala na její dotek. Jak ho hladila a dráždila, začal stejně tak i Kenrick zkoumat ji. Napínal se přes ni a přitom se opíral o jednu ruku, druhou pátral na každém odkrytém kousku její kůže.

„Jsi jako samet pod mou rukou,“ řekl jí, laskal její ňadra a paže, pak její bříško a něžnou pleť jejích boků. „Jsi jako sametové plameny, teplé a měkké a dost okouzlující na to, aby pozřely mužovu mysl.“ Prostopášně se usmál. „A mužovo tělo.“
Haven nemohla odpovědět, i kdyby byla dost při smyslech, aby nabídla chytrou odpověď. Její mysl byla lapena v nebeském vzplanutí, stejně jako její tělo, neboť Kenrickovy doteky se odvážily do míst daleko citlivějších.

Do míst daleko posvátnějších.

Kousla se do rtů, ale nemohla zadržet své jemné vrnění blaha, když Kenrickovy prsty svíraly její pahorek. Dráždil ji tak, že se musela svíjet a prahla po tom, aby pokračoval.

„Tak vlhká,“ zamumlal a pohrával si s okvětím její ženskosti s hříšnou zběhlostí. „Tak sladká.“ Otočil se a pomalu na ni klesl s hlubokým smyslným polibkem.

Haven se prohnula v omračující vášni jeho úst blížících se k jejímu pohlaví. Přitiskl k ní těsně nos a vdechoval ji. Víro, chraň ji, hltal ji a vzrušoval ďábelskou špičkou svého jazyka.

Něco podivného se s ní začalo dít, když na ní Kenrick tak vášnivě hodoval. Cítila se obtěžkána, svinutá a chycená neviditelnými pouty. Nemohla se hýbat, stěží mohla dýchat pro náhlou strnulost svého těla. Všechno její myšlení, všechen její cit, se zaměřily na šílený tlak – smyslnou vášeň Kenrickova líbání. Rozkoš jí prostřelovala jako šíp: čisté světlo, pronikavé, držící ji pod ním na posteli. Jeho líbání šlo hlouběji a slyšela se vykřiknout v bezmocném žasu. Horkost se míhala po jejích údech, její šílenství vzrůstalo, když cítila neomalené proniknutí Kenrickova prstu vklouzávajícího do ní.

„Kenricku,“ zašeptala. „Ó, pro víru boží…“
Nedokázala už nic víc říct, neboť on do ní započal rytmicky vnikat a unikat, což ji zanechalo neschopnou ničeho než pohrouženého oddávání se tomuto kouzlu, které na ni utkal. Vystoupala k vyvrcholení úžasné rozkoše, tak silné, že se téměř rozplakala. Stoupala stále výše, až pocítila jistě, že už víc nesnese. Ale Kenrickovo mistrné svádění bylo nemilosrdné. Vykřikla a rozpadala se na kusy pod jeho doteky, svíjela se v bouři naprostého, slovy nevyjádřitelného blaha. Snesla se jako na oblak, nebyla si vědoma ničeho než tříštícího se zázraku té chvíle.

„Pro Krista, ty jsi tak sladká,“ zabručel Kenrick, když si na ni lehal, jak pokračovala ve svém nebeském klesání. „Chci tě, Haven… hned.“
Cítila, jak se jeho tvrdost tlačí na otvor jejího lůna. Ještě se stále svíjela rozkoší, její tělo bylo kluzké vášní, její nohy uvolněné a přívětivé. Zaoblená špička jeho penisu se snadno uhnízdila na jejím prahu, byla to žádostivá přítomnost, které se dožadovala jako ničeho, co kdy předtím poznala. Maličko penis zasunul, aby objasnil, co má v úmyslu udělat.

„Ano,“ vzdychla a naklonila svou pánev, aby ho lépe přivítala.

Haven sténala, když se snížil, aby ji políbil. Jejich ústa se setkala v lačném spojení, a pevným přitlačením svými boky úplně pronikl do nitra její pochvy. Nádherná plnost ji hřála, když se jejich těla nastavila ke spojení. Kenrick se pohyboval jen maličko a ona pod ním ležela ve stavu omamné blaženosti, záchvěvy rozkoše jí stále protínaly.

„Dokonale se k sobě hodíme,“ řekl a ponořil hlavu dolů, aby políbil špičku jejího nosu, když se v ní houpal v řízeném rytmu. „Působím ti potěšení, moje paní?“
Líně se na něj usmála. „Ano, můj pane. Jsem velmi potěšena.“
„Dobře.“ Zakřenil se, jasný a spokojený pohled mužské pýchy. Znovu zhoupl své boky, jeho pohled na jejím, hleděl, když se jí domáhal. Každým pohybem se prohluboval, každé vniknutí mělo větší sílu, dokud vášeň mezi nimi nevzkypěla do něčeho primitivního a divokého. Kenrick vstal, ohnul jí v kolenou, aby si ji vzal plněji. Byl pudově zvířecí a Haven byla uchvácena ztrátou sebeovládání – v moci, kterou se zdálo, že nad ním třímá, když přiváděl vyvrcholení své vlastní úlevy. Vydal nakřáplý výkřik, když se jeho tělo sevřelo, svaly na hrudi se napjaly, šlachy na krku byly překrvené, když trhl hlavou a vykřikl svou rozkoš.

Položil ruce pod ní a zvedl jí z matrace, vzdálil se zrovna, když vylévající se sémě pršelo na její stehna. Pižmový výtažek jejich vášně byl opojným parfémem, jeho zářivě zlatá pleť se sladce leskla jako svit hvězd. Haven nemohla odolat, aby ho neokusila. Sklonila hlavu a líbala prohlubeň jeho plece a přejížděla po jeho sladko - slaném teplu.

„Pro lásku boží, ženo,“ zavzdychal, když chvění pomalu ustupovalo. „Ty mě zničíš, to přísahám. Nebudu chtít nikdy opustit tento pokoj.“
Haven se na něm uvelebila a ohnivě si přála, aby tam mohli zůstat donekonečna. Ale ze stinného kouta její mysli se ozýval varovný hlas, že stejně jako rozkoš, která jí nyní byla projevena, tato idyla, kterou žila v Clairmontu, nemůže trvat věčně.
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Několik nádherných dnů idyla pokračovala a Haven zjistila, že se zaplétá do života v Clairmontu, že je více součástí hradu a jeho lidu. A každou hodinou byla více okouzlena a oslněna jeho záhadným, vznešeným pánem.

Zatímco Kenrickova práce během dne ho činila zaměstnaným a žalostně daleko její společnosti, po nocích jí ukazoval svůdnou otevřenost, která neznala hranic. Vášeň, kterou v ní rozdmýchal, byla hluboká a trvalá, dar, jenž téměř vynahrazoval dlouhé hodiny, kdy nebyli spolu, když se uzavíral za zamčenými dveřmi svých soukromých komnat ve věži.

Právě toho dne, v slunečné ráno, které svítalo jasně a bez mraků, Kenrick pozval Haven na procházku v Arianiných zahradách. Šla ráda, neschopna skrývat svůj široký úsměv, když ji doprovázel ven na dvůr. Procházeli ruku v ruce do oplocených záhonů květin a zeleně přímo pod tyčícím se hradem.

„Mám pro tebe překvapení,“ řekl Kenrick, když kráčeli do středu zahrady. „Zavři oči.“ Vrhla na něj tázavý, zvědavý pohled.

„Zavři je.“
Poslechla ho, kousajíc se do rtu, když ji vedl za ruku na místo někde hluboko v srdci přírodní svatyně. Její nos se plnil vůněmi rozkvetlých květin a čerstvé úrodné hlíny.

Bylo tam ještě něco více, slabé aroma pečeného chleba a teplého medu.

„Velmi dobře,“ zašeptal Kenrick u jejího ucha. „Už se můžeš podívat.“
Haven otevřela oči a vydechla úžasem. „Ó, Kenricku! To je krásné.“
Malá deka, poprášená růžovými okvětními plátky, roztažená na zemi, byla umístěná mezi záhonky květin a popínavého břečťanu. Uprostřed toho byla lákavá nabídka chlebů, sýrů a sladkostí, všechno úhledně uspořádané v úzkém košíku. Byl to okouzlující pohled, který lákal její žaludek i její oči.

„Líbí se ti to?“
Otočila se, aby se na něj podívala, a zářila radostí. „Ano. Líbí se mi to moc.“
„Pojď.“ Vedl ji s sebou na deku, pak se usadil u košíku. Haven se k němu přidala, složila nohy pod sebe, když vstřebávala nádheru, která ji obklopovala. Nic ji netěšilo více než vidět Kenricka tak blízko vedle sebe, s úsměvem na jeho smyslných ústech.

Nemohla odolat jeho rtům, předklonila se a dala mu něžný polibek. „Děkuji ti. To je rozkošné.“
„Jsem potěšen, že to schvaluješ, moje paní.“ Natáhl se do košíku pro jeden z medových dortíků. „Zkus tohle.“
Krmil ji prsty sladkým cukrovím, sledoval, jak ho jí, a usmíval se, když nemohla zadržet poživačné zasténání. Podělili se o většinu snídaně ve vlídném mlčení, ležíce si navzájem v náručí, spokojeni, že jsou spolu v klidu zahrady.

Její žaludek byl obšťastněn, její srdce plné radosti, Haven se natáhla pohladit Kenrickovu tvář. „To je blaženost,“ řekla, choulila se do jeho náruče na dece a pozorovala jestřába plachtícího vysoko nad nimi. „Nemyslím, že jsem kdy poznala takové štěstí.“
Kenrick chytil její prsty do svých, přitáhl si její ruku ke rtům a jemně ji políbil. „Ani já ne, paní. Popravdě si nemyslím, že to je vůbec možné.“
Haven se na něj usmála. „Možná sníme. Možná to je všechno jen blouznivá představa – náš piknik mezi květinami, krása nebe nad námi… teplo tvých paží kolem mě. Vše se to zdá příliš drahocenné, než aby to bylo skutečné.“
„Byla jsi jako sen v mojí posteli, sladká kouzelnice.“ Líně se na ni ušklíbl, avšak jiskra mužného zájmu v jeho očích byla všechno, jen ne lhostejná. „Ať jsi seslala jakékoliv kouzlo, paní, seslala jsi ho dobře.“
Naklonil se dopředu, aby políbil její rozevřené rty, ale zvuk blížících se kroků přerušil něžné setkání jejich úst.

„Ehm,“ zamumlal jeden z mladých hradních panošů. Sklonil hlavu v omluvné pokloně za nevhodné vyrušování, jeho ochmýřené líce se zrudly. „Prosím, omluvte mě, můj pane. Paní Haven.“
Kenrick si odkašlal, zatímco se Haven spěšně sbírala z rozvalování po jeho klíně. „O co jde, Alfrede?“
„Váš kůň je osedlán a očekává vás ve stájích, můj pane.“
Znovu odjíždí? Havenina radost se tou zprávou roztříštila na kousky.

„Děkuji ti, Alfrede,“ odpověděl Kenrick a pohledem se sklonil k Haven, když se odšoupla na dece trochu rozmrzelá. „Budu tam za krátkou chvíli.“
Mladík souhlasně přikývl, jeho líce ještě pořád naplněné barvou. Sklopenýma očima sledoval kradmo svého pána a ženu, kterou většina hradu považovala za Kenrickovu milenku. Nikoliv daleko od pravdy, přiznal si závistivě.

Když byl Alfred pryč, Kenrick se na dece posunul blíže k Haven.

„Dokonce moji služební jsou tebou okouzleni, krásko. Chudák Alfred stěží dokázal udržet svoje oči, aby i přes moji přítomnost nezabloudily na tebe.“
Dráždil její nos kroutícím se koncem jejích rozpuštěných vlasů, ale ona odmítla ho nechat získat úsměv tak snadno. „Jsou ke mně nesmělí, protože vědí.“
Kenrick líně vyklenul obočí. „Co vědí?“
„Že jejich pán pojal obyčejnou dívku do svého lože.“
„Nic takového jsem neudělal.“
Haven se na něj tázavě zamračila.

„Jsi ta nejneobyčejnější dívka, jakou jsem kdy poznal. A koho si vyberu pojmout do svého lože, je sotva věc lidu z Clairmontu.“
„Jsi příliš chytrý, než abys tomuhle věřil, myslím si,“ ohradila se Haven, zpola uštěpačně. „Jsem jenom dalším z podivínských zájmů jejich pána. To je všechno, o čem si poslední dobou povídají, ačkoliv jsou opatrní a činí tak tichým hlasem a do skrytu rukou.“
„Hmm,“ zdálo se, že si tu věc Kenrick dlouze promýšlí. „A to ti je nepříjemné.“
„Trochu ano,“ přiznala.

„Pak shromáždím hrad zítra v síni a promluvím s nimi o tom.“
„Ne!“ řekla, pak se smála, když zpozorovala škádlivý lesk v jeho očích. „Snažíš se mě ponížit ještě víc tím, že upozorníš na naši… nerozvážnost?“
„Vůbec ne,“ odpověděl a náhle byl jeho výraz samá střízlivost s něčím něžným pod vážným sklonem jeho úst. „To úplně poslední, co si přeji, je činit ti něco nepříjemného, moje paní.“
„Děkuji ti za to, můj pane.“
Pohladil palcem linii jejího čela, pak sjel něžně dolů po její líci. „Mám zato, že pomluvy skončí, když tě přestanu mít za svou milenku.“
Haven se ztišila a hned pomyslela na to, jak prázdně by se cítila bez Kenrickova doteku, bez chránícího tepla jeho objetí či vzrušující svůdnosti jeho těla vedle svého.

Mohla by přetrpět tisíc šeptaných pomluv, ale nyní, když jí Kenrick ukázal oheň vášně, pochybovala, jak by vydržela jedinou noc bez něj.

Představila mu však problém, a věren svému zvyku, měl Kenrick v úmyslu ho vyřešit.

„Popravdě,“ řekl konečně, jeho prsty se odmlčely ve své něžné hře po její tváři a hrdle, „popravdě, už jsem, o té záležitosti trochu přemýšlel. Doufal jsem, že o tom snad s tebou pohovořím po svém návratu dnes, ale nyní je vhodná doba stejně jako každá jiná.“
„Jak si přeješ,“ zamumlala Haven, plna obav z toho, co má přijít.

„Stává se zřejmým, že to nemohu nechat mezi námi pokračovat tak jako dosud. Jakkoliv to může být příjemné.“ Příjemné.

To slovo drásalo jako střep skla. Mohlo to být tak, že to, co pro ni nebylo ničím menším než ráj, pro něj bylo pouze příjemné rozptýlení? Mohla být tak hloupá, že si myslela, že pro něho něco znamená – že se snad dostala do jeho srdce a duše?

Kenrickův hluboký, zamyšlený hlas nesl pečeť neodvolatelnosti. „Rozhodnutí se musí učinit, Haven. Jsem přesvědčen, že čím dříve, tím lépe.“
„Samozřejmě,“ odpověděla Haven či si snad ta slova pouze myslela. Bylo pro ni těžké polknout sevření, které rostlo v jejím hrdle, takže nemohla důvěřovat tomu, že má v moci svůj hlas.

Podívala se na něj a očekávala jeho rozsudek.

Hrozila se ho.

„Mám důležité problémy, které tu musím obstarat, otázky života a smrti. Nemohu si dovolit být rozptylován drobnými šepoty svého lidu. Ani rozmary milenky. Chápeš?“
Haven přikývla, ale jen maličko. Chtěla se vyprostit z jeho volného objetí a utíkat, dokud ji její nohy budou moci dále nést. Ale neměla žádnou vůli ho opustit, dokonce ani když tam seděl a říkal jí, že ji už nechce.

„Mám vážné záležitosti ve městě, ale za pár dní mám v plánu jet do Cornwallu a vesnice, kde jsi žila před napadením Greycliffu. Míním hledat odpovědi týkající se tvé minulosti a toho, kam opravdu patříš. Nemohu takto pokračovat a čekat, až se ti vrátí paměť.“
„Aha.“ Zavřela oči, aby vstřebala tíži jeho slov, a cítila jeho prsty pod svou bradou. Zvedl její tvář a přinutil ji, aby se na něj podívala.

„Potřebuji vědět, že to chápeš, Haven. Nemohu tě nadále držet jako svou milenku… Chci tě jako svou manželku.“
Haven bezděky zadržovala dech, ač si to ani neuvědomovala, a v dalším okamžiku mimovolně vyhrkla: „Tvoje manželka?“
„Pokud si to ráčíš přát.“
Těšilo ji to ohromně. Ale nemohla si pomoci, aby si nevšimla, že Kenrick mluvil jen o účelnosti a logických řešeních – nic o jeho citech k ní. Nic o lásce.

„Nevím, co říci.“
„Obvykle žena řekne bud ano či ne.“
„Samozřejmě,“ řekla a zpola se smála svojí vlastní popletenosti.

„Samozřejmě, že ano, nebo samozřejmě, že ne?“
Potkala jeho intenzivní pohled a potlačila další zasmání. „Ano, Kenricku. Budu, bohudíky, tvojí ženou.“
Jeho úsměv skrz na skrz zahřál, ač ne více než jeho polibek. Dlouhé chvíle se drželi v poklidném ráji zahrady. Havenino srdce se ještě stále vznášelo, když ji Kenrick nakonec dovedl do hradu, aby se mohl připravit na cestu, která ho na několik hodin odvede z Clairmontu.

Ariana a Braedon spolu vycházeli ze světnice ve stejnou dobu, když Kenrick a Haven vkročili ruku v ruce do hradu.

„Dobré jitro,“ řekla Kenrickova sestra a jasným pohledem, plným zvědavého zájmu, spočinula na tom párečku. „Vy dva jste dnes ráno vzhůru takhle brzy.“
„Zrovna jsme si dali snídani v zahradě,“ odpověděla Haven, ze které bezpochyby sálala její radost. „Kenrick mě překvapil piknikem… a ještě něčím.“
Ariana otočila svůj pohled doširoka rozevřených očí na svého bratra, ale než se ho mohla vyptávat, Kenrick jejich plány oznámil.

„Požádal jsem Haven, aby zůstala v Clairmontu… jako má nevěsta.“
„Ó, Haven!“ vykřikla Ariana a pevně ji objala. „To je báječné!“
Braedon natáhl svou ruku ke Kenrickovi, pak nabídl své blahopřání také Haven. „To volá po oslavě.“
„Ano, to ano,“ souhlasila Ariana. „Shodou okolností máme dvě věci k oslavě: vaši šťastnou zprávu a tu naši. Braedon a já letos přivítáme příchod dítěte.“
„Blahopřeji,“ odpověděla Haven, nadšena ze své přítelkyně a tmavého rytíře, který sálal pýchou, když pohlížel na svou hezkou ženu.

„Všechno nejlepší také ode mě,“ přidal Kenrick s přející pochvalou.

„Nic mě nepotěší více, než vidět vás dva šťastné,“ řekla Ariana. „Měli bychom mít velkou hostinu dnes večer, abychom předznamenali tu příležitost. Pojď se mnou, Haven. Je toho hodně, co musíme udělat.“
Haven byla snadno vtažena do Arianina vzrušení. Než byla svou budoucí švagrovou za ruku odvedena pryč, chytil ji Kenrick do rychlého objetí. „Uvidíme se, až se dnes vrátím.“
„Ano, můj pane,“ zašeptala a tála čistým nadšeným úžasem, když ji políbil. „Uvidíme se brzy.“
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Ráno v Kenrickově nepřítomnosti uteklo dosti rychle, neboť Ariana dala Haven seznam věcí, které je třeba udělat při přípravě hostiny na večer, včetně vycházky na trh v blízké vesnici.

S tím, že Braedon a clairmontský strážný dohlíželi na jejich výpravu, Haven a Ariana chodily od jednoho prodejního stánku k druhému, zkoumaly zboží a debatovaly o skvělém jídle, které Ariana na onen večer plánovala. Dle jejího zaujatého popisu to měla být hostina tak velkolepá, jakou Clairmont ještě nezažil.

„Máme konec konců hodně co oslavovat,“ řekla, ruku měla zavěšenou do Haveniny paže, když ji vedla ke stolu s hromadami vybraných látek a krajek.

Trh byl plný vířícího roje stálých zákazníků i čumilů, celý bzučel štěbetáním, smlouváním a obecně dobrou náladou.

„Držte se u sebe,“ radil Braedon svým hloubavým způsobem. „Je tu dnes ráno příliš mnoho lidí. Příliš mnoho příležitostí k potížím.“
„Můj manžel si dělá starosti až příliš,“ řekla Ariana a nachýlila k němu škádlivý pohled. „Obzvláště nyní, když ví, že nosím naše dítě. Najednou jsem ze skla, není – liž pravda, můj choti?“
„Nevěděl jsem, že je sklo tak tvrdohlavé,“ zareptal,‘ avšak nemohl skrýt své něžné ohledy. Poklepal prsty hravě na její hlavu. „Ne, tahle hezká hlava není vůbec sklo, ale tvrdá, odolná ocel.“
Ariana zalapala po dechu v předstírané urážce. „Za tuto poznámku, panečku, se mnou půjdeš a pomůžeš mi vybrat husu k dnešní večeři. Nebo bychom snad měli svázat tohoto protivného housera?“ pravila Ariana a škádlivě pohlédla na manžela. „Omluvíš nás, Haven?“
Haven přikývla potěšena zalíbením tak jasně sdíleným mezi Arianou a jejím mužem. Může jen doufat, že ona a Kenrick snad budou v manželství sdílet stejné pouto.

Manželství.

To slovo pro ni znamenalo málo, než jej dnes ráno Kenrick vyslovil. Chtěl, aby byla jeho nevěstou! Přes všechnu zamlženost a nejistotu kolem její minulosti, alespoň její budoucnost se zdála být jasně slibná.

Naděje v ní rozkvétala tak barevně jako hedvábí, roztažené před ní na prodejním stánku. Roztěkaná myšlenkami na svůj nadcházející život, zvedla Haven délku tenkého rudého jemného taftu, držela ho před sebou a sledovala, jak chytá světlo. Slunce sálalo vysoko na poledním nebi; skrze plochu drahocenné látky žhnulo jako oheň drahokamů, který oslňoval její zrak.

„To je krásný kus látky,“ řekl hluboký hlas, který byl podivně zabarvený důvěrnou známostí.

Haven nechala ruce klesnout dolů a cítila, jak se v jejím žaludku tvoří uzel studené hrůzy.

Muž stál vedle ní u prodejního stánku, delší černé vlasy se mu leskly jako vyleštěná antracitová čerň, ale jeho úsměv v pohansky hezkém obličeji byl mrtvolně studený. Měl na sobě tmavý plášť, který nemohl docela ukrýt draka, vzpínajícího se v zuřivé póze na prsou jeho blůzy. Byl hrozivou postavou, ďábelsky temnou a nadutou.

Ačkoliv ho nepoznávala – modlila se, aby ji neznal – Haven náhle vycítila, že je nebezpečný. Držel se nenápadně stranou, se zjevným úmyslem stál ve stínu plátěné stříšky a nepřál si na sebe upozorňovat. Haven se bezděčně znepokojeně ohlédla přes rameno, aby viděla, zda je snad mohl někdo zahlédnout společně.

„Paní Ariana má plnou pozornost svého manžela u jiného stánku,“ oznámil jí mazaný cizinec. „Tvůj strážný je mimo doslech. Nevšimne si, pokud mu nedáš důvod přijít, Haven.“
Pro víru boží!

Znal její jméno.

„Slyšel jsem, že sis snad našla cestu do samotné clairmontské věže, ale stěží jsem tomu mohl uvěřit, dokud jsem tě neviděl na vlastní oči.“
„Kdo jsi?“ zašeptala a potřebovala vědět, o co mu jde, i když čekala na odpověď v hrůze. „Jak to, že mě znáš?“
Jeho jestřábí čelo se svraštělo a dračí zelené oči zúžily. „Žertuješ?“
„Pověz mi,“ řekla. „Měla bych tě znát?“
Zaklonil hlavu a vypustil tichý, nevěřící smích. „To je tedy báječně, opravdu, když jsme přijímali příkazy od stejného muže skoro rok. Jakou hru tady hraješ, dračice?“
„Řekla bych, že jsi to ty, kdo tu hraje hry, pane.“ Haven nechala nachovou látku spadnout zpátky na stůl a otočila se pryč.

Už už varovala clairmontského strážného o své tísni, když černovlasý válečník zasyčel varování. „Ne tak rychle, paní. Ty a já si nutně musíme promluvit. Tedy pokud nechceš, aby se k našemu společnému zaměstnavateli, Silasovi de Mortaine, dostala zpráva, že jsi nezemřela při napadení Greycliffu, jak předpokládá.“
Při zmínce jména toho zloducha Haven ztuhla. Jejich zaměstnavatel? Ten samý muž, který vzbuzoval takové opovržení a ostražitost v Clairmontu, s ní byl nějak svázán?

Ne. Odmítala přijmout to, co slyšela. Ale potřebovala znát odpovědi, které by jí dávaly smysl, a cítila s narůstající hrůzou, že onen muž by jí je mohl dát.

„Co víš o oné noci?“
Zíral na ni dlouho a usilovně, pak vydechl rouhavé zaklení. „Co o ní já vím? Očividně více, než co si ty vybavuješ. Je to vše pro tebe ztraceno?“
Maličko mu přikývla. „Prosím. Musíš mi říct všechno.“
Někdo – nebo něco – ho sledovalo.

Kenrick cítil tíži sledujících očí na svých zádech téměř od chvíle, kdy vyšel z bran Clairmontu. Jeho pozorovatel byl nepozorovaný, držel se mimo jeho dohled a přesně tak daleko za ním, aby neprozradil svou pozici. Ale přesto tam byl.

Kenrick se toho dne vydal po lesní pěšině místo silnice, čímž hodlal zkrátit délku cesty na úkor pomalejší jízdy. Unavovala ho hra na kočku a myš mezi ním a tím mizerou, který ho stopoval příliš zarputile, než aby byl opatrný.

Když vyvstala příležitost, Kenrick odbočil z lesní cesty a vrhnul svého koně do hustého jarního porostu lesa. Jel spěšně, využívaje skrytu zeleně a své znalosti těchto lesů, aby mu pomohly, když opisoval kruh ve svém směru a vynořil se nedaleko za svým pronásledovatelem.

Jezdec byl velký muž, nepochybně rytíř dle způsobu, jak seděl v sedle, nebyl to žádný ošumělý prostý člověk i přes svůj skromný oděv. Jeho kůň byl jezdecký kůň z dobrého chovu, který se maličko polekal, když se přitáhly otěže a zvíře bylo nuceno zastavit se na cestě.

Kenrick zaváhal – sledovaný byl nyní sledujícím – a čekal, až ničema s vlasy hnědými jako země a mohutnými rameny vyndal nohu ze třmenu a slezl beze zvuku z koně.

Kenrick také opustil svoje sedlo tichým došlapem, který nerozdrtil ani to nejmenší borovicové jehličí. Pak se kradmo plížil k tomu cizinci. Vytasil dýku ze své bandelírové pochvy a pohyboval se rychle, opatrně kapradím.

Vzápětí stál za ním na pouhou vzdálenost paže.

„Otoč se, lumpe, a ukaž se.“
Mužův hřbet ztuhl, pak se narovnal, jeho střapatá hlava se natočila jenom maličko, aby zaznamenal hrozbu ve svých zádech.

„Pomalu,“ radil Kenrick a tlačil dýku nepříliš jemně skrze rozcuchané, nevýrazné hnědé vlasy až spočinula na kraji zlosynovy lebky. „Tvoje hra skončila; už jsem tě nechal stopovat moje kroky dost dlouho. Postav se mi čelem jako muž, nebo tě probodnu tak, jak tady stojíš.“
Široká ramena nejevila žádnou známku odporu nebo úmyslu bojovat. Naopak, mírně poklesla, pak se zvedla v rezignovaném pokrčení. „Měl jsem si najít lepší způsob, jak s tebou navázat styk, Světce. Ale jde o příliš mnoho. Musím si být jistý.“
Když uslyšel svojí přezdívku – když uslyšel znovu ten hlas, který ji říkal, rezonující baryton, který znal až příliš dobře – Kenrick se zamračil.

„Otoč se,“ požadoval, protože nevěřil vlastním uším.

Ten muž učinil, jak mu bylo přikázáno, opatrně se otočil pod hrozbou přitlačené dýky, až stál přímo čelem ke Kenrickovi.

„Pro krev boží – Rande.“
„Viděl jsem tě u vesnice v Devonu,“ řekl jeho přítel. „Ty a nějací muži jste přijeli k čerstvému tábořišti v lesích.“
„Ty jsi tam byl?“ zeptal se Kenrick, překvapen jen pomyšlením na to. „Zpoza krytu houští jsem sledoval tebe a tvoji družinu, jak odjíždí.“
„Nic jsi neřekl. Proč? Nevěřil jsi mi snad?“
„Musel jsem si být jistý. Chápeš, také sleduji měňavce. Byl jsem to já, kdo onoho dne prolil něco z jejich krve. Ač nikoliv dost.“
S černou bradkou, zašpiněný, nečesaný z toho, jak byl jistě týdny na útěku, zíral Randwulf z Greycliffu na Kenricka pevnýma ořechovýma očima. Potlačované napětí svíralo ústa, která se dříve tak často smála či vyprávěla košilaté žerty. Jeho tvář teď byla hubená a vzteklá, mdlá. Hrůza toho, co musel protrpět těch mnoho dní, cejchovala bezútěšnost jeho výrazu.

„Pro Kristovu dobrotu,“ zaklel Kenrick, když ve stavu údivu dával svoji dýku do pochvy. „Myslel jsem, že jsi mrtvý. Po tom, co jsem viděl v Greycliffu před čtrnácti dny…“
Rand sebou škubl téměř nepostřehnutelně. Když podruhé promluvil, jeho hlas měl ostré hrany, byl hněvivý zlostí. „Zabili moji rodinu, Světce. Elspeth; moje milovaná, je mrtvá. Ježíši, dokonce i malého Toda. Krvelační ďáblovi přisluhovači – zmasakrovali moji ženu a syna přímo před mýma očima.“
„Já vím.“ Kenrickovy vnitřnosti se kroutily hnusem. „Je mi to líto, Rande, více než můžeš vědět. To já jsem vám to způsobil. Zavinil jsem to úplně tím, že jsem vás zatáhl do svého pátrání. Kdybych býval věděl, co vás to bude stát –“
Rand zamítavě zakroutil hlavou. „Byla to moje volba, že ti pomohu, Světce. Ani nyní bych neudělal jinak. Vina za to, co se stalo v Greycliffu, spočívá na jednom muži: Silasi de Mortaine. Byla to jeho banda podvržených bestií, kdo vydrancoval můj domov a zavraždil moji rodinu. Žiji, jen abych viděl každého z nich, až do posledního, mrtvého na špici svého ostří a abych poslal de Mortaina do hlubin pekla, které ho zplodilo.“
Byl to postoj, kterému Kenrick dobře rozuměl a sdílel ho. „De Mortaine je smělejší každým dnem. Jeho vlkodlaci dokonce našli svou cestu do Clairmontu. Právě tuhle ráno byl jeden z nich zabit ve chlévě v naší vesnici, když pytlačil zvěř.“
„Měňavci,“ odplivl si Rand. „Oni a všechen jejich ďáblův rod nejsou dobří k ničemu než do hrobu. Kruté přízraky, všichni, neboť to, jak udeřili na Greycliff oné noci, za pomoci jedné z nich, která se vetřela do hradu lží a lstivostí… Neviděli jsme je přicházet, Světce. Nedali nám žádnou šanci – bylo jich přinejmenším šest, nahrnuli se tam uprostřed ticha noci, ozbrojeni ocelí, ohněm a magií démonů. Udeřili jako vlci na pár mých strážných, roztrhali jim hrdla, pohybovali se hradem jako mor, co pojídá všechno, co mu stojí v cestě. Zabil jsem jich pár, ale ne všechny. Šli po pečeti, kterou jsi mi svěřil,“ řekl Rand.

„Já vím. Přesně toho jsem se bál, když jsem viděl prázdnou skrýš a tři čerstvé hroby na greycliffském dvoře.“
„Snažil jsem se ji před nimi zatajit, ale abych zachránil Elspeth a Toda –“
„Víc neříkej, Rande. Udělal jsi jen to, co jsi musel udělat.“
„Bylo to jedno. Zabili je stejně.“ Rand zaklel. „Když útok skončil, když ty stvůry odešli a já se vzbudil v doutnajících ruinách svého domova, pohřbil jsem svou rodinu. Moji ženu a syna do dvou hrobů, mrtvého strážného do třetího hrobu, abych předstíral svou vlastní smrt, a pak jsem opustil Greycliff. Nemohu tam jít zpět, Světce. Ne, dokud nebude tohle dokonáno. Možná ani pak ne.“
„V Clairmontu bude pro tebe vždycky místo. Můj domov je i tvým domovem, Rande.“
Bouřící se cit se odrážel v Randových světlehnědých očích, když chmurně nachýlil bradu. „Chci pomstu za to, co bylo vykonáno. Přišel jsem, protože jsem ten, kdo nyní potřebuje tvoji pomoc. Poskytneš mi ji, Kenricku?“
Ústa jeho starého přítele se zkřivila v náznaku úsměvu, ale bylo to s bezútěšným pohledem, když přijímal Kenrickovu nabízenou ruku. Oba muži se krátce objali, Rand byl přísný a chladný jako meč, který odpočíval v pochvě u jeho boku.

„Jsou to zrádné časy,“ řekl Kenrick. „Málokomu lze věřit, pokud jde o dračí číši.“
„Ano,“ souhlasil Rand. „Kéž by to poučení nepřišlo za tak obrovskou cenu pro moje milované. Věděl jsem, že děvče, které přicházelo k Elspeth se svými kouzelnými bylinkami, bylo zvláštní, ale nikdy jsem nepomyslel, Ježíši, ani ve svých nejtemnějších snech jsem si nemyslel, že se ukáže být tak smrtonosnou.“
Prsty ledového chladu náhle projely po Kenrickovu krku. „Léčitelka, řekl jsi?“
„Léčitelka!“ zašklebil se Rand. „Ba ne. Měňavčí děvka, která předstírala přátelství a zradila nás ostatním svého druhu. Snad hnije v zemi, nepoznal jsem většího uspokojení, než když jsem obrátil její dýku do její hrudi bez srdce a probodl ji.“
Haven ještě pořád stála u prodejního stánku s hedvábím, zkřehlá otřesem, když ji oslovila Ariana. Braedon byl s ní, čerstvou oškubanou husu přidržoval v podpaží.

„Rozhodla ses pro nějakou z nich?“ zeptala se Ariana s rozzářenou náladou, když přicházela postavit se vedle ní u stolu s mnoha látkami. S obdivným pohledem chytla karmínový vzorek. „Z téhle by byl úžasný věnec na podium. Nemyslíš, Haven?“
Nemohla odpovědět, pouze to nejasným přikývnutím hlavou vzala na vědomí.

Dračí rytíř byl už nějaký čas předtím pryč, když doručil svoje znepokojující odhalení – a nemožnou, téměř nemyslitelnou nabídku. Havenina mysl se z toho setkání svíjela, její paměť byla nyní nemilosrdně jasná a neporušená. Temnota jejích vzpomínek byla vtažena do nejostřejšího světla vším, co slyšela.

Pamatovala si to všechno, všechno, co jí Draec le Nantres pověděl.

Arianina ruka spočinula starostlivě na její, laskavý dotek ji vytrhl z temného zadumání. „Haven? Co se děje – jsi v pořádku?“
„Ó, ano, je mi dobře. Slunce je trochu rozehřáté, to je všechno. Myslím, že bych se ráda vrátila do hradu, můžeme-li.“
„Samozřejmě,“ souhlasila Ariana.

„Povím strážným, aby připravili naše koně,“ řekl Braedon, zamračil se a jeho oči švihly z Haveniny bledé tváře na jeho ženu. „Pobývali jsme tu příliš dlouho, tak to je. Moc se mi nelíbí ovzduší tohoto místa.“
Když se otočil, aby přivolal jednoho z rytířů, kteří je doprovázeli na tržiště, posunula se Ariana blíže k Haven a dala jí paži kolem ramen. „Jsi si jistá, že je to jenom slunce, které tě tak ztrápilo?“
Haven se podívala do upřímného a dobrosrdečného pohledu Kenrickovy sestry – ženy, která by sebou trhla hrůzou, kdyby věděla, kým ve skutečnosti je – a spáchala další klam.

„Vůbec nic není špatně. Nemám důvod se strachovat.“
Kapitola 22

Nic nebylo pro Haven stejné, když se vrátila s Arianou a Braedonem z trhu. Nahlížela na Clairmont a svoje laskavé náhodné hostitele novýma očima. Očima měňavce.

Tolik chtěla popírat, co jí Draec le Nantres řekl o její úloze v greycliffském útoku, o její přísahané oddanosti hanebnému Silasi de Mortaine, o její povinnosti svému rodu a svému království zařídit, aby se dračí číše vrátila… Bez ohledu na cenu v podobě životů smrtelníků, těchto lidí vnějšího světa, v Anavrinu méněcenných a opovrhovaných.

Jejích nepřátel.

Chtěla to všechno popřít, obzvláště znalost podivného a mocného daru, který ji odděloval od těchto lidí. Cítila, jak se to v ní hýbe už po několik dní, kroutící se, mihotající se svrbění změny, která probíhala pod povrchem její kůže.

Její kouzlo.

Dosud dřímalo, oslabené horečkou a vyprahnutím paměti, ale teď už ne. Cítila tu sílu, jak v ní teď žije a čeká, až bude povolána.

Vybavila si, že byla doba, a nikoliv tak dávno, kdy jí její kouzlo plnilo velkou pýchou. Chodit mezi podřadnými vnějšňany, prostými lidmi, kteří v rukou netřímali takovou magii – ve skutečnosti dokonce ani schopnost ji chápat, natož si uvědomovat její nadřazenost – jí dodávalo pocit, že je nezastavitelná. Dávalo jí to pocit, že je v mnoha ohledech jako nesmrtelná, ačkoliv to byl dar jejímu rodu odepřený.

Zatímco si měňavci užívali neomezenou moc svojí magie ve vnějším světě, v Anavrinu bylo kouzlo těchto magiků měnit podobu zablokováno, bylo brzděno vládnoucí třídou nesmrtelných, kteří neměli žádné čarodějné dovednosti. Byla to letitá válka, válka, která se znovu vyostří, pokud dračí číše zůstane ztracena mystickému království, které ji potřebovalo ke svému přežití.

To bylo Havenino dědictví a nyní její prokletí.

Když kráčela po podlaze své komnaty, přemýšlela o hrozném obratu, který zaznamenal její život za tak krátkou dobu. Toho rána byla naplněna radostí, kterou nikdy předtím nepoznala. Nyní cítila, jak se jí křehké kousky jejího světa rozpadávají u nohou.

Její sobecká část chtěla předstírat, že toho dne Draeca le Nantrese neviděla. Chtěla popřít všechno, co slyšela – včetně nestoudné nabídky, kterou jí učinil, aby se spojila s ním místo se Silasem de Mortainem.

Le Nantres byl mužem svých vlastních tajných ambicí. Měl pečeť, kterou nájezdní vlkodlaci ukradli z Greycliffu; potřeboval Haven, aby mu pomohla určit, jak a kde ji použít.

Bývala kdysi špehem pro Silase de Mortaina, když byla poslána se spřátelit s Randem a jeho rodinou. Nyní Draec chtěl, aby místo toho podávala zprávy jemu, aby mu předávala co nejvíce o dalších Kenrickových zjištěních o umístění zbývajících kamenů číše.

Draecova nabídka byla jasná: když mu pomůže, on zajistí, že se Haven bezpečně vrátí do Anavrinu. Podvede ho a uvrhne vědomě do ohrožení všechny, kdo jsou jí drazí.

Neboť tím, že si dovolila mít ráda tyto nedokonalé vnějšňany v Clairmontu – ve skutečnosti už tím, že si dovolila být vřelá ke Greycliffově rodině, když byla tajně poslána do hradu špehovat Kenrickovy přátele – Haven spáchala nejvyšší druh zločinu proti svému rodu. Její srdce bylo otevřené nepříteli, a proto byla ocejchována jako zrádce svého druhu.

Byla teď stínem, což byl stav existence, který byl vzácný mezi měňavčími válečníky vyslanými z Anavrinu, aby hledali dračí číši. Stínem se stával každý zrádce.

Její život by byl ztracen, kdyby ji našli s tím, že je její oddanost misi vlastního rodu nyní ohrožena láskou ke Kenrickovi. Ostatní měňavci by na první pohled vycítili, že se změnila. Pronásledovali by ji se stejnou zuřivostí, s jakou následovali zatoulané kusy dračí číše.

Haven zaslechla o jiných z jejího rodu, kteří byli oslabeni citem ke smrtelníkovi. O několika málo se říkalo, že se ukrývají někde na kontinentu; zbytek byl nemilosrdně uštván a popraven.

S tím, jak se měňavci neustále stahovali ke Clairmontu, věděla Haven, že nemůže trvat dlouho, než si přijdou i pro ni. Zabijí ji. A pak zabijí všechny, které milovala.

Pro víru boží, nemohla snést ani pomyšlení na to.

Nemůže dovolit další hrůzu jako tu, která byla uvalena na greycliffský hrad.

Stát na straně le Nantrese nebylo o nic vznešenější –

0 nic méně zrádné – než spojenectví se Silasem de Mortaine samotným, ale její další volby měly příliš mnoho rizik, příliš mnoho bolesti. Nikoliv tou nejmenší z nich byly její myšlenky na Kenricka.

Přes tíživé obavy z následků, srdce na ni naléhalo, aby za ním hned šla a všechno mu pověděla. Dlužila mu to,

1 když ji za to bude nenávidět.

Podle služebných se Kenrick do Clairmontu před krátkou chvílí vrátil spolu s hostem, ale odešel okamžitě po příjezdu do svojí světnice. S tím, že do hostiny zbývalo několik hodin, Haven nevěděla, jak protrpí ten čas sama se svými myšlenkami. Zcela jistě nebude schopna snést celé jídlo s tak ohromnou tíží visící mezi nimi.

Kdyby ho jen mohla vidět, kdyby jen mohla mít jedinou chvilku, aby určila, jaká může být jeho reakce na její hroznou pravdu, která jí teď v útrobách pálila jako kyselina. Musela něco udělat, neboť chození mezi zdmi její komnaty ji téměř přivádělo k šílenství.

S pocitem odhodlání a hrůzy, která ji hrozila požrat, opustila Haven svůj pokoj a namířila si to do pánovy světnice v hlavním patře hradu.

Byla překvapena, že nalezla dveře pootevřené a že vůbec nikdo nebyl v přijímací komnatě. Kenrick tam byl ani ne před chvílí, neboť blahodárný oheň ve velkém krbu hořel a na stole mezi dvěma čalouněnými křesly stály dva prázdné korbely vedle vyprázdněné láhve vína.

Leželo tam ještě něco jiného. Záblesk ploché kované oceli odrážející světlo ohně přivábil její pozornost, když opatrně vstoupila do komnaty.

Bylo to ostří, zjistila, ještě než udělala první krůček k němu. Dokonale zpracovaná dýka k ní jakoby promlouvala svojí omračující povědomostí, svým uhrančivým tancem světla na dračí rukojeti a na vyrytém ostří vysoce ceněné anavrinské oceli.

Bylo to vlkodlaci ostří, toto bylo nedotčené a dokonalé, zatímco to, které na ni dopadlo v Greycliffu – její vlastní zbraň, obrácená proti ní mužem, který měl veškeré právo přát si její smrt – se odlomilo tam, kde ji zasáhlo v rameni. Podivovala se, jak Kenrick tento kus získal.

A co pro ni bylo ještě více znepokojující, bylo to, jak asi o dýce hovořili Kenrick a kdokoliv, kdo s ním seděl v jeho světnici.

Haven sebrala zbraň a držela ji v dlani. V ten okamžik, kdy se studené ostří dotklo její kůže, zažila náhlý, postupující pocit moci. Její prsty brněly polibkem tisíce jehel.

Ten podtek se šířil, proběhl nahoru celou její paží až do ramene, pak dolů po hřbetu.

Jako sám oheň ji pohltila síla její magie a rozehřála ji. Vzduch kolem ní se nabil chvějící se, bubnující silou. Tento nezbytný doplněk její minulosti, jejího opravdového domova, povolával něco hluboko uvnitř ní a ukazoval jí, čím byla a čím vždycky bude.

Její kouzlo se rozčeřilo těsně pod povrchem jejího vědomí, fascinující šepot, který na ni naléhal, aby ho vysvobodila.

„Ne. To neudělám.“
Haven upustila anavrinské ostří a to bouchlo zpátky na stůl. Otočila se, jen aby našla Kenricka, jak stojí za ní v otevřených dveřích světnice.

„Bud opatrná, paní. Tohle je měňavčí dýka a její čarodějnictví nezná hranic.“
Dala ruce za záda, přemáhala pulsování svého vzmáhajícího se kouzla a modlila se, aby podivné píchání její kůže polevilo. Byla rozrušená rozdmýcháním své opravdové přirozenosti a její rozpaky se jen zhoršily, když se dívala na Kenrickovo stoické vzezření.

„Dýka přesně jako tahle byla použita proti tobě v tu noc napadení Greycliffu,“ řekl, když vkročil do světnice a zavřel za sebou dveře. „Noc, kdy jsi byla napadena nájezdnými vlkodlaky na příkaz Silase de Mortaine.“
Haven polkla v náhle vyprahlém hrdle. „Jak to, že máš tohle ostří?“
Stál teď u stolu a natáhl se, aby tu zbraň vzal z místa, kam ji Haven upustila. Pokrčil rameny a svěsil nenucené koutky úst dolů.

„Nemohu si vlastně být zcela jistý, odkud přesně tato pochází. Braedon a já jsme před několika měsíci ve Francii pobili slušný počet těch bestií. Mohla patřit komukoliv z nich.“
Jeho pohrdání rasou – její rasou – bylo očividné ve zlobném tónu jeho mluvy. Nenávist, kterou v něm viděla, sevřela strachem její srdce.

„Proběhla tvoje dnešní cesta dobře?“ zeptala se, snažíc se úzkostlivě o hovor, zatímco tíha toho, co mu sem přišla říct na ní tlačila jako železné pruty. „Mary říkala, že jsi s sebou přivedl hosta.“
„Potkal jsem starého přítele.“ Jeho brada se zvedla, ale jeho pohled byl úzký, odměřený. Dýku stále svíral ve své ruce. „Měli jsme toho hodně co dohánět, jak se ukazuje.“
Pokusila se o veselý úsměv. „Přidá se tvůj přítel k naší hostině dnes večer?“
„Přidá.“
„Dobře, Ariana dala dohromady pořádnou událost,“ řekla Haven s rozmarností, kterou však necítila. „Připravila úchvatný jídelníček a má v plánu vyzdobit velkou halu hedvábím a jarními věnci. Dělá toho pro mě příliš, myslím si.“
Kenrickovo přitakávající zabručení v sobě mělo podivně krutý tón. „Moje sestra má dobré srdce. Snadno důvěřuje a hledá v lidech to dobré – občas ke své vlastní škodě.“
„Je pro mě dobrou přítelkyní,“ řekla Haven, obezřetná chladností jeho klidných modrých očí, když vzhlédl od světla tančícího na ostří, aby se setkal s jejím pohledem. „Nikdy bych neudělala nic, co by ji ranilo.“
„To rád slyším, Haven. Neboť není ničeho, co bych neudělal, abych ochránil svoji sestru, ve skutečnosti všechny lidi, kteří žijí uvnitř mého hradu a důvěřují mi jakožto svému pánu.“
Zdál se být dlouhou chvíli ztracen v myšlenkách a Haven zápasila o to najít slova, která by zaplnila ticho. „Kenricku… je tu něco –“
„Důvěra je velmi křehká věc,“ zamumlal, hluboké zamručení jeho hlasu ji umlčelo uprostřed věty. Mohla se jen dívat v ostražitém mlčení, když zvedl dračí ostří a přejel s ní podél její paže po dlouhém rukávu, aniž by se jí dotýkal. „Je těžké si ji získat, občas není dána úplně.“
Nedíval se na ni, pouze sledoval obrobenou dýku, jak objíždí její rameno, a začal pomalu sjíždět dolů k výstřihu jejích šatů.

Pro víru boží, on už ji snad podezřívá z jejího tajemství? Zapochybovala a cítila, jak se další vrstva strachu prodírá svou cestou do jejího srdce.

„Důvěra je ten nejvíce zavazující dar, který člověk může dát…“
Ostrá hrana ostří vklouzla pod jednu z tkanic, která šněrovala její korzet.

„…a může ztracena tím nejmenším, neopatrným uklouznutím ruky.“
Haven vydala stísněný výdech, když hleděla dolů na hedvábné šněrování, jak se odděluje a odpadává.

Kenrickův pohled byl drsně tvrdý, ale rozvášněný, když se na ni nakonec znovu podíval. Nemohla číst jeho myšlenky, ale mohla vycítit syrovost jeho citů. Bitva bouřila v jeho výrazu, něco mezi běsem a lačností. Ať v tu chvíli cítil cokoliv, bylo to živočišné a bezodkladné, a vyslalo to mrazení bojácného očekávání dolů Haveninou páteří.

„Důvěřuješ mi, paní?“
Přikývla, stěží schopna mluvit, když dýka jemně řezala zbytek tkanic šněrování.

Jakýsi obezřetný pramínek zdravého rozumu ji varoval, že je pro ni v tu chvíli nebezpečný. Nemohla zavrhnout myšlenku, že jí touto smyslnou hrou vyhrožuje stejně tak, jako ji škádlí. Jeho pohled byl příliš divoký, než aby byl neškodný. Byl to muž stejně dovedný v boji, jako ve studiu či svádění, a s nemalou mírou ostražitosti si tuto skutečnost připomínala.

Nyní měla své kouzlo – popravdě věděla, že by byla slušným protivníkem jakémukoliv muži, kdyby povolala svou magii – avšak nepoužila by ji proti Kenrickovi, bez ohledu na to, jaké jsou možná jeho úmysly. Jeho moc nad ní byla podivně vzrušující i přes její strach.

„Důvěřuješ mi?“ zeptal se znovu a orámoval její tvář svou rukou, hladil její líce bříškem palce.

„A-ano,“ zašeptala. „Důvěřuji ti.“
„Chceš mě, rozkošná kouzelnice?“
„Ó, ano,“ zalapala po dechu, její ruce stoupaly kolem jeho zad, když se sklonil, aby políbil něžnou pleť pod jejím uchem. „Ano. Chci tě. Kenricku, musíš vědět, že tě vždycky budu chtít.“
„Ba ne, paní,“ zamumlal do linie její čelisti. „Nemohu si být ničím takovým jistý. Ukaž mi, že ti mohu věřit cokoliv, co mi budeš říkat.“
Jeho příkaz ji povzbudil a líbala ho s celou vášní, kterou k němu cítila. Jejich ústa spolu splynula v horečnatém spojení, které se zdálo, že ani jeden z nich není schopen ovládnout. V Kenrickově líbání byla zuřivost a potřeba dominance, kterou na něm dosud nikdy nepoznala. Usiloval o její úplné podrobení a Haven sama cítila, jak podléhá jeho vůli.

Vedl její ruku dolů po tvrdé délce svého těla, položil ji tam, kde ji chtěl mít. „Ukaž mi, že mě chceš.“
Slídícími prsty vklouzla její ruka pod jeho blůzu. Jeho kůže byla tak teplá na dotek; jako samet přes pevnou ocel, tlukot jeho srdce divoce bubnoval do její dlaně. Laskala hedvábné svalstvo jeho hrudi a dolů po vyvýšené pevnosti jeho břicha.

Zhluboka se nadechl, když její prsty našly svinutý opasek jeho krátkých kalhot. Tím samým dechem vydal klení, když byly tkanice rozvázány a jeho penis vyskočil volný a těžký do jejích rukou. Haven ho hladila se slovy nevyjádřitelným uctíváním, jako vždy žasla nad podivuhodným pocitem z dotýkání se jeho těla a silou toho, co jeho rozkoš dělala s ní.

Zasténal a ona byla tou, kdo roztál. On se třásl a ona cítila, jak pod ní slábnou její vlastní nohy.

Bylo toho tolik, co si potřebovali říct, tolik toho, co potřebovalo spravit, ale Haven se rychle ztratila v smyslném kouzlu Kenrickova těla. Dotýkat se ho jí nestačilo. Haven si vybavila, jak divokou ji učinil svým nestydatým líbáním, a pomalu před ním klesla na kolena na podlahu a vzala ho do úst.

Jeho vzdech rozkoše byl sladkou odměnou, která ji jen učinila více odvážnou. Sála hebkou korunku jeho mužství a dráždila ji jazykem. Z jeho chuti šílela touhou a byla chtivá prozkoumat svými ústy každý hedvábný kousek jeho penisu. Hodovala na něm bez zábran, nechávala jeho ruce ji vést, jeho ostré, vášnivé, hluboké a horečnaté vzdychání jí ukazovalo, jak přesně ho nejvíce potěšit.

Oddávajíc se odezvám jeho těla, chtěla z něj víc. Potřebovala všechno, co jí dá. Avšak zrovna když se zdálo, že se jí odevzdá, namísto toho se jí zmocnil pod pažemi a zvedl ji na nohy. Silně hekal, jeho čelist ustrnula, oči měl tak tmavě modré, že se zdály téměř černé.

„Pro krev boží, ty jsi nelítostná čarodějka.“
Natáhla se k němu, ale on odstrčil její ruce a odmítl ji, přitom ji lačně hltal dravčím pohledem. Otočil ji před sebou, pak ji ohnul přes opěradlo křesla. Její sukně letěly jako proud látky nahoru kolem jejích boků, odhalil ji sobě tím nejintimnějším způsobem. To ji učinilo úzkostnou, ale nebojovala s ním. Také on byl příliš potřebný touhou a ona byla příliš ochotna se mu podrobit, ať ji chtěl jakýmkoliv způsobem.

Jeho pátravé prsty se střetly se skvělým vlhkem mezi jejíma nohama. Rozevřel vlhké okvětní lístky, dráždě ji myšlenkou vniknutí do ní, jeho ztopořený úd klouzal podél její štěrbiny. Haven vykřikla, neschopna nedat najevo svoji touhu.

„Řekni mi, co chceš,“ řekl a zlomyslně ji soužil dráždivým laskáním svou rozpálenou, těžkou smyslností u brány jejího lůna.

„Tebe,“ zalapala po dechu. „Chci tebe, Kenricku. Prosím…“
„Neměl bych tě chtít tolik, jak tě chci,“ zabručel, jeho hlas zněl drsně rdoušeným citem. „Pro lásku boží, neměl bych tě chtít, tak jak tě chci.“
Se sprostým zakletím do ní vnikl tak hluboko, jak ho jen mohla pojmout. Haven se pohnula, jak se jeho penis plně usadil uvnitř její pochvy a naplnil ji jedním nekonečným nárazem. Najednou vzdychala, bez dechu s náporem vyvrcholení. Každé prohnutí Kenrickových boků ji zahánělo dále na pokraj, síla jeho chtíče – jeho horečnatá žádostivost po vyvrcholení – jí působila závrať vzrušení. Vykřikla jeho jméno, když ji rozkoš bičovala a sálala přes ni ve vlnách čisté chlípnosti a bezostyšně vášně.

Brzy ji následoval přes okraj třesoucího se vyvrcholení, vnikaje do ní tvrdě, jeho ruce svíraly její pánev v zraňující zuřivosti. V poslední chvíli, kdy by udělala cokoliv, aby ho tam udržela, z ní vystoupil se sprostým výkřikem, odpíraje jí rozpálený výstřik svého semene.

Když chladné ovzduší komnaty ovívalo její obnažený zadek, uvědomila si, že se od ní odvrátil úplně. Otočila se ze své předkloněné polohy přes křeslo, aby ho nalezla upevňovat si své jezdecké kalhoty. Pohlédl na ni jen krátce, chladně, pomyslela si, pak zaměřil svou pozornost na své oblékání.

Haven ve stavu nejistoty spustila své zmačkané sukně dolů. Náhlá prázdnota ji tísnila, zhoršovaná neosobním pohledem v Kenrickových očích, když si naléval zbytek vína a vypil jej do dna jediným lokem.

„Kenricku,“ začala, ustaranější nyní než když sem poprvé přišla. „To nebyl můj záměr –“
„Ani můj ne, ujišťuji tě,“ souhlasil, jeho hlas byl zbavený všeho citu.

Její nervy byly drásány obavami, když ho viděla přejít z divoké vášně do ledového zdrženlivosti. Postavil prázdný pohár na stůl, pak klidně odkráčel ke svému stolu přes světnici a usadil se za ním. Velký kus těžkého, vyřezávaného dřeva mezi nimi stál jako padací mříž spuštěná na hradním dvoře.

„Doufala jsem, že si snad promluvíme…“
Na její plazivý hlas pozvedl hlavu a zamračil se. „Mám toho hodně, co vyžaduje moji pozornost, Haven. Promluvíme si dnes večer po večeři.“
Chvíli tam stála, omráčena, že ji zastavil tak chladně. Rezervovaný jako vždy, stoicky lhostejný, opět byl nedosažitelným pánem. Stejný odporný muž, se kterým se poprvé setkala při svém probuzení na tomto neznámém místě.

„Kenricku –“
„Dnes večer, Haven,“ řekl znovu, pak sebral husí brko a začal dál psát na list pergamenu, jako by už odešla z místnosti.
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„Ó, má milá, věděla jsem, že ti ty šaty budou slušet.“ Ariana se rozzářila na Haven, poodešla od ní, aby jí udělala prostor švihnout uvolněnými sukněmi duhově zelené kytlice. S úsměvem tančícím v očích a vlídnou rukou na Havenině lokti ji otočila čelem k vysokému zrcadlu. „Padnou ti dokonale. Nevýslovně překrásné.“
Haven pohlédla do neznámého odrazu a viděla před sebou stát obraz neskutečně oslnivý.

„Mám to brát jako souhlas?“ zeptala se Ariana, když se přicházela postavit k Havenině rameni a střetla se s jejím pohledem v hladké tabuli skla.

„Ano, samozřejmě, že je schvaluji. Jsou krásné.“
„Pak jsou tvoje.“
„Moje?“ Haven se otočila, aby se na ni podívala užaslá štědrostí, kterou jí Ariana nadále ukazovala. „Já… Já nevím, co říct. Je to… neobyčejný dar. Už jsi mi toho dala tolik. Nemyslím, že bych je měla přijmout –“
„Nesmysl.“ Kenrickova sestra na ni vrhla přísný pohled, ve kterém bylo více žertu než zápalu. Její jemné ruce spočinuly na malém kopečku jejího břicha. „Bude to skoro rok, než si budu moci ty šaty obléci, takže nemá smysl nechat je, aby je mezitím dostali moli.“
„Ariano,“ řekla Haven, kroutíc hlavou. „Velmi štědře nabízíš, tak ohleduplně, ale já –“
„Žádné další námitky, na tom trvám. Šaty jsou mým dárkem tobě, Haven.“ Natáhla se a stiskla její ruku. „Přijmi je jako moje přítelkyně… a jako moje budoucí sestra.“
Neschopna se vyhnout obdivování úžasné kytlice s jejími zlatými výšivkami a průzračnými, elegantními sukněmi, otočila se ještě jednou k zrcadlu. Ani anavrinská magie nemohla vykouzlit pocit euforie, který cítila, když si oblékla tak nádherný oděv.

Když sebou točila a pózovala, dopřávajíc si chvilku dětinské povrchnosti, přinesla Ariana kartáč a začala pročesávat rozpuštěnou spleť Haveniných vlasů. „Dáme je dnes večer nahoru?“ zeptala se a zvedala masu kaštanových vln do improvizované koruny na Havenině hlavě.

To by mohl být dobrý nápad, nebýt náhrdelníku pohmožděnin, který stále kroužkoval její hrdlo. Vybledly za tu dobu, co je v Clairmontu, ale i v matném světle dámské komnaty byly stopy po nich zřejmé. Při pohledu na ně se něco z Haveniny radosti vypařilo. Bylo téměř snadné zapomenout, že tam jsou, popřít, odkud pocházejí… a proč.

Velmi jemně nechala Ariana lesklé kadeře spadnout dolů kolem Haveniných ramen. Upravila jeden dlouhý pramen vlasů tak, aby se kroutil kolem jejího krku a obratně maskoval jednu z nejtmavších zbývajících modřin. „Bude to pěkné, jakkoliv se učešeš. A já mám přívěsek, který bude na tvojí krémové pleti vypadat ohromně.“
Usmívajíc se nad laskavostí, kterou jí Ariana věnovala po celou dobu jejího pobytu na Clairmontském hradě, se Haven nyní natáhla a sevřela útlé prsty paní se srdečnou vděčností.

Ačkoliv do tohoto hradu přišla zcela nevinně, všechno se nyní drasticky změnilo. Znalost toho, co je zač, se zdála být břemenem, které mohla Haven stěží unést. Myšlenka, že může ztratit svou drahou přítelkyni i Kenricka, vložila bezútěšnou ránu do samé její duše. Nikdy nepoznala tak vřelé přijetí. Jak litovala, že její minulost povstává, aby to všechno ukradla.

„Děkuji ti, Ariano. Za všechno.“
„Rádo se stalo.“ Položila kartáč dolů na servírovací stůl. „Půjdu a přinesu náhrdelník.“
„Ariano,“ zeptala se Haven, když se otáčela, aby přešla pokoj ke dveřím. Náhle znejistěla, upravovala si dlouhé hedvábné sukně, její dlaně byly podivně vlhké a chvěly se. „Myslíš… myslíš, že se mu budou líbit?“
„Líbit se mu?“ smála se Ariana. „Ty oslňuješ více než slunce a hvězdy dohromady v těch šatech, Haven. Věř mi, jakmile tě můj bratr uvidí, bude mít problém se dnes večer dívat na cokoliv jiného.“
„Chci pro něj vypadat hezky,“ přiznala se, plachá i přes srdečnost, cítila hluboké rozechvění, jakmile jen pomyslela na Kenricka, přes znepokojivé setkání, které sdíleli v jeho komnatě toho odpoledne. „Doufám, že je to jeho oblíbená barva.“
„Bude je zbožňovat,“ ujišťovala ji Ariana. „Tak jako zbožňuje ženu v nich.“
Je to pravda? Přemýšlela Haven, když Kenrickova sestra opustila komnatu, aby našla slíbený šperk. Zbožňuje ji?
Mohl snad Kenrick cítit v nějaké míře zalíbení, které k němu měla ona?

Ani ne před pár krátkými dny by v to bývala mohla doufat, ale nyní si nemohla být jistá, jak na ni opravdu pohlíží. Neodvažovala se předpokládat, že by takový zázrak mohl být ve skutečnosti reálný. Obzvláště po jeho divném chování toho dne odpoledne. Jeho chladnost po tak vášnivém setkání ji nutila strachovat se, že nesprávně pochopila jeho zalíbení v ní.

Avšak když slyšela Arianu, jak to prohlásila s takovou jistotou, vyvolalo to v Havenině srdci záblesk naděje. Už ji nadále neděsilo podivné chvění její duše, opojný nával citu, který v ní rozkvetl pokaždé, když pomyslela na svého hezkého milence. Kenrick.

Její milovaný, přiznala, ač jen sobě – a Arianě, která sdílela mnoho z jejích tajemství v důvěrnosti.

Kromě toho nejvíce zničujícího.

Tíže toho, co jí řekl Draec le Nantres, byla nesnesitelná. Její bezděčná dvojakost na ni tlačila silněji s každou proběhlou hodinou, zlobila ji muka toho, že nosí tak zlověstné tajemství. Kdyby se zdálo, že ji Kenrick aspoň trochu pochopí, když se dnes setkali v jeho komnatě, možná by mu to pověděla hned. Měla to udělat, ale, chraň ji víro, příliš se bála jeho odmítnutí.

Kéž by se jen mohla vrátit do dne, kdy se poprvé setkala s Kenrickem. Do chvíle, kdy ji našel poblíž greycliffského panství a zachránil ji z horečky, která ji oloupila o paměť, a před smrtí, která by si ji vyžádala. Kéž by se s ním bývala nikdy neseznámila, nikdy nepoznala, co ji pak čekalo v Clairmontu.

Laskavost.

Spřízněnost.

Lásku.

Ještě byl pořád čas ukončit tu maškarádu. Měla v hlavě zmatek, to je jisté, ale mohla to napravit, než ji pohroma pohltí celou. A udělá to, přísahala vystrašeně vypadajícímu odrazu s vykulenýma očima, který na ni zíral ze zrcadla. Dlužila to Kenrickovi. Arianě, a dokonce i Braedonovi, který byl ochoten přijmout nově nalezenou přítelkyni svoji ženy i přes veškerá svoje vlastní zlá tušení. Dlužila pravdu každému v Clairmontu, neboť v panství nebylo duše, která se jí nějak nebyla dotkla, ať třeba jen trochu.

A kvůli ní byli všichni v hrozném nebezpečí.

Tím více teď, kdy si ona – zrozena jako měňavec – nedovoleně připustila tyto obyčejné lidi vnějšího světa do svého srdce. „Tady to je,“ oznámila Ariana vesele, když se vracela do komnaty s přívěskem v ruce.

Náhrdelník jiskřil drahocennými kameny s odstíny zeleného smaragdu, medového topasu a oslnivého křišťálu. Každý kámen byl vyřezán do tvaru slzy a stupňovaly se podle velikosti, nejmenší téměř délky a šířky nehtu jejího palce.

„Tohle patřilo mojí matce a několika předcházejícím ženám v naší linii. Podle rodinné tradice byl nošen na londýnském dvoře a téměř ztracen toho večera, kdy sama královna Eleanora závistivě podotkla, že je krásný.“
Haven nemohla dostatečně vynachválit cenné dědictví, které Arianianiny hbité prsty pověsily kolem jejího krku. Náhrdelník sklouzl na Havenina ňadra.

„Dokonalé,“ prohlásila Ariana, poodstoupila, aby obdivovala tu nesmírnou krásu. V zrcadle se její potěšený výraz náhle změnil obavami. „Haven? Co je v tebou?“
„Nic,“ odpověděla a shledávala obtížným tvořit slova, když byl její jazyk najednou tak těžkopádný. Zdálo se, že vláha prýštila z ničeho nic, aby zakalila její oči, zastřela všechno v místnosti.

Arianino bezděčné objetí tomu stěží pomohlo. Haveniny oči se zalily slzami. Rukama utírala proud, který se hnal dolů po jejích lících. „Já ne… Já nevím, co se to se mnou děje,“ zamumlala, neschopna zastavit ten příval.

„Utiš se,“ zašeptala Ariana, její hlas zněl také podivně sevřeně. „Nesmíš plakat. Když budeš pokračovat, budu plakat taky!“
Přiškrceně se zasmála a najednou obě ženy smrkaly a utíraly si slzy.

„Dost téhle hlouposti. Dost!“ nakázala Ariana, ačkoliv se zdála být stejně zle rozrušená, aby se dala dohromady. „Budeme se shromažďovat za krátkou chvíli k večeři a to se k tobě prostě nehodí, abys pokazila svůj ohromující příchod nateklýma červenýma očima.“
Natáhla se, vzala Haven za ruku a vedla ji k šatníku. „Pojď a pomoz mi rozhodnout, co si mám obléknout. Plánuji, že dnes večer svedu svého manžela a potřebuji najít něco vhodně neodolatelného.“
Haven vrátila své přítelkyni její uličnický úsměv, více než spokojena, že mohla zahnat svoje znepokojující myšlenky na chvíli stranou, a přidala se k Arianě.

„Sakra!“
Kenrick se vztekal kvůli svojí nedbalosti a sledoval skvrnu černého inkoustu, jak se začíná rozšiřovat po stránce jeho otevřeného deníku. Rukáv jeho blůzy překotil malou nádobku inkoustu rychleji, než tu nehodu mohl zastavit.

Otíral prosakující loužičku, když se rozlévala přes stránku, ale bylo to k ničemu. Poslední dvě hodiny jeho práce byly promarněny. Výpočty a nákresy, které se snažil zachytit do svého deníku, byly nyní znečitelněny rozšiřujícími se okraji černé skvrny, která se vsakovala do pergamenu jako prolitá krev.

S řevem, který šel hlouběji než roztrpčení nad zničeným souborem výpočtů, sebral Kenrick deník a mrskl s ním proti přilehlé zdi komnaty. V kůži vázaná kniha se při dopadu roztrhla. Stránky se třepetaly, když těžce dopadla na podlahu.

„Soustřeď se,“ káral se, vyskočil z křesla a drbal se prsty na lebce v nejhlubším pocitu marnosti.

Myslel na ni.

Haven odešla ze světnice jeho komnat před několika hodinami, vykázána ven jeho záměrně chladným chováním a tlustými dubovými dveřmi, které ho uzavíraly od zbytku hradu, avšak její přítomnost zde ještě přetrvávala.

Po tom, co se o ní dozvěděl od Randa, nechtěl Kenrick na Haven nadále myslet. Nechtěl ji vidět. Bůh ví, že po ní nechtěl dychtit, tak jak se to stalo, když ji dnes našel ve svém pokoji.

Zprznil ji jako zvíře, ukojil svou vášeň a svůj vztek na jejím těle, ale pořád pro ni hořel.

V jeho mysli byla jeho nepřítelem. Byla de Mortainovým špehem a chladným lhářem. Jestli to, co mu říkal Rand, byla pravda, pak je Havenino srdce tak černé a zlé jako smrt sama. Stěží mohl uvěřit, že může být ve spolku se Silasem de Mortainem. Když ji znal takovou jako dosud, zdálo se nemožné smířit se s tak ohavnou pravdou.

Haven se zdála být tak ryzí a laskavá. Stala se tolik součástí Clairmontu za tak krátkou dobu, kdy se tam zotavovala ze svého zranění a ztráty paměti, která jí bránila vědět, kým – a čím – opravdu je. Kenrick mohl sotva popírat, že se stala také součástí jeho života.

Byla to všechno krutá chyba osudu nebo jen část měňavčí hry zosnované, aby jí pomohla ve větším plánu? Jeho mysl se tu myšlenku velmi snažila odmítnout… či to snad bylo jeho srdce, které se vzpíralo přijmout, že mohl být tak slepý?

Pokud všechno, co slyšel, byla pravda, byla by Haven nejhorším druhem zrádce, skutečnost, kterou si zamýšlel ověřit toho večera při hostině.

Kenrick nedal Arianě ani Braedonovi vědět o Randově příjezdu na Clairmont, ani o zničující informaci, kterou mu jeho přítel poskytl. Sluhové věděli jen to, že u večeře bude ten večer host; Rand na hradě dostal soukromou komnatu, kde se vykoupal a odpočíval po týdnech strávených životem na útěku. Kdyby Greycliff viděl Haven předtím, než byl Kenrick připraven, věděl, že by se jeho starý přítel před ničím nezastavil, aby s ní na místě skoncoval.

Zatímco Kenrick chápal, ve skutečnosti sdílel něco z té smrtící zuřivosti, potřeboval s tou záležitostí naložit svým vlastním způsobem, podle svých vlastních pravidel.

Klouzal pohledem po světnici, do rohu, kde visela dlouhá tapiserie, pověšená na leštěných dřevěných kroužcích. Deset kroků ho přivedlo před barevnou plochu vyšívaného hedvábí. Natáhl se a chytil látku do hrsti. Rychlé trhnutí zápěstím strhlo látku dolů a vytvořilo z ní zmuchlanou hromádku u jeho nohou.

Za tapiserií číhal úzký pruh tmy. Schodiště, které skrývala, prudce stoupalo na vrchol pevnostní věže… k zamčené a zakázané komnatě, která obsahovala tajemství nadpozemské, hrozné moci.

„Podle mých pravidel,“ zamručel tiše Kenrick jen sám pro sebe.

Vkročil do inkoustové černoty a bral skryté schodiště po třech schodech.
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Haven mohla stěží potlačit svou úzkost, když přišli poslové, aby oznámili, že je večeře připravena. Doufala spíše, že ji přijde Kenrick vyvést osobně, neboť přes jeho chlad toho odpoledne a obavy, které ji stále přepadaly z toho, co mu přizná, toužila ho vidět. Avšak vyrozuměla od Ariany, která se to dozvěděla od jedné ze služebných, že byl zaneprázdněn neodkladnými záležitostmi ve své světnici a požádal, aby nebyl rušen, dokud nebude připraveno jídlo.

„Ve skutečnosti je to takhle lepší,“ řekla jí Ariana po jejím boku, když vycházely z Haveniny komnaty a klesaly po točitém schodišti z rodinných prostorů nahoře. „Nyní, až tě můj bratr uvidí, bude to v místnosti zaplněné spoustou lidí. Bude ho dohánět k šílenství sedět vedle tebe u stolu a nemoci se tě po dlouhé hodiny dotknout. Očekávám, že toto jídlo proběhne jako to nejúmornější, jaké kdy měl.“
Haven si dovolila plachý úsměv, když se blížily k posledním schodům. „Nevím, jak jsi přišla ke své moudrosti,“ řekla a usmívala se spiklenecky na svoji spolupachatelku v této snaze uhranout svoje nic netušící pány. „Ale doufám, že máš pravdu.“
Ariana mrkla. „Neboj se. Způsobíš, že dnes večer mému bratrovi budou všichni muži v síni závidět.“
„Nikoliv všichni,“ odpověděla Haven a pohlédla na překrásný vzhled Ariany oděné do nádherného indigového jemného taftu. Tenké hedvábné šaty sledovaly její křivky, jako by byly šité na míru. Dlouhé sukně, téměř průsvitné, jak jemně byly utkané, padaly v plynulém pohybu na podlahu kolem jejích elegantních kožených pantoflíčků a vlečky za ní. Okraj elegantní sukně a dlouhých zvoncových rukávů modrých jako nebe lemovala vyšívaná stuha krémového saténu, pošitá korálky z drahokamů a perel. S každým Arianiným ztepilým krokem chodbou k velké hale přepychové ozdoby šatů vesele zářily, jak zachytávaly světlo hradních loučí.

Všechno na těch šatech bylo studií dokonalosti, včetně odvážného výstřihu korzetu, střiženého tak, aby odhalil přesně ten správně velký dekolt zardělý do růžová stejným žárem, který sálal z Arianiny usměvavé tváře.

„Lord Braedon bude přirozeně okouzlen,“ řekla Haven, dychtivá vidět Arianin účinek na jejího manžela, hloubavého válečníka.

„Uznávám, že jsou chvíle, kdy musí žena povolat každý kousek kouzla, kterým vládne, souhlasíš?“
Haven vrátila svojí přítelkyni úsměv, ačkoliv uvnitř na ni žert nezapůsobil. Její mysl se hnala ke konci večera, kdy bude muset čelit nevyhnutelnému.

Musí to dnes večer Kenrickovi říci. Nelze to dál odkládat, nelze dát doufat v příhodnější dobu, když možná nikdy nepřijde.

Milovala ho.

On velel jejímu srdci a ona potřebovala, aby to věděl nyní. Musel to vědět všechno. Dnes večer mu všechno řekne, až jídlo skončí a budou mít zajištěnu chvíli jen pro sebe.

Odhalí všechna svá tajemství a kéž by našel trochu pochopení – trošku slitování – ve svém srdci.

„Tak jsme tady,“ řekla Ariana, když přišly do vchodu hostinské komnaty. „Jsi připravena vkročit dovnitř, paní Haven?“
Popravdě si nebyla vůbec jistá, ale Arianiny oči byly rozzářené smělostí, kterou tím trochu přenášela také na Haven. S očekáváním jiskřícím jako kapky rosy, sebrala svou odvahu a postavila se do otevřeného vchodu vysokých dvojitých dveří.

Před ní v hale se lidé motali kolem jako včely v roji, pohybovali se sem a tam, když se shromaždovali, aby se usadili na svá místa u dlouhého stolu stojícího v místnosti. Havenin pohled se prodíral davem a napjatě se snažil najít podium skrze vířící mačkanici.

Konečně se v tlačenici těl našla skulina. Prostor v jejím výhledu se uvolnil a ona jím hleděla dychtivýma očima, zadržovala dech, když její pohled těkal po místnosti a pak nahoru na zvýšené pódium čelního stolu.

Stál tam Kenrick. Kolem něj stála skupinka dalších mužů, Braedon a nějací clairmontští rytíři mezi nimi. Haven však měla oči jen pro pěkného, vznešeného pána, který vládl jejím srdcem. Uviděl ji ve stejné chvíli, kdy uviděla ona jeho. Jeho silný upřený pohled k ní dospěl z dálky, která je oddělovala.

Havenino srdce maličko poskočilo, když se jejich pohledy střetly. Něco nečitelného se třepotalo v jeho mlčícím pohledu – okamžitý záblesk překvapení, možná touhy, chtěla věřit – když jeho bystré oči očividně oceňovaly její vzhled. Stála tam a úzkostně čekala na úsměv. Na přívětivé zvednutí ruky nebo nějaké jemné pookřátí jeho rysů… nic než stoický výraz, který se s ní setkal přes tu přecpanou síň. Nepřišlo to.

Pouze se na ni díval, nehybný a mlčící, jeho oči byly studené, neochvějné, bodající…

Ponurý jistým promyšleným očekáváním. Haven se zamračila, byla zmatená.

Pak se ale maličko posunul a mučivé pochopení bylo blíže. Onen malý krůček, který udělal, úmyslný pohyb, nicméně lstivý, přitáhl její pozornost k vysokému muži s širokými rameny, který stál na podiu za Kenrickem. Uviděla množství hustých kaštanových vlasů korunujících drsný, jestřábí obličej, který byl na tu dálku jen částečně odhalený. Tvář byla zastíněným přízrakem jiné tváře, kterou znala – byla jen hubenější, méně bodrá, než měla být. Přesto, nemohla se splést.

Zamrkala, ale poznala ho okamžitě, přes úsudek, který jí říkal, že to mohl být jen optický klam. Její rty se rozevřely v tichém úžasu.

A po celou tu dobu ji sledoval Kenrick, ony křišťálové oči se do ní zařezávaly jako dva střepy skla ostrého jako břitva.

„Ó, ne.“
Haven polkla svá slova, nyní chápala, o co šlo. Zasažena hrůzou, rychle ustoupila z vchodu. Udělala několik kroků do chodby a ve svém spěchu klopýtala.

Skrčená, zády přitisknutá na studený kámen zdi, svírala svoje břicho, které se kroutilo bodavým úderem strachu.

„Ne, ne, ne…“
Náhle byla po jejím boku Ariana. „Haven? Co je špatně?“
„To nemůže být.“ Jako kámen vhozený do nezměrného jezera, její srdce klesalo do černé ledové prázdnoty, která neznala konce. „Ne… ne takhle. Ne teď.“
Odstrčila se od zdi chodby, všechny instinkty jí vybízely utéci. Kdyby se její nohy necítily tak mdlé a její srdce tak sevřené v hrudi, udělala by snad přesně to. Dokázala udělat jen další dva kroky, než ji Ariana chytila za zápěstí.

„Haven, jsi nemocná? Proboha, řekni mi, co je špatně.“
„Nech mě jít. Prosím.“
Kenrickova sestra ji držela pevně, obava svraštěla její čelo. „Ne dokud mi neřekneš, o co tu kráčí. Nech mě, abych ti pomohla –“
„Prosím!“ zasyčela Haven, nedočkavě vykroutila svoji ruku z Arianina dobře míněného sevření. „Prosím, prostě mě nech být. Ne… Necítím se dobře,“ zaimprovizovala, chabě se chopila první výmluvy, kterou mohla najít. „Potřebuji být na chvíli sama.“
Nečekala na Arianinu odpověď. Rdoušena panikou, hořkým strachem a omračující skepsí, unikla na schodiště do věže.
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Nyní to bylo jasné.

Chtěl svoji odpověď, a proboha, měl ji.

Havenin provinilý pohled ve chvíli, kdy spatřila Randa na podiu, to řekl všechno.

Zradila ho. Možná celou tu dobu z něj dělala hlupáka. Předstírala ochablou paměť a lhala mu o tom, co se před týdny stalo na Randově hradě. Využívala ho, aby získala informace o dračí číši.

Prokletá vlkodlaci hanebnice ho klamala pokaždé, když ho líbala, podváděla ho s každým hedvábným vzdychem a zasténáním rozkoše, které vydechla za jeho uchem, když se milovali.

A on, hlupák až do konce, se modlil, aby prokázala, že jsou jeho podezření falešná.

Když ji viděl v těch smaragdově zelených šatech, v šatu hodném bohyně, vzalo to každou unci jeho sebeovládání, aby nezíral v ohromeném nekonečném obdivu. Ještě nikdy nevypadala tak ohromně.

Nikdy nebyla více zrádná, neboť když na ni pohlédl přes délku velké síně vyzdobené hedvábnou parádou a její oči se třpytily více než klenoty, které se míhaly v nebeském údolí mezi jejími ňadry, cítil Kenrick hlubokou a rostoucí naději, povstávající z jakéhosi pečlivě chráněného zasutého kouta jeho duše.

Naděje, že to, co cítil k této ženě, této svůdné kouzelnici, která ho mohla svést pouhým pohledem, byla ukována z něčeho silnějšího než z mlhy a měsíčního svitu.

V onom problesknutém okamžiku času udržoval toužebný scénář, kde byla Haven potěšena, že vidí Greycliffa živého. Kenrick si představoval vřelý úsměv, který na něj směřuje a který se měkce rozpouští v údiv, když spatřila muže, jehož rodina ji vzala do svého domova jakožto léčitelku a přítelkyni Elspeth. Poskytli jí přístřeší a stravu, věřili jí jako své vlastní.

Bezmála tak, jak byla přijata zde v Clairmontu. Kenrick čekal snad nevěřícnost, šok jistě, když upřela svůj zrak na Randa, živého a zdravého po tom, co ho považovala za mrtvého hrůznou smrtí rukama nepřítele. Nevěřícnosti se mu dostalo a šoku také. Jestli to byl podvod jeho mysli či něco jiného, mohl přísahat, že viděl známku úlevy – nechápající, přesto srdečné a pravdivé – květy v jejích očích, když uviděla, že je Rand živý. Ať zde hrál roli jakýkoliv cit, bylo to rychle převáženo pohledem neklamné hrůzy, jakmile pohlédla znovu na Kenricka a střetla se s jeho pozorným, znalým pohledem.

Když stál tam na podiu po jejím náhlém ústupu, vydechl Kenrick zlověstné klení. Byl čas vypořádat se s touto záležitostí úplně. Zamumlal omluvu a odešel od vysokého stolu. Kráčel mezi usazujícím se davem shromážděného hradního lidu. Ariana ho potkala v půlce cesty v patře.

„Kenricku, mám obavy o Haven. Je s ní něco hrozně špatného.“
„Ano, to je,“ zabručel, jeho čelist se svírala tak těsně, že se kosti div nerozdrtily pod tlakem jeho vzteku.

„Nikdy jsem ji neviděla v takovém stavu. Někdo by se o ní měl hned postarat.“
„Kam odešla?“ zeptal se, stěží se odmlčel, aby vyslechl odpověď.

„Do věže.“ Když natáhl svůj krok, spěchala Ariana za ním. „Počkej, Kenricku. Chci jít s tebou.“
Vrhl pohled přes rameno, jeho panovačná ostrost ji zastavila v chůzi. „Zůstaň tu, Ano. Jdi ke svému manželovi. Řekni mu, že nikdo nemá chodit nahoru, dokud nebudu hotov. Rozumíš?“
Znepokojení ustoupilo náhlé ostražitosti v modrých očích jeho mladší sestry. „Zlobíš se na ni. Proč? Co se děje?“ Pohlédla k podiu a vtáhla ostrý nádech. „Proboha! Je to… Rand… On je živý?“
„Udělej to, o co tě žádám, Ano. Řekni Braedonovi, aby nic neříkal Greycliffovi ani nikomu jinému o tom, co se tu děje. S touhle záležitostí se vypořádám sám.“
„Kenricku, já to nechápu. Jak tu Rand může stát, když Haven říkala –“
„Nic z toho, co říkala – komukoliv z nás – nic neznamená.“
Ariana se na něj podívala, její rty se rozevřely ve výrazu pochyb. „Co s ní zamýšlíš udělat?“
„To, co jsem měl udělat ve chvíli, kdy jsem ji poprvé začal podezírat ze lži.“
Haven zápolila s posledními jemnými tkanicemi šatů, její prsty se třásly, byla téměř neschopna pohybu ve svém stavu naprostého strachu. Dech jí vázl, uvolnila vázání a shodila krásný oděv, jako když had vylézá ze své kůže. To bylo všechno, co mohla udělat, neschopna unést tíži hedvábí, sametu a korálů, když tlak jejího srdce, samotné její duše, byl tíživý jako váha stovky kamenů.

Ve své bílé košilce s bosýma nohama bez měkkých pantoflíčků z kozlečí kůže, které jí dala Ariana, spěchala Haven k truhle u postele a prudce otevřela víko. Její stará tmavohnědá kytlice a vlněný plášť byly složené uvnitř, vyprané a opravené někdy během jejího pobytu v Clairmontu. Vyndala je, opatrně položila stranou snítku levandule, kterou připravila jednoho slunečného rána, jež trávila hovorem s Arianou v hradní zahradě. Květy byly tak něžné, téměř zbavené veškerého života po pouhých čtrnácti dnech od chvíle, kdy je uřízla.

Jak křehký byl tento život smrtelníků.

Jak snadno mohly být ztraceny jeho vzácné dary.

Hrozilo, že se rozpláče při této myšlence, ale Haven slzy zadržela. Nemohla vinit nikoho než samu sebe za to, co se nyní děje. Uznala to všechno. Co dnes večer ztratila, nelze změřit, a bála se, že to ani nelze získat zpět.

A tak, jak truchlila nad vlastním smutným osudem, cítila desetinásobně bolest, kterou její role v tomto příběhu musela způsobit Randwulfovi z Greycliffu. On ztratil svoji ženu a dítě – svou nejdražší rodinu. Ta její část, která byla ještě pořád měňavcem, válečníkem, který byl po celou tu dobu umlčován vyprahlostí její paměti, našeptávala, že Randova ztráta byla pouhá oběť bitvy, která se kolem nich vedla o dračí kalich.

Jaké to chatrné ospravedlnění.

Nemohla pochopit osobu – baže, necitelnou stvůru – která mohla rozdělovat život a smrt do takových úhledných přihrádek. Zcela jistě už nadále nepoznávala ženu, kterou kdysi byla. Už nikdy jí znovu nebude, nyní, když jí Kenrick a jeho sestra, jeho příbuzní, jeho lidé ukázali, co znamená skutečně žít.

Opravdově milovat, celým svým srdcem.

Zavřela víko truhly u pelesti a postavila se na nohy. Spěšně se oblékala, přehodila si svůj starý oděv přes hlavu a upravovala si hrubě předené sukně, když právě včas uslyšela, jak se obuté nohy zastavily za zavřenými dveřmi komnaty. Neobtěžovala se je zavřít na petlici. Jakékoliv zlobě teď bude čelit, bude jí čelit s odvahou… a naprostou čestností, ať ji to stojí cokoliv.

Železná petlice zarachotila a uvolnila se ze svého lůžka. Těžké dveře se zhouply dovnitř. Kenrick vešel beze slova.

Slyšela jeho rozhodné kroky, jak se zastavily v prostoru za ní.

Haven, která se ve svém v životě tak málo bála, se nyní třásla hrůzou. Ne kvůli myšlence, že bude čelit jeho zuřivosti, která bude pochopitelně prudká, ale kvůli prázdnotě, o které věděla, že ji zasáhne za několik vzácných chvil.

„Mohu to vysvětlit,“ zamumlala, povolávajíc všechnu svou sílu, aby se otočila a čelila muži, kterého milovala. Muži, kterého nevědomky podvedla samotnou svou přítomností na jeho hradě. „Do dnešního odpoledne jsem nevěděla, co jsem udělala. Ale teď je má paměť celá zpátky.“
„Zázrak, ovšem,“ ušklíbnul se.

„Kenricku, řekla bych ti to všechno… měla jsem to v plánu zrovna dnes večer –“
Přerušil ji ostrým nařízením. „Tenhle náhrdelník patří mojí rodině. Sundej si ho.“
Hned ho uposlechla, odepnula zlatý řetízek a pocítila studenou váhu drahokamů sklouznout dolů mezi svými ňadry, kde tak zoufale tlouklo její srdce. „Ariana mě nechala ho nosit,“ řekla slabě, když mu na dlani podávala rodinný šperk.

Bez odpovědi, ve skutečnosti, aniž by se na ni příliš – díval, vzal Kenrick náhrdelník a odhodil ho na postel za ní švihem zápěstí.

„Stěží mohu uvěřit, že Randwulf z Greycliffu stojí tam dole živý v síni –“
„Nepochybně. Přišlo to jako šok i pro mě, když mě dnes oslovil a řekl mi o pekle, které prožil.“
„Nemyslela jsem si – pro víru boží, neodvažovala jsem se doufat – že někdo přežil. Tolik se mi ulevilo, že je v pořádku.“
„Ulevilo?“ odpověděl Kenrick kousavě přímým tónem. „Nezdálo se, že výraz tvojí tváře vypovídá o úlevě… Myslel jsem spíše, o vině. A strachu, že jsi byla prozrazena.“
Do Havenina pohledu vyprýštily horké, žhavé slzy. „Bála jsem se, že si o mně budeš myslet to nejhorší. To byl také přesně ten důvod, proč jsem odkládala říct ti dnes o všem, co se událo v Greycliffu oné noci, kdy byl napaden. Bála jsem se, že bys mě nepřijal, jakmile by ses dozvěděl plnou pravdu. Bojím se toho ještě více teď, když tu stojím před tebou.“
„Lépe klamat, to je tvůj způsob uvažování?“
„Ne. Ani trochu jsem si nepřála klamat tebe ani nikoho jiného. Ty jsi ten, kdo mě sem přivedl. Chtěla jsem, abys mě tam nechal být.“
„Zemřela bys na svoje zranění.“
„Tomu bych snad dala přednost,“ zašeptala, bodavé kousání bolesti se svíjelo v jejím srdci. „A co Rand? Ví, že tu jsem?“
„Ne,“ odpověděl Kenrick. „Ještě o tom nic neví. Chtěl jsem sám za sebe vidět, jestli jsou moje podezření správná, než mu povím, že ubytovávám zrádkyni jeho rodiny.“
„Já je nezradila, Kenricku. Ne záměrně.“ Vydal pohrdlivé odfrknutí. „Záměry mají sotva význam, když urozená dáma a její malý syn leží mrtví v studených hrobech.“
„Kéž bych si s nimi mohla vyměnit místo. Udělala bych to, dokonce i tehdy. Elspeth se v Greycliffu stala mojí opravdovou přítelkyní. Měla jsem ráda ji i její rodinu. Nechtěla jsem, aby jim někdo ublížil. Možná je teď pro tebe těžké tomu uvěřit, ale je to pravda. Ač mi byli drazí, není to nic v porovnání s tím, co cítím k tobě. Miluji tě, Kenricku.“
Jeho výraz nezakolísal o nic více než jeho postoj: ustrnulý, houževnatý. Přes svůj šat, který drásal její kůži, jak se třásla, se Haven cítila téměř nahá, naprosto bezbranná, když tam před ním stála. Její šance ospravedlnit se byla promarněna; nic víc, co teď řekne, ho nepřesvědčí, že mluví pravdu.

Dívala se na něj a věděla, jak si cení faktů a pravdy – jak se mu protiví klam – chápala jeho vztek. Ani její kouzlo ji nemohlo ochránit před ledovým chladem Kenrickovy nedůvěry.

„Řekni něco. Prosím.“
Rozprostřelo se mezi nimi nedozírné ticho.

Její srdce bolelo, Haven čekala na něco od něj, nějaké znamení toho, co cítí. Ale nemohla ho prohlédnout. Nedovolí jí to. Jeho ocelová logika ji zastavila jako brána, která se před ní těsně zabouchla.

Neproniknutelně.

„Kenricku… tohle nedělej. Prosím,“ řekla a natáhla se, aby chytila jeho paži. „Neodháněj mě svým mlčením.“
„Co mám tedy podle tebe dělat, paní?“
Vydala zvuk marnosti, něco mezi vzlykáním a klením. „Vybij si na mně svůj vztek! Žádej trest za moje činy.“ Vzala jeho ruku a nesla ji ke svojí tváři. Ruka se tam nehybně vznášela. „Uhoď mě, je-li to tvá vůle – tohle dokážu unést!“
Jeho silné prsty, strnulé a sálající horko tam, kde se držely blízko její líce, se pomalu svinuly do dlaně. Odmítal se ji teď dotknout, dokonce i ve vzteku. „Ne. Nehodlám řvát ani na tebe vztáhnout ruku, Haven. To by vyžadovalo vášeň. Něco, co k tobě necítím. Už ne.“
Pláč vyhrkl z jejího hrdla a dral se do ticha komnaty. „To mě můžeš vystrnadit ze svého srdce tak snadno?“
„Už jsem to udělal.“ Pohlédl na ni a střetl se poprvé s jejím pohledem od chvíle, kdy vstoupil do místnosti. „Kéž bych tě vypudil dříve, než jsi zapůsobila svým měňavčím čarodějnictvím na někoho jiného na hradě. Neboť to je to, čím jsi, že? Jsi měňavkyně.“
Stud obtěžkal její bradu, ale donutila se držet hlavu nahoře, nezakolísat pod tíhou Kenrickova vyčítavého pohledu. „Narodila jsem se v Anavrinu, ano. Byla jsem vyslána do vnějšího světa spolu s dalšími svého rodu hledat dračí číši a postarat se o to, aby byla navrácena do našeho království.“
„Měňavkyně,“ obviňoval ji, jeho tón byl chladný jako ocel. „Jedna z de Mortainových nohsledů. Byla jsi vychytralým špehem – opravdu, ohlupovala si mě dobře. Jak dlouho bys ještě čekala, než bys povolala své druhy, aby zaútočili na Clairmont tak jako na Greycliff? Nebo přicházejí zrovna, když tu spolu mluvíme?“
„Nepovolala jsem nikoho, neudělala jsem to ani tehdy, když proběhlo napadení Randova a Elspethina domova.“
„Chceš, abych uvěřil, že to byla náhoda, že jsi tam byla?“
„Ne, nebyla to náhoda. Byla jsem vyslána do jejich hradu sbírat informace o dračí číši. Silas de Mortaine věděl o tvých návštěvách v Greycliffu a měl podezření, že jsi dal Randovi díl svojí práce. Já jsem měla hledat odpovědi a podávat mu zprávy, ale nic jsem nezjistila. Rand držel tvoje tajemství dobře, nikdy nemluvil o vaší dohodě ani nikdy nijak nezradil tvoji důvěru.“
„Ano,“ řekl Kenrick. „Je to opravdový přítel.“
Při tomto sdělení Haven trhla obličejem, pak pokračovala. „Věděla jsem, že čím déle budu otálet na Greycliffu, tím pravděpodobněji budou poslány posily, aby tam pátraly. Než jsem mohla varovat Elspeth a Randa před nebezpečím, ve kterém jsou, de Mortaine nařídil napadení hradu. Netušila jsem, že přicházejí.“ Nabrala posilující nádech a vybavila si hrůzu oné noci. „Nájezdní vlkodlaci tam vtrhli jako vichřice. Nikdo proti nim neměl šanci.“
„A co ty, Haven?“ Kenrickův hlas byl toporný, nejasný. „Co jsi dělala během toho celého krveprolití – přidala ses ke svým druhům?“
„Ne!“ zalapala po dechu. „Snažila jsem se Elspeth a Randovi pomoci uniknout před tím pleněním, to přísahám!“ Jeho pohled byl tvrdý podezřením. „Ty mi nevěříš.“
„Ne víc než samotnému Randovi, předpokládám.“ Ukázal na její krk, kde se ještě rýsovaly slabé otlačky drtících prstů. „Tyhle modřiny jsi říkala, že jsi utrpěla během útoku. Rand mi povídal, jak byl zrazen de Mortainovi. Vysvětloval mi, jak obrátil zrádkynino vlastní ostří proti její hrudi a jak by z tebe jeho rukou vyprchal život, kdybys mu nevyklouzla uprostřed kouře a ohně plenění.“
Haven pomalu přikývla. „Jeho vztek byl nekontrolovatelný; býval by mě zabil, tím jsem si jistá. Bývala bych s ním nebojovala. Ale jeden z mého rodu by ho krátce na to zavraždil, a pak by neměl vůbec žádnou šanci zachránit svou rodinu.“
„Co to říkáš?“
„Kouř byl hustý, tak hustý všude kolem nás, že mě zakryl jako plášť. Vysmekla jsem se z jeho sevření a utekla do noci.“
„Ježíši Kriste,“ zaklel Kenrick a prohrabával si prsty zlaté vlny svých vlasů.

„Bývala bych ti tohle všechno pověděla dnes večer, to přísahám, ať překvapena či nikoliv Randovou přítomností.“
Zíral na ni, těsně svíral svoje čelisti. „Ukaž se mi.“
„Co?“
„Chci tě vidět takovou, jaká skutečně jsi, ve své měňavčí podobě. Ukaž se mi. Hned.“
„Ne,“ řekla a couvla při tom pomyšlení. „To neudělám – nemohu! Nechci být tím, čím jsem byla.“
„Na to je příliš pozdě, nemyslíš?“
Zakroutila hlavou v němém zamítnutí. „Už nejsem tou osobou. Ta moje část je teď mrtvá. Je mrtvá, ať si vzpomínám na svůj původ či nikoliv, téměř ode dne, kdy jsem se s tebou setkala. Od chvíle, kdy jsem se zamilo –“
„Tohle už znovu neříkej, Haven. Ušetři mě už svých lží.“
„Je to pravda, ať se rozhodneš tomu věřit či ne. Miluji tě.“
„Ne.“ Zapotácel se k ní a uchopil ji za zápěstí, než poznala, co má v úmyslu. „Mluvíš o lásce? Je tu jenom jedna věc, kterou měňavec opravdu miluje.“
Otočil se a kráčel přes celou šířku komnaty, její paži měl chycenou v neúprosném sevření. Jeho dlouhé kroky je nesly na chodbu a na schodiště, které vedlo do jeho soukromých komnat ve věži. Nepustil ji, dokud nestáli uprostřed pokoje.

Vnímala prostor obezřetným okem. Jeho pracovní stůl byl v nezvyklém nepořádku, jeden deník byl smeten ze stolu úplně a ležel roztržený na podlaze. Na opačném konci místnosti byla velká tapiserie stržena ze svých háčků a ponechána tam, kam spadla. Odhalovala řadu úzkých potemnělých schodů.

„Kenricku,“ zalapala po dechu a cítila skutečnou hrůzu, když se jejím tělem hnaly náhlé rtuťové záchvěvy jejího kouzla kvasícího v obavách. Drobné jehly pohnutí píchaly do konečků jejích prstů a hnaly se jejími údy. „O co tu jde?“
„O pravdu, Haven. Konečně.“
Otočil se ke stolu, jeho ruce se natáhly pro malou dřevěnou skříňku, její velikost a tvar nebyly větší než dámská krabička s šitím.

„Je-li to láska, co tě pohání,“ řekl Kenrick, když zvedl skříňku z jejího místa, „pak nechť to vidíme teď.“
„Co má tohle za význam? Co je v té skříňce?“
„Očekávám, že víš, co obsahuje.“ Otočil se znovu čelem k ní, jeho oči byly tvrdé rozsudkem. „Přesně ta věc, kterou jsi chtěla po celou dobu pro svého zaměstnavatele de Mortaina.“
Haven se neodvažovala pohnout, její pohled se zavrtal do jeho pohledu i přes bolest, kterou jí způsobovalo vidět takové opovržení, jak se odráží zpět na ni.

Obzvláště od něj.

„Kenricku, prosím… Co tam je?“
Stál u ní velmi blízko, ne dále než na šířku malé krabičky mezi nimi. Takhle blízko Haven cítila proud tisíce úderů blesku bušících z vnitřku stěn skřínky. Ať obsahovala cokoliv, bylo to plné moci, silné jako žádné kouzlo, které kdy poznala – pulsovalo to jejími údy a nahoru její páteří, zvedlo to jemné chloupky na šíji jejího krku.

Podle všeho, čím byla, podle každé kapky anavrinské krve, která kolovala v jejích žilách, nyní věděla, co skříňka obsahovala.

Nebylo možné to zaměnit.

Calasaar.

Kámen světla – jeden ze čtyř pohárů dračí číše.

Drže malou skříňku před sebou jako výhru, jeho znalý pohled ji probodával, Kenrick uvolnil tepanou mosaznou sponu.

„To je, co jsi chtěla, Haven,“ řekl jí ponuře. „Otevři to.“
Nezvedne to víko, Kenrick to věděl. Nemohla strpět být tak blízko pokladu, který byl ukován v čarodějné kovárně jejího království. On to věděl, a tak ten skutek udělal sám. Jeho prsty uchopily hranu odklápěcího víka skříňky, pomalu tu krabičku otevřel.

Haven okamžitě udělala několik kroků dozadu, ale v útěku jí zabránila pevná váha pracovního stolu za ní. Hleděla na rozevírající se ústa skříňky jako přikovaná. Nyní nehybná, stála strnulá, až na viditelné chvění, které těkalo po celé délce jejích útlých paží až do konečků jejích elegantních prstů. Kenrick mohl sotva říct, jestli vůbec dýchá.

„Calasaar,“ konečně zašeptala. „Byl celou dobu tady.“
Světlo vycházelo ze srdce zlatého poháru, jedné čtvrtiny nejneuvěřitelnějšího pokladu v celém křesťanském světě. Každý ze čtyř kusů dračí číše na sobě měl okřídleného hada, svíjejícího se kolem kmene a svírajícího ve svých zubech nedocenitelný kámen nesmírné moci. U tohoto poháru byl kámen září samotnou – nejčistší bílá, jasně svítící životadárným horkem, které před pouhými pár měsíci přivedlo Kenrickovu vlastní sestru zpět z propasti nejtemnější smrti.

Avšak stejně tak, jak některé léčilo, mohlo jiným ublížit. Obzvláště měňavcům. Obzvláště Haven.

I když byli anavrinští měňavci pověřeni pomoci vrátit dračí číši, dotknout se jakékoliv její části pro ně znamenalo odsoudit se k ohavné smrti. Kenrick zaslechl hrůzné příběhy o tom, jak Silas de Mortaine kdysi potrestal měňavkyni tím, že ji donutil chytnout jeden ze čtyř posvátných pohárů. Zahynula v kouli plamenů, čímž zaplatila přemrštěnou cenu za to, že se odvážila vzpírat se svému zlověstnému zaměstnavateli.

„A co teď, Kenricku?“ zeptala se Haven tiše. V jejích očích byl strach, když na něj konečně pohlédla. Ve smaragdově zelených hlubinách viděl horlivé soužení, které si velmi snažil nepřipouštět. „Přikážeš mi dotknout se toho poháru, jak tu před tebou stojím?“
„Myslíš, že chci, abys byla mrtvá?“
„Nechceš?“
Nemohl odpovědět. City v něm válčily. Rozporuplné pocity vzteku a lítosti, bolesti a vášně, zápolily o ovládnutí jeho srdce. „Nevěděl, co cítit, ani co chce v té chvíli od Haven.“
„Tady,“ řekla náhle a vrhla se ke krabičce, kterou držel. „Usnadním ti to. Usnadním to nám oběma –“
„Ne!“
Jak její ruka vystřelila, uchopil ji Kenrick za zápěstí. Pouhý úder tlukotu srdce před tím, než položila prsty na pohár Calasaaru – zlomek okamžiku předtím, než by našla svou vlastní smrt jeho smrtonosným kouzlem – ji zastavil. Jemné kůstky jejího zápěstí se napjaly námahou.

Zápolila s jeho sevřením, překvapivě silně a pružně jako vrbový prut. Takto spoutaná, téměř se vykroutila. Jedna ruka se uvolnila, znovu sáhla po poháru.

S klením Kenrick upustil čarodějný balíček, aby chytil Haven oběma rukama. Škubala se, ale ustoupila, když dřevěná krabička a pohár, který obsahovala, vypadly z jeho ruky a bouchly měkce na podlahu volným pádem, zmírněným tlustým kobercem pod jejich nohama. Odkopl drahocennou nádobu mimo dosah, slyšel ho, jak se kutálí na dřevěné fošny o kus dál.

„Proč?“ vykřikla. „Proč si mě nastavil?“
„Protože tak, jak pohrdám tím, co jsi,“ odmlčel se, jeho hlas byl hrubým šepotem velmi blízko její tváři. „Pro krev boží, ale stejně tak, jak si přeji zapřít, že jsi kdy existovala, nežádám tvoji smrt. Ale chci, abys odešla.“
„Kenricku –“
„Jdi. Jdi hned, než budu mít šanci promyslet, co dělám, když tě nechávám odejít.“
„Kenricku, prosím. Nech mě se obhájit –“ Odstrčil ji od sebe. „Jdi!“
Drsné vzlykání se rvalo z jejího hrdla. Natahovala svoje paže k němu, prosebně, němě plačící. Její vlasy byly aureolou zlatohnědého ohně, její kůže světélkující – téměř se třpytící – naplněná světlem z loučí na chodbě před věžní komnatou.

Ale bylo tu ještě něco více, co ji obklopovalo, než pouhý nával světla, uvědomil si. V onu chvíli, kdy byla její tvář zasažená bolestí a její prsty se po něm natahovaly, byla zabalená v jiskřícím, vířícím povlaku žhnoucí moci.

„Ježíši,“ zašeptal, jatý hrůzou nad změnou, která na ni přicházela.

Vyslovil její jméno, ale nemyslel si, že ho uslyšela. Její rysy se proměňovaly, zahalené oslnivostí kouzla, které bylo spuštěno. Hříva jejích dlouhých vlasů se po ní rozprostřela, zlatorudá a zkracovala se v blyštivý kožíšek. Její oči se v koutcích vychýlily nahoru a napnuly se, zornice se prodloužily, když její tvář nabírala divočejší podoby. Prohnula krk a ostře zavyla, když se přes ni změna převalila; zrychlila se, když se stávala něčím šelmím, něčím divokým a nezkrotným.

Světlo se ještě více rozjasnilo, téměř ho oslepilo.

Kenrick si zakryl tvář paží, ohromený tou nemožnou skutečností. Vykoukl skrze přivřené oči a hledal ženu, která před ním předtím stála, pohlcený v mihotajícím se divu jejího kouzla. Byla pryč.

Haven tam už nebyla, ale na jejím místa stála krásná, vystrašená malá liška.

Přesně taková jako ta, která mu unikla v Greycliffu, když poprvé upřel svůj zrak na Haven.

„Pro lásku boží. To jsi byla ty toho dne v Greycliffu. A když tebe a Arianu napadly slepice tady v Clairmontu, podrážděné nepochopitelnou úzkostí… bylo to kvůli tobě.“
Liška krátce vysokým tónem zavrněla a zaváhala jen na jeden tep srdce, než vystřelila z věžní komnaty.
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Kenrick vyběhl na chodbu. Nevěřil, ale přesto nebyl schopen popřít, co zrovna viděl. Jak před ním prchala, nebyla liška ničím než zábleskem bledé červenohnědé kožešiny a rychle letících nohou.

Nečekaně zahnula na schodiště. Její rychlost byla příliš velká, než aby jí Kenrick stačil. Uslyšel polekaný křik služebné na schodech, pak třesk porcelánu. Bral schody po několika, proběhl kolem děvečky, která sehnutá sbírala střepy rozbitého džbánu na vodu.

„Opatrně, můj pane! Po hradě pobíhá ohavné zvíře!“
Kenrick se vrhl dál, aniž by přijal to varování.

Když opustil poslední schod, málem narazil do Ariany, která zrovna vycházela z velké síně. Její oči byly vykulené, ruce měla na prsou, jak se uklidňovala.

„Dobrý bože,“ zalapala po dechu. „Zrovna tudy v divoké panice proběhla malá liška! Jenže jak si myslíš, že se sem dostala?“
Kenrick nemohl okamžitě odpovědět. Jeho emoce v něm bouřily jako hromobití, ale držel je zkrátka, když se střetl ustaraný pohled jeho sestry s jeho pohledem chladné rozhodnosti.

„Co se stalo s tebou a Haven?“ zeptala se ho, její pohled pátral v tom jeho. „Viděla jsem její tvář, když dnes večer utekla ze síně. Co se stalo, Kenricku?“
„Je pryč,“ odpověděl stručně. „Je pryč a nevrátí se.“
„Kenricku!“ zamračila se Ariana. „Co jsi jí udělal?“
Vysmál se ochranitelskému tónu svojí sestry. „Zradila nás, Ano. Nás všechny. Podle jejího vlastního přiznání, které mi učinila, byla ve spolku se Silasem de Mortainem.“
„Ne!“ zakroutila Ariana hlavou, jakoby fyzicky popírala tu možnost. „Ne, to není možné. Jak tohle může být pravda –“
„Jak?“ přerušil ji Kenrick zvukem neveselého smíchu. „Viděl jsem to na vlastní oči ani ne před pár okamžiky, když se ta žena přede mnou změnila v úskočné, malé zvíře.“
„Co to říkáš?“
„Ta liška, kterou jsi právě viděla, jak utíká z hradu, nebyla obyčejným zvířetem. Byla to Haven,“ řekl, to jméno mu šlo špatně z jazyka. „Ona je měňavec, Ano.“
„Panenko Marie,“ zalapala Ariana po dechu. „Kenricku, je mi to tak líto. Nikdy jsem to v ní neviděla, nikdy bych bývala ani netušila…“
„Nikdo nebyl víc oklamán její zradou než já.“
„Zdá se to příliš bezcitné, je těžké uvěřit, že mohla udělat takovou věc. Nechci tomu uvěřit, a vím, že to musíš také tak cítit…“
Ariana se k němu natáhla s útěchou, ale Kenrick sebou odmítavě trhl. Nechtěl v tu chvíli lítost. Bůh věděl, že pohrdal soucitem.

„Kde je Rand?“ tázal se vážně.

„Ceká v síni s Braedonem. Každý se podivuje, kam jsi šel. Budou to chtít vědět…“
„Ne,“ obořil se Kenrick. „Je to moje chyba a já ji napravím. Udělám to podle sebe.“
Stroze přivolal jednoho z hradních strážných stojících nedaleko a požádal o to, aby byli dva koně připraveni na několikadenní cestu.

„Budeš ji tedy pronásledovat?“
„Pronásledovat ji?“ Tiše zaklel. „Ne. Ona pro mě už neexistuje, Ano. Mám v úmyslu pronásledovat jen jednu věc, která je důležitá – dračí číši. Rand a já se do hodiny vydáme do Glastonbury.“
Zdálo se, jakoby její pukající srdce chtělo vyletět z hrudi, když běžela. Luční traviny byly na jejím břiše vlhké a studené, pleskaly ji tvrdě do tváře, když je prudce rozrážela, nedovolila si odpočinout, dokud nebyla světla clairmontského hradu pouhými špendlíky na dalekém kopci. Teprve potom se zastavila.

Teprve potom dovolila svému kouzlu, aby vymizelo a opadlo.

Povstala ze své přikrčené polohy a stoupla si uprostřed pokrývky měsíčního vřesovce, plně proměněna, byla opět ženou. Prudce oddechovala námahou a hlubokou sžíravou lítostí, která tížila její srdce jako železná pouta. Haven nevypadala jinak než ve chvíli, kdy byla její zrada odhalena, oblečena v prosté kytlici a kožených pantoflích.

Avšak ve svém srdci věděla, že už nikdy nemůže být stejná, jako byla předtím.

Stalo se příliš mnoho.

Dovolila si porušení závazku, který nemohla znovu obnovit. Haven se otočila a dívala se naposledy na všechno, co nechává za sebou. Clairmont tam stál v obrysech – tmavě šedý kámen, zlatá zář se vylévala z jeho oken a z pochodní lemujících obvodové zdi.

Kenrick byl na druhé straně těch zdí, naplněný nenávistí k ní. Ariana a Braedon ji také budou nenávidět, jakmile jim řekne o jejím podvodu. Nebyla žádná naděje si myslet, že by tam mohla mít svůj domov, mezi lidmi vnějšího světa. Byla od nich příliš odlišná, příliš poskvrněná dědictvím svojí minulosti a magií, která stále proudila jejími měňavčími žilami.

Slzy zalily její pohled a rozmazávaly světla. Odhlédla od krátkého štěstí, které poznala v Kenrickově domě, v Kenrickově posteli, a soustředila se na to, co před ní leží nyní.

Ač to bylo bezútěšné, její budoucnost spočívala v rozhodnutí, které učinila od tohoto okamžiku dál.

Je vydána v nebezpečí, ale nebude tak snadno poražena.

Draec le Nantres jí dal střípek naděje svým návrhem toho dne u Clairmontu. Dal jí to, co zřejmě bylo její jedinou možností.

S těžkým srdcem a divokou rozhodností se Haven vydala na cestu, která ji dovede do tržního města, kde le Nantres bude čekat na zprávu od ní.
Kapitola 27

Počasí bylo laskavé po téměř celé dva dny, které zabral Kenrickovi a Randovi jízda z Clairmontu do pastýřských luk Somersetu, domova glastonburské skály. Nyní, když sem přijeli, zastavili se, aby dali odpočinout svým koním právě na dohled podivnému kopci s malým kostelem posazeným na vrcholku jako koruna. Odpolední nebe hrozilo deštěm.

„Přichází bouřka,“ řekl s unaveným posměchem Kenrick, když pohlédl na shlukující se mraky. Výstup na strmou skálu bude svízelný i bez potíží s klouzajícím blátem a promočeným oděvem. „Vypadá to, že pobudeme přes noc ve městě. Nemá smysl hnát koně ani sebe teď, když už tu jsme.“
„Já bych raději, kdybychom se pohnuli, Světce.“
Rand na něj upřel odhodlaný pohled. Na krku měl Elspethin přívěsek, opravený a vrácený Kenrickem po Randově příjezdu do Clairmontu. Bojovníkovy mozolnaté prsty si nepřítomně pohrávaly s jemným filigránsky vyrobeným srdcem, které spočívalo na jeho hrdle. Rand je hladil jako prubířský kámen a jeho pohled byl zlověstný úmyslem.

„Čím dříve tu skončíme, tím dříve můžeme začít hledat další kus pokladu… a tím dříve uskutečním svou pomstu na Silasovi de Mortaine.“
Kenrick věděl, že je jeho přítel zahořklý vztekem kvůli smrti Elspeth a svého syna, ale dny na cestě s ním mu ukázaly temnější stránku Randa. Jeho srdce bylo studené, černé zármutkem a vražedným odhodláním. Byl to muž sžíraný nenávistí ke všemu, co se týkalo de Mortaina a těch, kdo mu pomáhají v hledání dračí číše.

Rand skoro nemluvil o ničem jiném než o svých plánech na pomstu. Byl ve svém úmyslu umíněný, ještě více než byl sám Kenrick ve svém roky trvajícím pátrání po pokladu číše. Rand dychtivě vstřebával všechno, co mu Kenrick řekl o svých zjištěních a teoriích o umístění zbývajících kusů. Přísahal, že pojede po boku Kenricka každý krok cesty – ať je vedla kamkoliv – pokud to bude znamenat, že jednoho dne bude mít to potěšení zabít Silase de Mortaina.

„Došli jsme takhle daleko,“ poznamenal Rand, jeho oříškově hnědé oči drsné v zastíněném světle. „Vůbec se ve městě nevyspím, když vím, že může poklad ležet tam na vrcholu toho kopce.“
Kenrick pohlédl na vysoký kopec v dálce. Dokonce i odtud mohl vidět kruhový labyrint, který obepínal patu skály, sedm pater hliněného bludiště vytesaného lidmi již dlouhá staletí mrtvými.

Říkalo se, že starodávný král i jeho armáda dřímají ve velkém kopci, čekajíce na své probuzení. Také se říkalo, že Josef z Arimatie přinesl svatý grál právě na toto místo za dávných věků a skryl jej někde na skále. Jsou-li Kenrickova podezření správná, nebyl to svatý grál, co čekalo na glastonburské skále, ale jiný posvátný pohár – takový, který bude odpovídat klenoty zdobené zlaté číši, kterou nesl ve svých brašnách.

Neřekl Randovi o Calasaaru, neboť i přes přátelství, které sdíleli, cítil Kenrick, že tento nový Rand – tento raněný muž, který byl jen zlomkem bezstarostného dobrodruha, kterého kdysi znal – dost možná nechá svoji touhu po pomstě, aby zastínila jeho úsudek.

Kenrick dobře věděl, jak snadné je nechat city, aby ovládly zdravý rozum člověka. Jeho čas s Haven toho byl dostatečným důkazem. Jeho slabost k ní uvrhla jeho hledání a dost možná i jeho milované příbuzné a hrad do velkého ohrožení.

Už nyní se Haven možná snaží znovu se spolčit s de Mortainem. Věděla o pečeti, která zmizela z Greycliffu a po jejich bolestné konfrontaci v Clairmontu věděla teď také o Calasaaru. Kenrick se nechystal ani znovu chybovat, ani sledovat, jak Rand podřizuje svůj rozum vzteku, kypícím v jeho nitru.

A tak držel pohár Calasaar schovaný ve svém sedle, aby ho měl po ruce, až nadejde čas, kdy jej bude potřebovat. „Co říkáš, Světce? Jak tě znám, byl bys tím posledním mužem, který by se nechal trochou vody zadržet před tím, aby dokázal svoji věc. Ty víš, že ten prokletý pohár je tam nahoře, že čeká na tebe, až si ho vezmeš.“
Kenrick vstřebal Randova slova jak s odevzdaností, tak s pýchou. Byla to pravda, nic ho nemohlo odradit, jakmile se jednou chopil problému a mínil jej vyřešit. Tušení mu říkalo, že jeden z kamenů číše skutečně čeká někde na skále, tak blízko, že téměř cítil chvění jeho moci přecházet na Calasaar a pak na sebe.

Byl tak blízko – tím si byl jist.

Rand se mazaně zasmál a poplácal ho po rameni. „Sejdeme se na vrcholu, můj příteli.“
Pobídnutím patami pohnal Greycliff svého koně do klusu přes plochou louku, která byla zahalena mlhou blížícího se deště.

Kenrick ho nechal ujet jen vzdálenost osminy míle, než také ostruhami popohnal svého koně vpřed do poslední hodiny jízdy, která stála mezi ním a vrcholem onoho tajuplného výčnělku země.

Hostinec byl zaplněn námořníky, obchodníky a jinými podezřelými lidmi. Zastavil se, aby pečlivě prohlédl mnoho ztrhaných tváří a hledal záblesk známosti, očekávání v některém ze spousty párů očí, které se na něj obracely, když vstoupil na přímořské shromaždiště. Nikdo se nezdál být nakloněn tomu se dívat příliš dlouho na válečníka, který vešel sám. Gesto pohrdání bylo v každém jeho pohybu.

Byl oděn stejně vybraně jako každý bohatý pán, jeho tmavý plášť se za ním vířil, otíral se o špičky jeho lesklých kožených bot a tančil po celé délce nablýskané oceli, která se skrývala v drahokamy pokryté pochvě na jeho boku. Rytíř přešel malou místnost hostince ve významném mlčení. Jeho pohled byl tvrdý, drsný, když se blížil k hospodskému na slovíčko, jak mu bylo řečeno.

„Le Nantres,“ ohlásil se zamručením, nedočkavost brousila jeho úsečný tón, když položil hrst mincí k zaplacení.

Muž za barem taktně přikývl. „Jistě, sire. Tudy, prosím.“
Draec následoval svého vypaseného průvodce ven z místnosti plné lidí nahoru krátkým schodištěm do zadní části podniku. Nepodřizoval se úslužnému spěchu hostinského, loudal se, když za tím mužem vykračoval úzkou chodbou v odměřené vzdálenosti. Nemínil se klanět požadavkům jiných, i když tyto požadavky pocházely od mladé dívky tak přitažlivé jako ta, která ho povolala té noci.

„To je ona,“ řekl hostinský a zastavil se, aby ukázal do dveří soukromého pokoje.

Když se Draec blížil, muž se pokorně vytratil a nechal ho samotného na prahu. Jakmile byl hostinský pryč z dohledu, obrátil Draec svou pozornost opět na dveře. Byly trochu pootevřené. Děvče bylo smělé; jasně očekávalo, že neodmítne jí vyžádanou schůzku. Nechala ho dokonce zaplatit za ubytování. Musel ji obdivovat za její drzost, když ne za nic jiného.

Světlo se vylévalo z otevřeného prostoru u petlice, přívětivé šustění a žár ohně krbu vycházely zevnitř. Draec natáhl ruce proti studené desce dveří a zatlačením je do široka otevřel.

Měňavčí kráska nestála ani půl tuctu kroků od něj, její ohnivá hříva zářila, a štíhlá postava zahalená v dlouhém lesknoucím se plášti se halila do zlatého sametu. Tkanina chytala světlo kroutících se plamenů z krbu, což působilo dojem, že Haven jiskří jako sám živoucí oheň.

Na stole bylo prostřeno teplé jídlo a zazátkovaná láhev vína. Dvě sklenky nesly stopy nalitého červeného vína, jejich kalichy zářily rubínovou červení. Na druhé straně komnaty stála velká postel, na jejích čtyřech sloupech byly zavěšeny vzdušné záclony, které byly roztažené a přivázané ke straně čelem ke dveřím. Ačkoliv zpola ve stínu, viděl, že pokrývka je převrácená, jako by zvala ke zpustlé schůzce.

Draec cítil, jak se jeho krev při té myšlence zrychluje.

Nepředstavoval si, že by ta nedostupná dáma, tento smrtonosný měňavčí špeh, mohla být tak svolnou pokušitelkou. Povšiml si na ní však něčeho podivného, když ji viděl onoho dne poblíž Clairmontu, a ačkoliv nedokázal ukázat prstem na to, co ona podivnost byla, nepřestával na to od té doby myslit.

Bylo to něco v jejích očích, usoudil a uvažoval, jak se její uhrančivý zelený pohled zdál měkčí než předtím. Měkčí než netečný a bezcitný upřený pohled kteréhokoliv měňavce.

Avšak tato měkkost byla teď pryč, zjistil Draec, když prostudoval její tvář.

„Něco se ti stalo,“ přemítal nahlas. „Clairmont tě odhalil, že ano?“
„Nepřišla jsem sem mluvit o něm,“ odpověděla, její hlas byl studený a neochvějný jako ostří. „Ty a já máme lepší věci k projednání, souhlasíš?“
Rozvázala tkanici u svého hrdla a nechala plášť padnout. Luxusní látka sklouzla dolů po jejích křivkách jako ruka milencova, pomalu a vděčně, až se shrnula na podlahu k jejím nohám. Všechno, co měla na sobě, bylo prosté hedvábné roucho váhy peří, které se vznášelo kolem ‚ jejích tvarů jako závoj. Ten oděv byl účinným vnadidlem, umělcův rubáš – či čarodějovo kouzlení – které týravě naznačovalo ženskou dokonalost, kterou ukrýval.

Byla samým obrazem svádění a dobře to věděla.

Draec necítil žádného studu, když hltal nadpozemskou krásu před sebou. Nikdy nebyl tím, kdo by si odepřel zdarma daný dar, obzvláště když přicházel zabalen v balíčku tak rozkošném jako teď. Usmál se vlastním úsměvem ďáblovým, předvídaje rozkoš – a nastávající požitek svého dobrodružství – jenž měl přijít.

„Dovoluji si doufat, půvabná ďáblice, že tato schůzka znamená, že jsi věnovala mému návrhu pozornost.“
Její pohled jasný jako drahokam zakolísal toliko na zlomek chvíle.

„Ano,“ řekla neoblomně, když ji oslovil. „Rozhodla jsem se přijmout tvoji nabídku.“
Kapitola 28

Malá kaple bez věže stála na hřebenu glastonburské skály. Zasvěcena byla svatému Michaelovi za to, že přímo na tomto místě zabil draka. Skromný kostelík se skládal z čtvercové hlavní lodi a úzkého kněžiště. Pro malou skupinku mnichů, kteří pobývali ve svrchovaném opatství u paty vysokého kopce, nebyly návštěvy poutníků neobvyklou událostí. Ve skutečnosti v průběhu let několik ziskuchtivých bratří povzbuzovalo zvědavce zprávami o odkrytých hrobkách patřících králi Artušovi a o studánce, o které se říkalo, že oplývá vodou pocházející ze samého svatého grálu.

Ačkoliv se povídalo, že se tu ukazují zvláštní světla a odehrávají se nevysvětlitelné události tady na vrcholu skály, bylo to opatství pod ní, které vyvolávalo většinu zájmu cestovatelů, kteří hledali zázračnou léčbu, a lovců pokladů hledajících jinou, materiální spásu. Jarním deštěm smočený venkov – bylo tu přítomno jen několik pozorovatelů, aby si všimli dvou mužů, kteří opatrně jeli po dlouhém úbočí protáhlého kopce.

Nikdo ani nevznesl otázku na účel jejich přítomnosti během pár hodin, které strávili tím, že opatrně zkoumali každý kout a skrytý výklenek, aby našli znamení, která je přivedou k jednomu z kamenů číše.

Kostel byl malou stavbou, jeho ústřední místnost, hlavní loď, nebyla velká ani dvě dvacítky kroků kterýmkoliv směrem. Za ním, za klenutým vchodem, byl knězův oltářní prostor. Bylo to v tomto zúženém prostoru, kde Kenrick rychle uviděl povědomý symbol. Světlo venku rychle sláblo, dešťová přeháňka a blížící se soumrak uvrhly kapli do temného šera. Zatímco šel Rand najít louče k osvětlení, Kenrick se sklonil, aby vzal křesadlo z jedné ze svých brašen.

Jak se tak krčil na hladce dlážděné podlaze, jeho zrak zachytil spletitý obrazec v prachu pod jeho nohama. Očistil ho dlaní a tiše zaklel. Očistil víc jemného štěrku, čímž odhalil dlaždici přímo pod klenbou, oddělující hlavní loď od kněžiště.

„Louče, Rande!“ zavolal. „Přines je rychle!“
Randovy těžké kroky zněly z druhé části kostela. Držel dvě malé pryskyřičné louče a železný svícen z oltáře. „Co jsi našel?“
„Tady,“ řekl Kenrick a ukazoval na glazované dlaždice. „Neuvidíš je z tohoto úhlu. Musíš se skrčit dolů.“
Rand se sklonil k místu, na které ukazoval Kenrick, a přidal se k němu, aby sledoval obrazec. Na podlaze mezi dvěma místnostmi byla řada spirálovitých symbolů: propojené kruhy, kříže táhnoucí se mezi průsečíky. Stěží rozeznatelné symboly byly vyleptány pod glazurou, šedý smalt na šedé kamenné dlaždici, téměř neviditelné, pokud člověk nepoklekl před klenutou chodbou.

„Co to znamená? Jak nás to dovede ke kameni?“
„Nejsem si jistý… Ale odpověď je zde.“ Vzal jednu z loučí a křesl křesadlem, aby ji zapálil. „Vezmi si tohle,“ řekl Randovi. „Hledej na podlaze hlavní lodi další takovéhle kresby. Já se budu dál dívat tady.“
Zapálil druhou louč, když se Rand otočil, aby si prohlédl druhou místnost. Nebylo to ani pár chvil, než se ze sousední hlavní lodi ozvalo přidušené klení.

„Světce. Na tohle se budeš chtít podívat.“
Kenrick natáhl nohy a spěchal za hlasem svého přítele.

Rand stál uprostřed hlavní lodi, louč držel před sebou. Nehleděl na podlahu, ale na zdi, nyní ozářené blikajícím plamenem pryskyřičné louče. Co se zdálo být hladkým kamenem, bylo něčím úplně jiným. Kenrick se postavil vedle svého přítele a podíval se na zeď s klenbou vedoucí do oltářní předsíně. Nemohl si pomoci a zíral v úžasu na to, co viděl.

„Svatá matko boží.“
Rand mu ukázal jeden z obrazců. Symboly byly téměř totožné. „Řekl bych, že jsme něco našli, můj příteli.“
„Ano, našli,“ souhlasil, nejistý si, zda nyní vůbec dýchal, když hleděl na hmatatelný důkaz svého bezprostředního úspěchu.

Nebo svého nejvelkolepějšího selhání.

Věděl, že symbol kříže a kruhů byl klíčem, který ho přivede ke kusu dračí číše, a nyní tu byl, vzor se opakoval v závratném množství na tlusté kamenné zdi ani ne délku paže od něj.

Problém ale byl ten, že očekával, že symboly označí umístění pokladu. Všechno, co viděl tady, byl prázdný prostor hlavní lodi a potemnělého kněžiště na druhé straně klenuté chodby.

Dostali se do slepé uličky.

Posazena na kraji postele držela Haven plnou sklenici vína a sledovala, jak Draec le Nantres zkoumal tác s jídlem, který mu naservírovala. Opíral se u krbu jako nonšalantní kníže, pil svou druhou sklenici červeného vína, a když poslouchal její plány na jejich tajné spojenectví, nemohl odtrhnout svůj zamlžený zrak smyslně spočívající na jejím těle. Samé lži, samozřejmě.

Její nestoudnost byla čistě přetvářkou. Stejně předstíranou jako průsvitné šaty a sametový plášť, oboje vyrobeno anavrinskou magií. Skryla fádní háv, který si oblékala od svého útěku z Clairmontu. Připravila Draecovi le Nantres iluzi výzvy, ochotného spojenectví, a potud zabíral na tu návnadu. Pořád tu ale byla možnost, že její plán může selhat.

Musela ho na nějakou dobu zdržet, dát bylinkám možnost, aby se vstřebaly a zapůsobily svým vlastním kouzlem na jeho svalnaté údy a nebezpečnou mysl.

K jejímu štěstí byl le Nantres mužem velkého apetitu. K jejímu zármutku se onen apetit neomezoval jen na jídlo a víno. Chtěl ji a dával to najevo dost jasně, jak hodiny utíkaly v soukromé komnatě hostince.

„Kvůli tobě si připadám jako nenasyta, paní. Nepřijdeš ke krbu a nepřidáš se ke mně u tohoto jídla? Je dosti lahodné.“
Haven udělala upejpavý, ač vypočítavý úsměv. „Mně, stačí se dívat, jak si ho vychutnáváš. Kromě toho, jak jsem ti už říkala, dala jsem si večeři, než jsi přijel.“
Zvuk, který se mu vydral z hrdla, byl něco jako zabručení, rozmrzelé, přesto plné mužného sebevědomí, které ji donutilo přemýšlet, zda kdy nějaká žena odmítla tomu lotrovi to, co po ní chtěl. „Alespoň ochutnej. Pak můžeme probrat příjemnější stránky našeho spojenectví.“
Zvedla obočí, ale nehnula se ze svého místa na druhé straně komnaty.

„Ne?“ zeptal s jalovým pobavením. „Výborně, nepoddajná koketo. Posloužím ti sám.“
Silnými, elegantními prsty utrhl lesklý plod z bohaté medové polevy, pak vstal ze svého místa na podlaze, aby se k ní přiblížil. Jeho pohled byl potemnělý smyslnou žádostí, která se zdála být navyklá lovu a dobývání. Ale bylo tu nepatrné zaváhání v jeho jinak dokonalém kroku.

Zdálo se, že si nevšiml, pomyslela si: čím více, tím lépe.

Došel k posteli a posadil se vedle ní, jednu ruku opřel za ní, druhou držel sladký tmavý plod u jejích rtů. Věnoval jí zlomyslně hezký úsměv, který se blýskl, když byl ani ne dech od ní na matraci.

„Otevři ústa, krásko, a ochutnej hříšný dar, který by sis odepřela.“
Její zrak se setkal s jeho pohledem. Haven uposlechla vědomě smyslný pokyn. Říznost máty, její jemná chuť prosakovala skrze hustou medovou omáčku. Haven nevyzradila nic ze svých myšlenek, když žvýkala plod pod jeho blízkým dohledem.

„Hm?“ zavrčel, očividně potěšen její povolností. Jeho hlas byl svůdně temný a vřelý. „Víš, mohl bych být také uspokojen sledováním dalších tvých potěšení dnes večer.“
Pohladil ji prsty po celé délce její paže a Haven se oddálila. „Je tu ještě několik věcí, které si musíme ujasnit,“ řekla. „Věcí, které musím vědět předtím, než se budu cítit jistá, abych… pokračovala v naší úmluvě.“
Opřel se, jeho oblá brada se zvedla v uvažování. „Co více potřebuješ vědět? Dohodli jsme se, že si budeme navzájem pomáhat – ty mi pomůžeš najít další kámen číše a já zařídím, aby ses vrátila do Anavrinu živá a zdravá, jakmile prohlásím dračí číši za svou.“
„Ano,“ řekla Haven, „to je naše úmluva. Ale žádáš mě, abych ti dala velkou porci důvěry. Jak si mohu být jistá, že dodržíš sliby, které jsi mi dal?“
Jeho ústa se pohnula v zamyšlení. „Ranila jsi mě, paní. Uvědomuji si, že někteří by zpochybňovali moje metody, nazývali mě darebákem, ale mám svou čest. Jsem čestný muž – pokud dostanu to, co žádám v ujednání.“
„A co přesně žádáš v našem ujednání?“
„Ty mi pomůžeš najít zbývající kameny číše a pomůžeš mi získat i ten, který má Silas de Mortaine, a já zařídím, že se navrátíš do své vlasti.“ Pousmál se a když mluvil, byla v jeho slovech opilost. „Do té doby není nic, co by znemožňovalo užívat si vzájemnou společnost… či ano?“
Náhle se zamračil, nepochybně vyplašený znepokojivým tuhnutím svého ďábelského jazyka. Musela co nejrychleji odvést jeho pozornost pro případ, že by odkryl její úmysl příliš brzy.

„O něčem bych věděla,“ řekla, otočila k němu tvář na okraji postele. „Proč riskovat jít proti Silasu de Mortainovi, abys získal číši? Je to strašlivý muž s velkou mocí, jak tady, tak v Anavrinu. On už má jeden z posvátných kamenů číše a velí dobrému počtu mých druhů. Postavit se mu znamená odsoudit se k smrti. To určitě víš.“
„Co na tom záleží, jaké mám důvody?“
„Když se s tebou mám spolčit, pak mi to řekni.“
„Říkáš, že postavit se de Mortainovi rovná se smrti?“ Le Nantresův výraz se stal velmi vzteklým, ustaraným nevýslovnými běsy, kteří se svíjeli v tmavě zelených hlubinách jeho pohledu. „Nechat si dračí číši proklouznout mezi prsty – to se pro mne rovná smrti. Který člověk by nebyl zlákán vábením nesmírné moci – věčného života?“
„Jsou tací.“
„Clairmont?“ zasmál se Draec. „Můžeš si být tak jistá? Dostal se blíže než kdokoliv jiný k vyluštění hádanky číše. Co ho za ní žene, když ne příslib jejích mnoha darů?“
„Tuším, že si myslí, že to, co dělá, je správné, že je spravedlivé, že brání de Mortainovi – či komukoliv jinému – použít číši podle jeho plánů. Možná ho také těší, že nachází výzvu v tak spletitém pátrání.“
„Ó,“ zavrněl Draec. „Vzrušení z honby. Jen málo mužů tomu může odolat. Rád bych věděl, rozkošná Haven, jak dlouho tě musel Clairmont lovit, než tě chytil?“
Haven se maličko posunula a cítila, jak se na ni Draecův pohled zaměřuje v promyšleném rituálu. Zabodl se do ní svýma pichlavýma zelenýma očima, avšak jeho zornice se už začaly rozšiřovat pod konejšivým kouzlem jejích bylin. Přesto, byl to velký muž, ostřílený bojovník, jehož pěstěné tělo tomu mohlo odolat. Doufala jen, že podlehne dříve, než se jeho mužská trpělivost vyčerpá.

„Pokud jsem si dovolila být lovena a chycena, posloužilo mi to dostat se blíže k mému nepříteli a jeho tajemstvím. Vy tady ve vnějším světě často nedokážete uvážit, že hedvábí je někdy silnější než ocel.“ Haven nabídla le Nantresovi smyslný úsměv. „V každém případě, jak říkáš, co záleží na jeho důvodech hledání dračí číše? Každý člověk bude mít svůj vlastní důvod, proč chce tu moc, která v ní třímá. Kenrick z Clairmontu není jiný než zbytek vašeho plemene.“
Le Nantres jí věnoval líný pohled, který už opouštěla horlivá vnímavost. „Kdybych vás lépe neznal, měňavkyně, myslel bych si, že jsem zaznamenal známku hořkosti ve tvém hlase. Myslel jsem, že váš druh je odolný vůči takovým smrtelnickým citům.“
Haven vystrčila bradu a promluvila úsečně nadřazeným tónem. „Opovržení je to, co cítím za všechny dny, kdy jsem byla držena jen o něco lépe než vězeň na jeho hradě.“
„Vězeň oděný v pěkných šatech a lesklých špercích,“ řekl Draec pomalu. Zcela zřejmě narážel na to, jak vypadala, když se nečekaně setkali za clairmontskými zdmi.

„Nevěděli, co jsem zač.“
„A teď to vědí?“
„Ano, vědí.“
„Jsem překvapen, že tě Clairmont a můj starý přítel Braedon na místě nezabili. Zabijí tě, jakmile se dozvědí, že ses postavila na moji stranu.“
„O to více důvod zahájit naše spojenectví bez odkladu,“ odpověděla Haven. „Nepatřím sem do vnějšího světa. Nebudu v bezpečí, dokud nebudu zpátky v Anavrinu.“
„A tak se stane, paní. Jakmile bude dračí číše moje.“ Draec pozvedl sklenku ke svým rtům a vypil ji jediným lokem. Postavil prázdnou sklenici trochu neohrabaně na podlahu vedle postele, pak se opřel o matraci svým ohnutým loktem. „Řekni mi, co ještě víš o Kenrickovi z Clairmontu a jeho hledání toho pokladu.“
„Mohu ti říct, že věří, že ví, kde se skrývá další z kamenů.“
„Kde?“ zeptal se Draec, ani se neobtěžoval skrývat svůj netrpělivý zájem. „Udal ti to místo?“
„Ne. Ale viděla jsem jeho spisy a mohla jsem dospět k závěru, jaké místo odhaduje.“
„Řekni mi to. Sakra, jméno toho místa!“
„Konec země,“ po chvíli se slitovala, modlíc se, aby spolkl její lež tak ochotně jako spolkl víno s bylinkami. Pokud ano, a kdyby dnes večer selhal její plán, alespoň posílá le Nantresův spolek pryč od skutečného cíle Kenrickovy cesty. „Je tam malý kostel na výběžku útesů. Clairmont má v úmyslu tam hledat jeden z kamenů číše.“
„Je tohle pravda?“
„Přísahám na svůj život,“ pravila Haven, připravena přijmout následky. „Ale i když jsou jeho vývody správné, nedokáže najít kámen, neboť mu chybí klíčový kus skládanky. Něco, co máš ty.“
„To je pravda.“ Draecovo chichotání bylo plné uznalého humoru. Naklonil hlavu v elegantní ukázce uznání. „Mám pečeť a teď vím, kam patří. Vidíš; Haven? To je to, proč jsme spolu ideální tým.“
Podělila se s ním o úsměv, ale ten její skrýval opatrnou vypočítavost. „Ukaž mi ten klíč.“
„Proč si myslíš, že ho mám s sebou?“
Teď byla řada na Haven, aby se smála. „Nikdy bys ho nikomu jinému nesvěřil, ani bys neriskoval nechat ho mimo svůj dohled někde, kde by ti ho někdo mohl ukrást. Ukaž mi ho.“
„Snad později,“ řekl, pak se natáhl na postel. Ona začala vstávat, ale jeho ruka se vymrštila a uchopil ji za zápěstí. Držel ji laškovně, ale pevně. „Pojď ke mně, Haven. Tuze mě svádíš celý večer těmi svými čarodějnými šaty. Trpělivost nikdy nepatřila mezi moje ctnosti.“
Neměla v úmyslu, aby to pokračovalo tak rychle, ale nechala ho, aby ji strhl na postel vedle sebe. Když se natáhla čelem k němu, její volná ruka uvolňovala lemovaný hedvábný pásek. Dlouhé vázání sklouzlo z jejích boků a položila ho za sebe na matraci, přičemž celou tu dobu upoutávala le Nantresův zelený dračí pohled.

„Není to tak lepší?“ zeptal se jí, když se usadila před ním.

„Ano, je to… příjemné.“
Jeho chichotání bylo lišácké a nemálo znepokojivé. „Nejsem hlupák, víš. A ty nejsi obratná lhářka, paní.“ Havenina tvář musela zaznamenat náraz úzkosti, neboť Draecovo sevření jejího zápěstí se náhle upevnilo. „Jakou hru to hraješ?“
„Já ne –“
Zkroutil jí ruku za zády, držel ji pevně a přišpendlil ji k posteli tvrdou délkou svého těla.

„Ale ano, Haven. Nemám rád – uh!“
Prudký třas projel jeho svalstvem. Zavřel prudce oči, a když je otevřel, nebyl schopen se soustředit. „Sakra… Co to je?“
Upustil její zápěstí, jakoby neměl na vybranou, třel si oči a svíral svoje spánky oběma rukama. Sténal, jeho tvář se kroutila v škleb.

„Raději si lehni,“ řekla mu Haven a rychle se vyprošťovala z jeho dosahu.

Upadl na postel, jeho čelo se lesklo potem. „V uších mi zvoní… ústa mám… na kost vyschlá.“ Olízl svoje vyprahlé rty. „Kriste pane, musím se napít.“
„Ne,“ řekla Haven a přitlačila ho zpátky dolů na postel, když se pokusil zvednout z matrace. „Už jsi měl dost vína, myslím si. Teď si lehni a odpočiň si.“
Haven nadále nedbala iluze svého svůdného oděvu a nechala kouzlo zmizet. Stála před ním v prosté kytlici a pantoflích, které si vzala z Clairmontského hradu.

„Co jsi to… udělala?“ zareptal le Nantres. Zakroutil hlavou, zamračil se, pak na ni mrkl v náhlém rozbřesku pochopení. „Čarodějko,“ zavrčel skrze vyceněné zuby. „Ty jsi… mě omámila.“
Haven neřekla nic, pouze ho ve velkém spěchu svazovala, zatímco on zápasil s účinky bylin. Sklouzla z postele se svým opaskem v ruce, pak běžela k jeho pravému boku. Sotva se bránil, když vzala jeho ruku a přivázala ji k vysokému sloupu postele. Dlouhým koncem lemovaného hedvábného provazu připevnila jeho druhé zápěstí stejným způsobem k protějšímu sloupu.

Draec trhl za provizorní pouta, tahaje za těžkou postel, ale provaz držel pevně.

„Nech mě vstát… Sakra! Nech… mě… vstát!“
Spokojena se svou prací se Haven odmlčela, aby se podívala dolů na jeho na zádech ležící tělo, které přečnívalo z velké matrace. Zdálo se, že znak vrčícího draka na jeho blůze se pohledem zabodával do jejích očí a planul vztekem, který odpovídal vzteku bojovníka, jenž nosil symbol toho zvířete na své hrudi. Le Nantres zavrčel rozhořčením, ale stěží mohl dělat něco jiného, když opojný lektvar, kterým ho napojila, uháněl jeho ústrojím.

„Myslím, že bych ti radila chvíli odpočívat, pane Draecu.“
„Ne – čert, aby tě vzal!“ Zápasil ještě trochu s bezmocným vztekem, který mu bral cennou sílu.

„Byliny, které jsem ti dala do jídla a vína, tě nezabijí, ale uspí tě a bude tě strašně bolet hlava, až přijde ráno.“
„Nemohu spát… ty bestie… zničí mě to…“ Mlátil hlavou o polštář v zápolení s neviditelnými démony ve strachu, který se zdál velmi skutečný. „Nevidím… nemohu… dýchat.“
„Bylinky tě už ovládly,“ řekla a naslouchala jeho nesmyslnému mumlání, když se svíjel na posteli. „Odpočiň si. Bylinky budou působit jenom rychleji, když s nimi budeš zápolit.“
Polovičaté se pokusil vzepřít se z matrace, ale zdálo se, že nemá sílu. Spadl zpátky dolů s bezmocným vydechnutím. „Hloupá holko! Necháváš de Mortaina zvítězit,“ zasyčel a hněv hořel v jeho ostrých zelených očích, když s velkým úsilím promluvil skrze zamlžující účinek bylin. „Nemáš ani potuchy… on zničí… já potřebuji… musím mít číši…“
Byliny ho teď rychle unášely; jeho oči bloudily ve zmatené pomalosti a zavíraly se. Šlachy jeho paží se uvolnily, klesly, když si ho vyžádal příchod spánku. Jedna poslední nadávka se v polovině vytratila, když se jeho dech prohloubil v tiché chrápání.

Pro víru boží, dokázala to. Dračí pán byl podmaněn. „Spi dobře, le Nantresi.“
A teď najít pečeť.

Haven ho rychle prohledala. Vyprázdnila kapsy na opasku jeho meče, pak přejela rukou pod jeho blůzou a modlila se, aby její instinkty měly pravdu, že bude mít pečeť celou dobu u sebe. Její prsty se otřely o tenký kožený řemínek obtočený kolem jeho krku. Hmatala po řemínku tam, kam sklouzl při jeho zápolení s pouty.

Haven se usmála, když se její ruka sevřela kolem studeného kovu. Prudce škubla a předmět se uvolnil z řemínku.

Vytáhla pečeť na světlo svíce, její pohled vystopoval přesně ten vzor, který jí Kenrick popsal před oněmi několika nocemi. Dva překrývající se kruhy s křížkem ležícím v srdci jejich průniku.

Jak cítila, že povstává naděje z popela jejích minulých chyb, chytla Haven kovovou pečeť do dlaně a vyrazila ze dveří.
Kapitola 29

Vystrnadit Haven z mysli bylo obtížné, když byl vzhůru. Kenrick však zjistil, že vstup do jeho snů jí nemůže zakázat. Snil o jejím úsměvu, jejím zamyšleném pohledu, krásné tváři a těle svůdnice, které maskovalo její srdce čarodějky.

Ve dne zadržoval svůj vztek na její zradu i na svou vlastní hloupost.

Ukázala mu, že je naprostý hlupák.

On, muž rozumu, student logiky a zákonitostí, byl přemožen jejími hezkými povídačkami a falešnými objetími. Měl jí pohrdat a opravdu část jeho osobnosti jí pohrdala. To, že se pravděpodobně spřáhla s jeho nepřáteli právě v této chvíli, bylo dost na to, aby to podnítilo jeho vztek desateronásobně.

Byla jeho nepřítelem, připomínal si krutě při těch příležitostech, kdy cítil, že se jeho srdce obměkčuje k této ženě, která se zdála být tak ztracená, když ji našel, tak bezmocná a tak potřebná jeho ochrany.

Ve dne nutil svoje srdce ztvrdnout a zapudit ji, ale v noci, když zavřel oči a uviděl ji ve své společnosti – vášnivou, svůdnou Haven, takovou, jaká byla, než poznal pravdu – všechno, co mohl udělat, bylo to, že na ni nesáhl. Dělal všechno, co mohl dělat, aby se zdržel přitáhnout ji k sobě a okusit její zrádný polibek ještě jednou.

Měl to pochopit, neboť nakonec to bylo vždycky stejné. Dokonce ve snech ho ohlupovala, tiše se smála, když zvolna mizela v mlze a vyklouzávala ze sevření jeho prstů.

Oné noci byl Rand na hlídce v kapli na skále a Kenrick chystal tábořiště venku, když k němu Haven přišla plná žalu. Cítil, jak její dotek jemně přejíždí po jeho líci, vtahujíc ho do snu. Jeho spící mysl viděla jasněji než kdy předtím, jak klečí u něj na měkké trávě, jak vlaje její hříva kaštanových vlasů a její půvabná ramena obkresluje stříbrný měsíční svit.

Myslel by si, že je anděl, nebýt jejích slz.

Neříkala nic, když na něj dolů pohlédla, její oči byly zality slzami a leskly se vláhou. Jedna velká slza přetekla a kutálela se po její jemné tváři. Snad by býval zachytil zbloudilou slzičku, ale donutil se nesahat, nedotýkat se, aby ji neztratil tak brzy poté, co se zjevila.

Její smutek ho mátl. Pohnula jím, což zaznamenal někde hluboko v sobě, ale nedala mu šanci, aby se jí vyptával.

Pomalu a tiše se sklonila a dotkla se jeho úst něžným polibkem.

Bylo to jen pár dnů, co se rozdělili v Clairmontu, několik málo nocí od té poslední, kterou strávili spolu, ale Kenrickovi připadalo, když cítil její rty tak teplé na těch svých, jako by to bylo celý život od Havenina polibku.

Jeho lačnost náhle narostla, touha jím proletěla jako šíp, jako jiskra zapalující vyprahlá pole. Ale nenechal se tím ovládnout. Neodvažoval se uspěchat sen, který se zdál být tak skutečným, tak pravým. Měl ruce podél těla, byl pevný ve svém sebeovládání, když půlnoční přízrak Haven ustoupil, aby se na něj díval v zamyšleném mlčení.

Vzalo mu dech, když na ni pohlédl a uvědomil si, že na sobě nemá nic než tmavý samet večera, který se kolem nich rozprostřel. Špičky jejích ňader vykukovaly zpod žhnoucího závoje jejích vlasů, které se kolem ní vinuly v dlouhých měděných vlnách. Její pleť byla bledá, nehmotná, světélkující. Její prsty byly jen trochu rozkolísané, když se natáhla, aby sundala kabát, který mu byl přikrývkou na jeho improvizovaném lůžku na zemi.

Pak se k němu přitiskla, vklouzla svými plochými dlaněmi pod jeho blůzu a nahoru na jeho obnaženou hruď. Její dotek byl lehký jako pírko, ale rozpálil ho jako pochodeň. Hladila každý kousek jeho kůže, jako by se snažila zapamatovat si ho hmatem, její nehty škrábaly kolem kotoučů jeho bradavek, její dlaně se stáčely kolem objemu jeho ramen a dolů po jeho bicepsech.

Už začal tuhnout, jeho mužství bylo toporné a napínalo jeho oděv. Když se sklonila a líbala znovu jeho ústa, nemohl už Kenrick zadržet vzdech svého zvířecího chtíče. On ji však k sobě nepřitáhl tak, jak by mu jeho žádostivost po ní velela učinit. Nechal smyslný sen pokračovat svými vlastními kroky, neboť cítil, že nebude trvat dlouho, a modlil se, aby to nikdy neskončilo.

Skrze chtivé omráčení jejím líbáním cítil, jak Haveniny prsty bloudí dolů po jeho břiše, jdou přes svaly, které se vlní na jeho břiše, a ještě níž. Její dlaně ho hladí přes kalhoty a dotírají na vrchol jeho vzrušení. Hladila ho hříšně, znajíc rytmus jeho těla, vzrušujíc jeho touhu ke kritickému bodu.

Kenrick prohnul své boky, aby se střetl s jejím smyslným laskáním, svolný, aby ho sen vzal dál. Potřeboval Haveniny doteky. Chtěl ji i nyní, i přes její zradu.

Cítil, jak se v jejích prstech uvolňuje vázání jeho kalhot, pak jeho spodků.

„Kriste pane… ano…“ Slyšel se zasyčet, když se její teplá ruka obtočila kolem jeho nespoutaného kopí. „Nepřestávej.“
Ona nic neříkala, ale pokračovala v hlazení a vzrušování jeho smyslů. Pomáhej mu Bůh, ona nepřestávala, dokonce ani když překypoval k prasknutí a třásl se pod její rukou vlásek od toho, aby vystříkl své sémě do její dlaně. Nikdy nepoznal tak syrový chtíč. Žádná žena v něm nikdy nevzbuzovala tolik jako Haven – ať už v jeho snech či v bdění. A nyní mu bylo jedno, která tu je právě s ním. Věděl jen, že ji chce, že ji musí mít.

„Prosím,“ prosil měsícem osvícenou kouzelnici, která se mezitím nad ním rozkročila ve tmě. Její nahá stehna byla roztažená přes jeho boky, pár krutých palců ho oddělovalo od ráje její vášnivosti a uvolnění, které mu mohlo poskytnout jen její tělo. „Haven,“ zašeptal, „sladká kouzelnice… vezmi mě do sebe. Nech mě pocítit tvůj žár celý kolem mě.“
Její úsměv byl roztoužený, sladce smutný. Její uslzené oči ho nepřestávaly sledovat. Pomalu usedla, pojala celou délku jeho penisu do svého těla. Pro lásku boží, na to, že to byl jen sen, žhnula horká a vlhká, když se kolem něho stahovala a pobízela ho do libého tempa, jak se na něm pohybovala v tiché tmě paseky.

Kenrick se díval, jak se na něm pohybuje, každé přitisknutí jejích boků, každé jemné stažení napínalo řemen jeho sebeovládání. Provaz, na kterém ho držela, byl tenký a stále se ztenčoval. Věděla to, rafinovaná žena. Věděla, jak blízko je k tomu, aby vyvrcholil, a těšila se z hříšné trýzně. Cítil, jak jeho vyvrcholení narůstá, vzpíná se, shlukuje se v jeho nitru. Haven ho pozorovala pozorným pohledem a pustila ho hlouběji. Těsná rukavice jejího těla ho pevně svírala, stahovala se, urychlovala svoje vyvrcholení a požadovala také to jeho.

Nemohl to už déle zadržet.

S přiškrceným zasténáním rozkoší se vyčerpal, vzdal se veškerého ovládání půlnočnímu přízraku své ohnivé paní. Chvěl se silou svého výstřiku, musel se jí dotýkat, držet ji, poznat jemnost její pleti vzrušené a přitisknuté na sobě.

Vzdor pravidlům snu na ni Kenrick sáhl.

Jeho ruce se pevně chopily jejích boků, které byly pod jeho prsty teplé a poddajné. Zmáčkl ji pevněji, čekal, že se rozptýlí, vypaří se tak, jako všechny ostatní noci, kdy za ním přišla v jeho snech. Ale ona nezmizela. Neopustila ho uštěpačně v tichém smíchu a mlze.

„Haven,“ řekl nevěřícně, když se otočil na zemi a chytil ji do náruče, zatímco byla ještě rozkročmo kolem něj. „Myslel jsem, že se mi o tobě zdá sen.“
Vydala zoufalý zvuk vzadu ve svém hrdle a pokusila se stáhnout, avšak on ji pevně držel. Nemělo ho takhle těšit, že ji znovu drží, ale těšilo ho to. Příliš moc, pomyslel si, neboť pichlavá bolest jejího klamu byla ještě tak čerstvá a následky onoho klamu dosud nerozhodnuté.

Avšak ona tu s ním byla opravdově, ne ve snu, ačkoliv spočívala v jeho náruči pod tmavým blankytem jako samo nebe.

A slzy, které se leskly jako svit hvězd na jejích tvářích, také nebyly iluzí. Také ty byly skutečné.

Otřela si je nedočkavými prsty, zápolíc pod ním. „Musím odejít. Neměla jsem sem chodit, ne takhle.“
Kenrick se zvedl, aby ji nechal vstát, a sledoval, jak se spěšně obléká. Pohlédla zpět na něj, její pohled byl pokorný, omluvný.

„Byla to chyba –“
„Jestli ano, pak jen jedna z mnoha, které jsme oba udělali,“ odpověděl Kenrick a necítil žádnou lítost nad tím, co mezi nimi právě proběhlo.

„Ne, tohle je jiné. Každá chvíle, kterou se tu zdržím, tě staví do většího rizika.“
Vysmál se tomu, shledával ironickým to, že by měla obavy o jeho blaho po tom všem, co o ní věděl.

„Je to pravda,“ zašeptala tiše. „Nečekám, že tomu porozumíš.“
Když se odvrátila, jakoby ho měla nechat bez dalšího slova, Kenrick zaklel a vstal na nohy. Chopil se svých kalhot a natáhl si je přes boky, pak ji chytil za paži, než mohla udělat další krok. „Čemu bych neměl rozumět? Je jedno, co mezi námi proběhlo, jsi zapřísáhlá strašné službě Silasi de Mortainovi? Nebo si se mnou ještě pořád pohráváš, dokonce ještě nyní?“
Její sklopený zrak nebyl dost rychlý, aby skryl známku žalu v jejích očích. „Máš veškeré právo mě nenávidět, vím to. Ale věz také toto: Nejsem tady, protože tě míním jakkoliv klamat. To nebyl nikdy můj záměr. Nepřišla jsem se sem ani s tebou pomilovat.“
„Proč tedy?“ zeptal se, obezřetně pozoruje, co se zdá být opravdovým citem v jejím vychytralém měňavčím pohledu.

„Prosím – Kenricku, jsem pro tebe nebezpečím. Nyní víc než kdy předtím.“
„Teď alespoň vím, co jsi zač. To je výhoda, která mi byla odepřena po celou tu dobu, kdy jsi mě klamala na mém hradě… a v mojí posteli.“
Vykroutila se z jeho sevření s malým výkřikem. „Nech mě jít.“
„Co že tak spěcháš, sladká čarodějko? Očekávají snad tvoji druzi od svého špeha zprávu, kde jsem?“
„Nic takového.“
Posmíval se. „Proč si myslíš, že ti budu věřit, že nejsi připravena dovést de Mortaina a jeho nohsledy přímo sem na toto místo, aby se mnou mohli skoncovat jednou provždy? Možná už jsou tady, straží svou past, zatímco jsi ještě jednou svedla svého hlupáčka.“
„Můžeš o mě opravdu mít tak špatné mínění?“ Vzhlédla na něj s naléhavýma, slzami zalitýma očima. „Dala bych cokoliv, abych mohla vzít zpět všechno, co vstoupilo mezi nás – to všechno. Nikdy bych tě nikomu nevyzradila, z žádného důvodu… protože tě miluji, Kenricku. Miluji tě celým svým srdcem.“
Jak chladné by to srdce muselo být, aby říkalo tak hlubokou lež s tak očividnou přesvědčivostí? Kenrick nechal její tvrzení na dlouhou chvíli působit, neříkal nic, co by je přijalo nebo vyvrátilo. To poslední, co potřeboval, bylo zaplést se znovu s Haven – teď, když byl takhle blízko nalezení dalšího z kamenů číše.

Ale přesto…

Jak těžké bylo dívat se na ni, když měl tělo ještě teplé od milování s ní a její vůně lpěla na jeho kůži jako nejnádhernější parfém. Jak těžké bylo vidět strach v jejích jemných rysech, smutek v očích, když se čas zastavil a on zůstal přísně mlčet, neschopen se rozhodnout, jak se v tu chvíli cítí.

„Už se nemohu vrátit ke svým druhům,“ řekla tiše. „Jsem teď kvůli tobě proměněná, zastíněná láskou, kterou k tobě cítím. Není cesty zpět. Zradila jsem zvyk svého druhu a tato zrada je tím, co tě dostává do nebezpečí, když jsi se mnou. Přišla jsem sem dnes večer, abych ti dala svoje sbohem jediným způsobem, na který jsem připadla. Ale co je důležitější, přišla jsem sem, abych ti navrátila něco, co ti patřilo.“
Zamračil se, nebyl si jistý, co má na mysli, dokud jeho zrak nezabloudil k jeho věcem a nezachytil mdlý třpyt měsíčního svitu na kovu. Sehnul se a natáhl se pro brašnu, kterou používal jako polštář, když spal. Zpod klopny trčel předmět, o kterém si myslel, že už ho nikdy znovu neuvidí. Sebral ten kus a držel ho pod bledým žárem měsíce.

„Pečeť,“ řekl, užaslý, že ho cítí tak skutečný ve své ruce jako samotnou Haven ještě před krátkou chvílí přitisknutou na své nahé kůži.

„Měl ji Le Nantres.“ <

„Ježíši… Jak si ji od něj dokázala získat zpět?“
„Ach, děvče, jak jsi to dokázala?“
Kenrick pohlédl přes rameno a našel stát Randa ani ne několik stop od nich, jeho meč sevřený hrozivě v jeho ruce, vražedný pohled šlehal z jeho očí.
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Když Haven viděla naposledy tak smrtonosný pohled v očích Randwulfa z Greyclifu, byla bodnuta smrtelnou špicí dýky, její hrdlo bylo stisknuto téměř decimujícím sevřením jeho rukou, když se z ní snažil vymačkat život.

To, že před ním znovu stála a čelila jeho hřmotnému vzteku, svíjelo její žaludek strachem a bolestivým přijetím toho, že si zaslouží veškerou zlověstnou nenávist, kterou jí nyní uštědří.

„Ty,“ zabručel. „Myslel jsem, že jsi mrtvá. Pro Kristovu krev, doufal jsem, že jsi mrtvá a na pravdě boží jako moje milovaná žena a syn, zavraždění kvůli tobě.“
„Co jsem udělala tobě a tvojí rodině je neodpustitelné,“ přiznala. „Máš veškeré právo přát si, abych byla mrtvá.“
„Přát si to?“ Jeho štěkavý smích byl krátký a plný proklínání. Udělal hrozivý krok dopředu a pozvedl svůj meč. „Ne, měňavkyně. Teď udělám víc, nebudu si to jenom přát.“ Haven se donutila zůstat tam, kde stála, připravena na Greycliffův hněv. Avšak k jejímu překvapení a Randovu zřejmému zmatení se postavil Kenrick před ni. Bránil ji svým tělem, schoval ji za sebe v obranném, ochraňujícím postoji.

„Ukroč stranou, Světce. Nemůžeš vědět, kdo – nebo spíše co – je ten, koho hodláš bránit. Tahle bestie s černou duší přinesla smrt mojí rodině. Vplížila se do mého domova jako hmyz, naklonila si Elspeth svými čarodějnými lektvary a působivými kouzly. Je to měňavkyně tak hanebná a zrádná, jak vlkodlaci bývají.“
„Vím, kdo je,“ odpověděl Kenrick střízlivě. „A vím, co udělala.“
„Ty… to víš? Jestli to je pravda, jak se k ní pak můžeš vůbec přiblížit? Pro Kristovu krev, Světce. Jak to, že se můžeš přimět chránit ji?“
Kenrickův hlas byl strohý, houževnatý. „Polož svoji zbraň, Rande.“
„Dostane se mi odplaty za životy mojí rodiny – dokonce ani ty mi nemůžeš stát v cestě. Tahle měňavčí holka zaplatí.“
„Zastav se!“ začal Kenrick a natáhl se po své vlastní zbrani.

Haven ho zastavila jemně vysloveným pokynem. „Kenricku, ne. Nemusíš mě v tomhle bránit, můj pane. Nic nemůže. Tvůj přítel má pravdu; jsem zodpovědná za jeho ztrátu.“
Rand na ni zíral, jakoby čekal, že vykoná nějaké své měňavčí kouzlo. Haven udělala pár kroků k němu, přičemž pohybem hlavy odmítala Kenrickovu radu, aby se držela dál, když Rand pořád ještě drží svou zbraň připravenou a jeho hruď bobtná vztekem.

„Je mi líto, co se stalo Elspeth a Todovi. Také jsem je měla ráda.“
„Lži!“ řekl posměšně.

„Vím, že mi nebudeš věřit, ale je to pravda. Měla jsem je ráda a to přivedlo mé druhy oné noci do Greycliffu. Chápej, oni pronásledovali mě – se stejným odhodláním, s jakým stíhali tajemství číše, které jsi schovával pro Kenricka. Byla jsem vyslána špehovat a znovu dobýt pečeť, ale nepodávala jsem zprávy, jak mi bylo nařízeno. De Mortaine mě začal podezírat a poslal několik vlkodlaků, aby mě našli. Moje pouta k mému druhu jsou zcela přerušena. Už se k nim nikdy nemohu vrátit.“
Rand odmítavě zafrkal. „Proč by se ti mělo věřit? Protože umíš ronit slzy a prohlašovat, že cítíš cit k něčemu jinému než k vaší prokleté dračí číši? Na to ani není třeba žádných kouzel – jenom prolhaný jazyk a chybějící svědomí smrtelníků.“
„Co jsem ti řekla, je pravda. Kdybych je mohla přivést zpět k tobě, udělala bych to. Vyměnila bych svůj život za jejich, kdyby to jen bylo možné.“
„Ušetři mě svého prázdného sentimentu,“ řekl posměšně. „Řekni mi, můžeš vůbec cítit ztrátu, měňavkyně? Můžeš cítit žal?“ Havenin pohled sklouzl na okamžik na Kenricka, než se zas vrátil, aby se střetl s Randovým zatvrzelým upřeným pohledem. „Ano. Poznala jsem ztrátu. A poznala jsem žal jako propast temnoty, ze které se asi nikdy nevyšplhám.“ Přikývla hlavou a mlčky přemítala. „Poznala jsem lítost… tak hlubokou jako láska, kterou jsem poznala v několika předchozích dnech.“
„A co ty, Světce?“ Rand se teď podíval na něj. „Zdá se, že ji znáš lépe, než bych býval mohl říci. Věříš jí?“
Kenrickův stoický výraz byl nečitelný, ale sklonil svou hlavu v souhlasu. „Přinesla pečeť od le Nantrese. Je jedno, co jiného říká – nám oběma tady dnes večer – donesla spásu, kterou potřebujeme. Neměla žádnou potřebu ji přinést a udělala to i přes velké osobní riziko.“
Randův hlas byl zatvrzelý skepsí. „Jak si můžeš být jistý, / že to není past?“
„Není to žádná past,“ pravila Haven. „Jsem tady, abych vám pomohla. Moje slovo je mojí ctí. Sázím na něj svůj život.“
„Ano, to děláš,“ souhlasil Rand a odmítal být jen tak snadno ukolébán, když jeho srdce jasně bolelo po tom, co už nikdy znovu nebude mít. „Tvůj život je v sázce, paní.

Neboť jestli je tohle měňavčí lest a my jsme obklíčeni de Mortainem a zbytkem tvých peklem zplozených druhů, můžeš si být jistá jednou věcí. Budeš první, kdo zemře – mojí rukou.“
„Jsem tu s těmi nejupřímnějšími záměry,“ řekla a její pohled se obrátil na Kenricka. „Přísahám.“
Zdálo se, že přijal její slovo. Jeho výraz byl vážný, ale pozbyl něco ze své předchozí chladné břitkosti. V jeho očích byla známka odpuštění a ona doufala, že i trocha důvěry. Možná už nikdy znovu nezíská právě onen vzácný dar, ale byl to začátek.

Kenrick vrátil meč do pochvy. „Maříme čas. Poklad číše je to, co je teď podstatné. Co říkáš, Rande?“
Dlouhou chvíli se Greycliff nepohnul. Pak pomalu, zatímco jeho oříškově hnědé oči hořely těžko skrývaným vztekem, povolilo napětí jeho svalů. „Zašli jsme příliš daleko. Udělejme to. Ale Světce – ona jde s námi. Ať jsou tvoje pocity jakékoliv, nevěřím jí, když ji jenom chvilku nebudu mít na dohled.“
„Ne,“ řekl Kenrick a zaměřil na Haven starostlivý pohled. „Může to tam pro ni být nebezpečné. Jestli je v té kapli jeden z kamenů číše …“
„To je v pořádku,“ přerušila ho, vědoma si toho, že se ji snaží chránit před smrtonosnou mocí dračí číše. Ani trochu nezaváhala vkročit mezi dva přátele. „Půjdu s vámi do kaple. Chci být s tebou.“
Sval v Kenrickově tuhé čelisti sebou trhl‘, když snášel její pohled. Řetězec odmítání se odrážel v tmavé modři jeho očí, ale nic z toho nevyslovil nahlas.

S přikývnutím prostě řekl: „Pojďme.“
„Pamatuj na můj slib, měňavkyně,“ varoval Rand bezbarvým šepotem, když kolem něj šla. „Zkřiž nám cestu a jsi mrtvá.“
Všichni tři vstoupili do kaple na skále. Kenrick držel Haven u sebe, i přesto Randovu hrozbu váhavě přijal. Nebál se, že by jí jeho přítel chladnokrevně uštědřil ránu, znal však Greycliffa dost dobře na to, aby věřil, že hrozbu, kterou vyslovil venku, uskuteční ve chvíli, kdy vycítí potíže.

Kenrick nemohl Haven zcela zprostit viny za její klamání v době, kdy byla v Clairmontu, ale bral velkou část viny sám na sebe, neboť to byl on, kdo ji tam přivedl, kdo ji vpustil do svého života. I když zápolil s uznáním hloubky jejích citů k sobě samému, věřil jí, když říkala, že měla ráda Randovu rodinu. Viděl to na ní, když se jí na Clairmontu vracela paměť, ještě než znala svůj skutečný původ. Měla ráda Arianu a přes své anavrinské kořeny se stala součástí života v Clairmontu.

Kenrick nemohl vinit Haven za odkaz jejího vlkodlačího anavrinského zrození, ale neviděl pro sebe místo ve světě, který obývala. Ani pro ni ve svém světě.

Její slova se mu znovu vybavovala, když zapálil louče a vstoupil do prázdné kaple. V doznívání jejich milování se vyznala, že ho miluje. Pak se přiznala Randovi, že poznala chuť ztráty a lítosti. To, že se vrátila s pečetí poté, jakým způsobem Kenrick ukončil jejich vztah v Clairmontu – po tom, jakým způsobem ji odehnal ve svém vlastním výbuchu slepé zuřivosti – se zdálo být dostatečným důkazem, že byla spojencem a nikoliv nepřítelem, kterého je třeba podezírat.

Přesto ho jeho rozum varoval, že pořád ještě je měňavkyní. Dost možná je ovládána více svojí anavrinskou krví než jakýmkoliv poutem, o kterém tvrdila, že cítí k němu či čemukoliv jinému.

Modlil se, aby jí mohl věřit, neboť když mu tentokrát ukáže, že se mýlil, pochyboval, že kdokoliv z nich odejde z tohoto kopce živ, až tahle noc skončí.

„Tudy,“ řekl a vedl je do čtvercového prostoru hlavní lodi.

Jejich louče vrhaly stíny všemi směry, zaplňujíce malou síň světle oranžovým žárem. Kenrick kráčel ke zdi, která nesla klenbu mezi hlavní lodí a kněžištěm, přičemž držel před sebou světlo. Plamen hrál po spletitých rytinách, osvětloval kresbu zdobení síně, kterou on a Rand objevili při svém příjezdu.

„Kresba na pečeti tomu dokonale odpovídá,“ řekla Haven. „Dva kruhy, protínající se nad křížem.“
„Ale kam pečeť zapadá?“ zeptal se Rand. „Musí tady být aspoň sto takových symbolů. Který z nich nám ukáže kámen číše?“
„Vyzkoušíme je všechny,“ řekl Kenrick.

Podal svoji pochodeň Randovi a přistoupil k desce z tesaného kamene. Vypadalo to jako dost jednoduchá věc. Položil pečeť na jeden ze symbolů a zjistil, že skoro zapadla, ale nikoliv dostatečně. Zkusil další a přepadl ho tak trochu pocit marnosti. Skoro se zdálo, jako by se kresby nepatrně scvrkly v okamžiku, kdy na ně položil pečeť, bráníce mu najít klíčový symbol.

„Strávíme tím celou noc,“ poznamenal Rand, když jich bez úspěchu vyzkoušel přinejmenším tucet.

Kenrick byl nakloněn s tím souhlasit. Poodešel a prohrábl si rukou vlasy. „Všechny vypadají, jako když dokonale zapadají, ale žádná nezapadá.“
„Nechte mě, abych to zkusila.“ Haven natáhla ruku. „Prosím. Chci to zkusit.“
Kenrick položil pečeť do její nastavené dlaně a sledoval, jak opatrně přistoupila k závratné síti kreseb.

„Co hledáme, Světče?“
Kenrick potřásl hlavou. „Nejsem si jistý. Snad skrytou místnost, výklenek, ve kterém je kámen číše… nemohu si být jist, ale vím, že tu je.“
Haven mlčky zkoumala symboly, její hlava se otáčela od jednoho konce kresby k druhému. Byla zamyšlená, rozvážná, jakoby zapojovala svoje anavrinské smysly, aby ji vedly ke správnému místu uložení pečeti. Konečně se rozhodla.

„Myslím, že vidím to jediné místo, kam zapadne,“ řekla a pohlédla zpět přes rameno na Kenricka.

Na jeho přikývnutí se otočila zpátky a natáhla se, aby usadila pečeť tam, kam ukazovala. Byl slyšet ten nejjemnější záchvěv zvuku, když podivný klíč do toho místa zapadl jako do zámku. Pak se rozlehl hluboký a rostoucí hřmot odněkud z hloubi samotné skály.

„Haven, ustup!“
Kenrick se k ní vrhl, chytil ji pod paží a strhl ji od zdi právě včas.

Zpod leskle dlážděné podlahy – ve skutečnosti zespodu, shora a ze všech stran – vybuchly uvnitř hlavní lodi vystřelující plameny. Oheň se rozšířil jako zeď uprostřed síně a zatarasil jim cestu. Zeď symbolů a klíč, který Haven získala od le Nantrese, nebyly dosud mimo jejich dosah.

Haven zápolila, aby se dostala z Kenrickova sevření. „Pro víru boží,“ zalapala po dechu. „To je úžasné!“
„Ano,“ zabručel Rand. „Nuže, zdá se, že samo peklo před našima očima právě otevřelo svoje brány. Díky tobě.“
Haven na něj vrhla zmatený pohled. „Podívejte se za plameny. Vidíte to?“
Kenrick sledoval její pokyn, ale nic neviděl kromě oslepujícího požáru, který burácel přesně z místa, kde před chvílí stáli. Zatarasilo jim to cestu účinněji než jakékoliv množství tyčící se žuly nebo oceli. „Není tam nic vidět, Haven. Nic než oheň.“
„Ne!“ trvala na svém. „Pohár je tam – jedna část pokladu číše – na druhé straně plamenů. Stojí na podstavci z lesklého mramoru. Jak můžeš přehlédnout jiskření zlaté číše a tmavě rudého kamene, který září jasněji než rubín v jeho nitru?“
„Ona lže,“ řekl Rand. „Říkal jsem ti, že se nás bude snažit oklamat svým čarodějnictvím. Teď už mi věříš?“
Kenrick zadržel svého přítele zdviženou rukou. „Nech ji mluvit.“
„Pohár je tam. Vidím ho tak jasně jako vidím vás dva.“
„A plameny?“
Přikývla. „Pohár je na druhé straně plamenů.“
„Sakra,“ zaklel Rand. „Dojít tak daleko, být tak blízko, jen abychom neuspěli.“
„Zatím jsme ještě neprohráli.“ Uvažoval Kenrick nad vznášejícím se zátarasem z ohně, který praskal a kroutil se několik kroků od nich. „Jestli je poklad vidět na druhé straně, mimo dosah ohně, pak jsme o něj nepřišli.“
„Co navrhuješ udělat?“
Kenrick rozvázal sponu své brašny přes rameno a jeho ruka vklouzla dovnitř kožené tašky. Jeho prsty se obtočily kolem teplého kovu; do jeho dlaně se vtiskla noha se stočeným drakem, noha poháru z ryzího zlata. Vytáhl nedocenitelný poklad v odměřeném mlčení.

„Krucifix, Světce. Je to ono, co myslím, že to je?“ Haven udělala obezřetný krok od něj, aby se postavila do zdravé vzdálenosti mezi sebou a pohárem Calasaaru.

„Je to jedna část dračí číše, kámen světla,“ řekl Kenrick.

Pohár odrážel plameny jako jiskry čistého světla, lámal paprsky do tančícího spektra. Rand se díval v ohromené úctě. Haven se dívala na Kenricka strnulá strachem.

„Neboj se,“ řekl. „Vím, jaké nebezpečí pro tebe představuje. Nenechám ho blízko tebe.“
Rand zíral uchvácen. „Neřekl jsi mi, že máš tohle. Pro krev boží, můj příteli. Jestli existuje další pohár jako tento, není divu, že se za ním de Mortaine žene jako démon. Je to nádherný kus – má snadno cenu královského jmění.“
„Čtyři takové dávají dohromady dračí číši. Není dost velkého bohatství, aby si koupilo moc číše jako celku.“
Randovo klení bylo tiché, uctivé. „Co s tím pohárem teď uděláš?“
Kenrick si prohlížel Calasaar rozvážným zrakem. „Tento pohár zachránil před měsíci život mojí sestře. Nepředstírám, že znám celou moc dračí číše, avšak vím, že je nesmírná. Bude snad dost silná.“
Pohlédl zpátky na ohnivou zeď, ne dost rychle, aby unikl Havenině povšimnutí. S vytřeštěnýma očima, když byla její tvář zasažena pochopením toho, co chce Kenrick udělat, udělala půl kroku k němu.

„Kenricku – ne. To nemůžeš udělat. Nemůžeš myslet vážně, že projdeš.“
Setkal se s jejím starostlivým pohledem svým odhodlaným zrakem. „Další pohár je tamhle? Vidíš ho jasně.“
Chvíli neodpovídala. Viděl, jak soupeřící emoce hrají v jejích očích, v jejím výrazu, který přešel z obav k pochybám a pak k bledému strachu. „Kenricku… riziko je příliš velké. Nemůžeme si být ničím jisti, ze všeho nejméně pak tím, že můžeš udělat to, co zvažuješ.“
„Musím to zkusit.“
Rand se na ně díval, jeho čelo bylo svraštělé. „Vím, že přemýšlíš o tom, že překročíš pekelný závoj plamenů, můj příteli. Budeš stoupat jako dým.“
„Nemyslím si to.“
Rand sprostě zaklel, když strhnul jednu ze svých kožených rukavic ze svého bandelíru. Držel ji před sebou, pak mrskl rukavici do ohně. V mžiku shořela na popel, rozplynula se na nic než na kouř a popel. „Ztratil jsi rozum? Musí být jiná cesta přes tuhle překážku.“
„Není jiné cesty. A i kdyby byla, není čas ji hledat,“ řekl Kenrick. Jeho instinkt mu říkal, že tohle je odpověď, přestože jeho logická mysl dovozovala, že si říká o jistou smrt.

Nemohl dovolit svým pochybám zastínit jeho víru. Důvěřoval slovu Haven. Důvěřoval svému vlastnímu srdci, že tohle je jediné možné řešení.

Pohlédl na Haven. Její krásná tvář zbělela jako sníh, její rty se rozevřely v tichém odmítání. Zapamatoval si ji v ten okamžik, sladkou čarodějku, která se vloudila do jeho srdce, pak sevřel Calasaar ještě trochu pevněji a otočil se vstříc plamenům.
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Bylo to šílenství, co ji ovládlo v tu chvíli, kdy vzal Kenrick pohár Calasaar a připravoval se skočit skrze plameny. Šílenství, snad… a láska tak silná, že Haven nepotřebovala posečkat déle než jeden úder srdce, aby věděla, co musí udělat. Nemohla ho nechat vykonat nejistý krok samotného.

Když udělal první krok, chytla ho Haven za ruku a držela se ho pevně. Lpící na Kenrickovi jako na životě samotném, stočila svou tvář k jeho rameni a následovala ho skrze stěnu poletujících a kroutících se plamenů.

Za zavřenými očními víčky zaplnil její zrak bodavý oranžový žár jako oslepující oharek. Zaplavilo ji horko, halící ji od hlavy k patě, když spolu proplouvali požárem. Plameny ji olizovaly ze všech stran, braly jí dech, pražily její myšlenky.

Haven pocítila náhlý záchvat paniky, nejistá si, který zdroj ohně ji pálil silněji – ten z propasti, kterou přeskakovali, nebo moc dračí číše pevně svírané v Kenrickově druhé ruce.

Oboje ji mohlo snadno zničit – mělo ji zničit – ale bylo příliš pozdě se pustit. Kenrickovy prsty byly silně ovinuté kolem jejích a utěšovaly ji, neboť strach a oheň ji mohly pozřít celou.

Nepustil ji dokonce, ani když se konečně jejich nohy bezpečně dotkly země na druhé straně stoupajícího pekla.

Zatímco ji odmítal pustit, postavil Kenrick pohár Calasaar a umístil nedocenitelný poklad na dlaždice u jejich nohou. Pak se otočil k Haven a chytil její předloktí do silných, chvějících se rukou. „Pro Krista, ženo! Co sis sakra myslela?“
Nedal jí žádnou šanci odpovědět, přitáhl ji k sobě v divokém objetí. Držel ji pevně, jeho srdce silně bušilo, zatímco za ním praskala a kroutila se ohnivá stěna. Zaklel, pak chytil její tvář do svých dlaní a líbal ji s náruživostí, jakou v něm nikdy předtím necítila.

„Nemohla jsem tě nechat, abys to udělal samotný,“ zamumlala do jeho úst, její vlastní ruce na něm lpěly jako na životu samém. „Nemohla jsem snést myšlenku –“
Přerušil ji zabručením, které znělo spíše úlevně než rozzlobeně. „Uvědomuješ si, jaké riziko jsi právě podstoupila? Pošetilý hlupáčku…“
Znovu ji líbal, tentokrát hlouběji, a Haven věděla, že nebylo nic, co by neriskovala, pokud šlo o tohoto muže. Milovala ho a před tím všechno ostatní bledlo bezvýznamností.

„Světce!“ nesl se Randův hlas skrze plameny, které je ještě pořád oddělovaly od místa, kde stál on na druhé straně předsíně kaple. „Světce, slyšíš mě? Promluv na mě, příteli. Já tě nevidím.“
„Jsme tady,“ odpověděl Kenrick, jeho pohled držel Havenin jako objetí. „Přešli jsme bezpečně.“
„A kámen číše – je tam, jak tvrdila?“
„Ano,“ zavolal Kenrick zpátky. „Je tady. Přesně, jak Haven říkala, že tu bude.“
Konečně ji pustil a šel kolem ní k místu, kde stál podstavec, který předtím popsala. Haven slyšela, jak se nejisté nadechl, když zvedl ruku, aby si vzal druhý kus dračí číše. Jeho prsty se ohnuly, pak se sevřely kolem nohy z tepaného zlata.

Jeho zaklení bázně bylo jaté hrůzou a zároveň vítězoslavné, když se otočil na podpatku se starodávným pokladem svíraným v pěsti.

„Dokázali jsme to, lásko. Dokázali.“
Haven si netroufala dostat se příliš blízko k poháru, neboť žár jeho zapovězené moci ji mohl spálit, kdyby na něj jen pohlédla. Ona na něj však pohlédla. Její zvědavost ji táhla k pokladu, který byl krásný i smrtonosný všem, kdo byli jejího druhu.

Její zrak byl polapen spletitou řezbou, která tvořila spodek s motivem malého draka a podstavec poháru, a na jiskřivý kámen rudý jako krev sevřený v ostrých drápech zvířete. Krev a oheň se proplétaly v litém srdci vzácného pokladu. Život a smrt porážející jeden druhého.

„Vorimasaar,“ uslyšela se zašeptat.

Kenrick přikývl. „Kámen víry,“ řekl a usmíval se, když nabídl překlad anavrinského slova. Jeho pohled se náhle proměnil v přemýšlivý, když obdivoval vznešený pohár ve své ruce. „Bylo to v nejtemnější hodině jejich nejčernějšího dne, kdy Braedon a Ariana našli jeho protějšek, Calasaar, před těmi všemi měsíci ve Francii.“
Haven zvedla obočí nad tou ironií. „Kámen světla získán uprostřed nejbezútěšnější temnoty.“
„A nyní je náš Vorimasaar, získaný zkouškou ohněm,“ poznamenal Kenrick. „Plameny, které stály mezi námi a místem tohoto poháru, byly snad pouhou iluzí – konečnou zkouškou pro ty, kdo hledali kámen víry.“
„Snad,“ souhlasila Haven.

Snad to byla ta stejná víra, která ji ochránila před smrtící mocí dračí číše, když ona a Kenrick společně těmi plameny proskakovali. Přestože držel Calasaar dál od ní v druhé ruce, bylo pro ni více než nebezpečné být u něj tak blízko, spojit se tím, že se dotýkala Kenricka, zatímco byl pohár v jeho sevření, se zakázaným předmětem.

Bylo-li anavrinské učení pravdivé, měl ji zabít. Místo toho tam stála po Kenrickově boku, živá a zdravá, až na bolest poznání, že jejich společný čas se rychle blíží svému konci.

Byla teď stín, už nebyla hledačem pověřeným misí, který měl pomoci získat dračí číši. Porušila zákony svojí krve a za to měla zaplatit vysokou cenu. Svojí ctí – svým posledním vydechnutím, bude-li třeba – Kenrick a další lidé, které si zamilovala, nebudou platit nic z oné ceny.

Haven nevěděla, kam půjde, ale jedna věc byla jistá.

Nemohla zůstat s Kenrickem, jakmile opustí glastonburskou skálu.

Haven se náhle ztišila. Držela se v bezpečné vzdálenosti od kamenů číše – pochopitelná ostražitost, když oba dobře věděli, jaké nebezpečí poklad představuje pro každého s měňavčí krví proudící v žilách.

Kenrick neznal takový strach a bylo pro něj těžké zadržet svou pýchu, když držel tak skvělou odměnu ve svých rukou. V jedné ruce Vorimasaar hořící tmavým ohněm rubínů. V druhé ruce držel do běla rozžhavenou sílu Calasaaru a jeho mrazivý klenot.

Kenrick cítil, jak se cukají, když je držel od sebe. Hučely silou, která každou chvílí vzrůstala a táhla je k sobě navzájem jako svěrák. Prostor mezi nimi vibroval vlnami viditelné síly.

„Co se to děje?“
„Nejsem si jistý. Chtějí se spojit. Nemohu… je udržet… od sebe.“
„Bud opatrný,“ zavolala na něj Haven, obava zabarvila její hlas. „Kenricku, prosím –“
„Zadrž!“
Sotva to varování opustilo jeho rty, dva kusy číše se v jeho pěstech srazily. Před jeho očima vybuchlo světlo, vystřelující všemi směry. Jeho síla ho zasáhla jako rána do břicha, srazila ho dozadu, téměř na zem.

Nedaleko za ním vykřikla Haven v úleku. „Kenricku!“
„Krucifix,“ vydechl, užaslý nad oslnivou podívanou světla, která se před ním odehrávala. Zaklopýtal několik kroků, jeho pohled se upíral na dva poháry, které nyní splynuly v jeden a točily se jako dětská hračka na podlaze předsíně kaple.

Calasaar a Vorimasaar, dvě části většího celku.

Kenrick by se sehnul, aby uchopil poklad, ale Havenina ruka na jeho rameni ho zastavila. „Kenricku,“ řekla, svůj pohled měla upřený přímo před sebe na něco jiného než na spojenou polovinu dračí číše.

Sledoval její zrak a to, co zbylo ze slabého dechu v jeho plicích, uniklo v hlubokém zaklení.

Spojení dvou pohárů v jeden ještě větší moci nebyl jediný zázrak, který se v tu chvíli stal.

U vzdálené zdi předsíně kaple, kde byl předtím jen kámen, se vytvořilo okno z čirého skla. Ne, nebylo to okno, uvědomil si náhle Kenrick. Byly to otevřené dveře – brána vstupu do míst, která měla existovat jen ve snech.

„Ó, pro víru boží,“ zalapala Haven po dechu, nevěřícnost vykvetla v jejích očích.

„Kriste,“ zaklel Kenrick. „Je to možné? Může to být to, na co to vypadá?“
„Ano,“ odpověděla polehoučku. „Kenricku… našel si jednu ze dvou bran do království Anavrinu.“
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„Pro lásku boží,“ zamumlal Kenrick, nadšený zjevením ráje, který ležel zářivý na druhé straně brány.

Stromy se zelenaly listím a květiny všech barev se rozprostíraly po krajině bohaté na tmavohnědou zem, vlnící se traviny a křišťálová jezera. Daleko na obzoru se zvedalo mnoho špičatých věží obrovské starodávné hradní tvrze, které byly bílé a třpytily se v slunečním svitu jakoby posypané prachem hvězd utržených z nebes samých. Nekonečná modrá obloha se rozprostírala nad tím vším, jako by sám Bůh požehnal tomuto místu nad všechna ostatní.

Bylo to, jako by hleděl na znovuzrozený Eden, a téměř mu to vzalo dech, když poznal, že takové místo existuje.

„Jaký druh trestu to byl, který tě přiměl opustit místo, jako je toto?“ divil se nahlas, pak se otočil, aby našel Haven zády k bráně. „Nepodíváš se na své rodiště, moje paní?“
„Ne.“ Uslyšel známku bolesti v jejím hlase a šel k ní. Obešel ji, postavil se před ni a hladil její útlá ramena v lehkém objetí. „Proč se nepodíváš, Haven? Co ti brání stát čelem nádheře svojí vlasti?“
„Já prostě… nemohu.“
„Čeho se bojíš? Že nebudeš moci spustit zrak, jakmile se tam vloudí tvůj první pohled?“
Neřekla nic, ale ve svých očích nemohla skrýt úzkost. Už ji znal příliš dobře. Rozuměl jejímu srdci – pro pravdu Boží, občas cítil, jako by jejich srdce bila jedním tlukotem, stejnou radostí i bolestí.

„Haven, otoč se a podívej se, co tě čeká.“
Se zřejmou neochotou pohlédla na otevřenou klenbu za nimi, do čirého bílého světla, které se vylévalo ven jako přívětivý svit majáku. Jako by nyní nemohla odolat vábivé moci toho pokojného žáru, zvedla Haven pomalu ruku a natáhla ji k němu. Světlo jí vyšlo naproti, zářivě se ovinulo kolem její ruky jako jemný výhonek mihotající se hry barev.

Sám Kenrick cítil přitažlivost anavrinského vábení, příslibu svatostánku tak čistého a věčného, že se s ním bylo možno setkat jen na místě mýtů. Pouze výjimečná žena jako ta, která stála před ním, mohla být zrozena z takového kouzla, z tak zázračného divu.

Anavrin bylo místo, kam patřila.

Chápal to teď více než kdy předtím. Její svoboda, její život sám, čekal na druhé straně klenuté chodby. Nepřál by si sobecky, aby zůstala s ním, mimo mír a bezpečí svého skutečného domova.

„Kenricku!“ nesl se Randův výkřik skrze plameny, které stále rozdělovaly kapli. „Přines poklad, můj příteli. Marníme čas. Připravím koně, pak musíme ihned pryč.“
„Má pravdu,“ řekl Kenrick, přičemž sotva odolával nutkání dotknout se jemné mušličky jejího ucha, když stála v otáčejícím se světle u brány Anavrinu. „Nemůžeme odkládat, co se musí udělat.“
Nepodívala se na něj. Její hlas byl velmi slabý, někde daleko. „Budeš usilovat o poslední z ukrytých kamenů číše spolu s Randem?“
„Ano. Serasaar nemůže být daleko mého dosahu, obzvláště nyní, když mám dva jeho protějšky, které mi pomohou k němu dojít.“
„Nejdřív ale budeš muset odejít ze skály.“
„Ano. A neudělám to, dokud nebudu vědět, že jsi v bezpečí tam, kam patříš. Nemůžeme si být jisti, jak dlouho zůstane tato brána otevřená. Musíš jít, moje paní. Hned.“
Jeho pokyn byl strohý, více strohý než by si pomyslel, že je v onu chvíli schopen vyjádřit. Avšak přes neústupnost jeho tónu začala Havenina ruka klesat zpět k jejímu boku. Otočila se k němu čelem, její oči se třpytily neprolitými slzami. Světlo anavrinské brány tančilo jako plameny v jejím zvlhlém pohledu, vštěpujíc jí žhnoucí, nadpozemskou krásu, která mu brala dech.

Pomalé bliknutí uhasilo skomírající žár, jako by mu mínila odepřít místo uvnitř sebe.

„Nemohu,“ řekla. Bylo to prosté popření, které se vloudilo do jejího hlasu. „Anavrin už není mým domovem. I kdybych se bývala mohla vrátit ke svému starému životu tam, neudělala bych to. Neopustím tě. Ne, když cítím, jak se nebezpečí uzavírá kolem tohoto místa jako svěrák.“
„Já se tě neptám, Haven. Říkám ti to… Sakra – není na vybranou!“
Zdála se v tu chvíli odolná vůči rozumu, vzdor brousil její hlas a neústupně pohnula hlavou. „Ostatní z mého rodu směřují k tomuto místu. Cítím je zrovna v téhle chvíli, jak se blíží –“
„Pak se s nimi vypořádám, až přijdou. To je můj boj, paní. Nech ho na mně. Musím vědět, že jsi mimo nebezpečí.“
Z druhé strany kaple se ozývaly Randovy těžké kroky, následované řádným klením. „Jezdci přijíždějí, Světce. Napočítal jsem čtyři, jsou po zuby ozbrojení, jak to tak vypadá. Přines ten prokletý pohár a pojďme, dokud ještě můžeme!“
„Je příliš pozdě,“ řekla Haven tiše. „Vědí, že tu jsme. Nemůžeme utéct, určitě nás najdou.“
Započítala do toho i sebe, fakt, jenž vůbec dobře neseděl. „Není žádné my, Haven. Nemůže být. Už ne. Jsi poznamenaná – sama jsi to říkala. Budeš zabita, pokud zůstaneš tady venku.“
Její malá ruka se zvedla nahoru, aby orámovala jeho čelist. „A ty a Rand budete zabiti, když odejdu.“
Mračil se na ni, zuřil, že mu odporuje, když samotný její život visí na nitce. Její pohled byl tak vážný, tak odvážně přijímala to, co říkala, že stěží mohl udržet svůj vztek.

„Dračí číše je důležitější než kdokoliv z nás, Kenricku. Přežití Anavrinu závisí na jejím navrácení. Možná i přežití tvého světa – světa venku – na tom závisí.“
Kenrickovo zaklení zasyčelo mezi jeho zuby.

„Příliš mnoho lidí zaplatilo vysokou cenu za ten prokletý pohár. Není vůbec jisté, že kdokoliv z nás dnes odejde z tohoto kopce živ.“
„Ne,“ řekla, „taková jistota není. Ale společně máme alespoň šanci.“
Jednu chvíli, jednu pomatenou chvíli, Kenrick rozvažoval možné strategie pro ně tři, jak porazit čtyři měňavce, kteří přijížděli zaútočit. Jeden po druhém každý plán zavrhl. Všechny byly příliš riskantní, než aby fungovaly, vystavovaly dračí poklad – a Haven – příliš velkému ohrožení.

Nebyl si jistý, zda tentokrát bude nějaké východisko. A přes Havenino rameno teď sledoval, jak světlo z brány Anavrinu začíná pohasínat. Zavírala se a ona zůstala pevně stát před ním, její oči zářily výbušným odhodláním. Příliš brzy uhaslo světlo úplně a zapečetilo bránu do její domoviny.

Když se brána zavřela, stěna z plamenů za jejich zády ustoupila, byla uhašena nespatřeným kouzlem. Jen tenké dýmání kouře a popelem pokrytý kámen zůstaly.

„Společně,“ řekla Haven, sotva šeptem. „Důvěřuj ve mě. Je to naše jediná šance.“
Než se mohl dál přít, než si uvědomil, k čemu se chystá, stoupla si Haven na špičky a políbila ho. Byl to letmý kontakt, který si chtěl vychutnat, ale tak rychle, jak sladké přitisknutí jejích rtů přišlo, bylo pryč. A ona také.

Pohybujíc se tak rychle, že si to stěží mohl zvážit, se Haven vzdálila z jeho náruče a otočila se od něj. Kráčela jako královna bojovnice doutnajícím žhavým popelem na podlaze kaple. Prošla kolem Randa a směřovala dál ke vchodu. Šla v ústrety přicházející družině svých anavrinských druhů v rodu.

Ve svých rukou pevně svírala – ke Kenrickovu nekonečnému rozčarování a vzteklé nevíře – jeho meč.
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Odpověď došla Haven v záblesku instinktu, veškeré její měňavčí smysly se zaměřily na jedinou, riskantní myšlenku. V jejím neurčitém postavení – v podivné nejistotě mezi magií, se kterou se narodila, a tím, čím se pak stala skrze lásku k nezasvěcenci – nemohla si být jistá, zda bude její plán fungovat.

Byla to ale jejich jediná naděje.

Vycítila zlovolný úmysl jezdců, kteří přijížděli nahoru na skálu. Její ucho zachytilo zvonění kovu jezdecké výstroje a plechové zbroje. Její chřípí se naplnilo pachem krveprolití, které mělo přijít. Dnes se tu prolije mnoho krve. Nejen její, jakožto pronásledované zrádkyně svého rodu, ale také Kenrickovy a Randovy.

Vzkypěl v ní při té myšlence nezvladatelný vztek. Její zuřivost ji rozdmýchala jako vichřice sílící požár a mísila se s probouzející se mocí jejího kouzla. Vyžádala si ho, povolávajíc všechno, co měla, když kráčela loučí osvětlenou chodbou kaple.

Narodila se jako měňavkyně, byla potomkem dlouhé linie anavrinským králů a čarodějů.

Víc než to, byla navíc ženou se srdcem plným odhodlání, a to ji činilo nebezpečnou.

Haven svírala Kenrickův meč pevně v rukou před sebou, zatímco soustředila svoje smysly na proměnu.

Shromažďovala obrazy ve své mysli, slepovala je, vyřezávala je jako z hlíny, dokud neměla jasnou vidinu kouzla, které hledala. Její kůže brněla přicházející proměnou. Cítila, jak se její tělo mihotá k představě, zrcadlíc jinou lidskou postavu.

Byla to jedna z nejtěžších věcí, kterou mohli měňavci provést, snad ani nebyla možná nyní, když byla stínem. Haven odložila stranou svoje pochyby a soustředila se na tvář a postavu, kterou na sebe vezme. Obraz přes ni začal lehce přecházet, tvaroval ji jako závoj.

Udržet představu sebralo všechnu její sílu. Když se blížila ke dveřím kaple, slyšela, jak se rozrazily, když se měňavci, kteří ji pronásledovali, dobyli do malé kamenné stavby.

Za sebou znenadání uslyšela pronikavé klení a tvrdý klapot bot na břidlicové podlaze chodby.

Kenrick.

Šel za ní ven a Rand přímo za ním.

Než někdo z mužů mohl vyjádřit překvapení nad tím, co vítalo jejich oči, Haven se otočila na Kenricka jeho vlastním mečem, zastavila ho smrtonosnou špicí ostří u hrdla.

„Nehýbej se,“ varovala ho hlubokým hlasem, vůbec ne svým, a sledovala, jak jeho logická mysl smrtelníka zápasila s tím, co vidí. „Udělej, co ti říkám. Důvěřuj mi.“
Nevěřícným pohledem zaznamenal délku oceli připravenou pod svou bradou. Poznal svůj meč, a když jeho přítel udělal téměř nepostřehnutelný pohyb, aby ho bránil, Kenrick ho moudře zadržel odmítavým pohledem. Rand se vrátil zpátky do šera chodby a ukryl se z dohledu.

„Vynikající práce, dámy,“ řekla Haven pomalu a obrátila svou hlavu, aby zaměřila sžíravý pohled na čtyři měňavčí strážkyně, které se k ní přibližovaly chodbou. „Kdybyste přijely jen o trochu později, Clairmont by odtud uprchl s pokladem číše a vaší měňavčí kořistí.“
„Le Nantresi,“ řekla větší ze čtyř, její temné oči se usadily na podobě, kterou Haven usilovala udržet. „Přišel jsi sem sám?“
„Měl jsem dva vaše druhy s sebou – za všechno to dobré, co pro mě udělali.“
„Co se stalo?“
Obraz Draeca le Nantrese pokrčil nonšalantně rameny. „Byli neopatrní. Ohromující, co může pouhý dotek kamene číše udělat s měňavcem. Jejich popel najdete uvnitř.“
Jedna ze čtyř blížících se měňavkyň zvedla nos do klidného vzduchu kaple a zhluboka se nadechla. Citlivé chřípí se chvělo a kroutilo. „Je tu ještě něco dalšího tady uvnitř. Stín,“ řekla, sdělujíc to ostatním. „Cítím ji.“
Zamrazení strachu proniklo až na Haveninu kůži na hlavě. Jak dlouho mohla doufat, že udrží tuto lest? Její obava ztěžovala přetrvávání jejího kouzla. Cítila, jak se její kůže chvěje prvním odlivem proměny, nejnepatrnějším zakolísáním ustupující moci. Všechno, co mohla udělat, bylo soustředit všechny svoje smysly znovu na svou předstíranou podobu.

A její mlčení vložilo známku pochyb do zužujícího se pohledu větší měňavkyně.

„Ano, také cítím tu zrádnou malou čubku. Pořád ještě dýchá. Kde je?“
Haven rozevřela rty, aby promluvila, ale byl to Kenrickův hlas, který dospěl k jejím uším jako první.

„Le Nantres ji probodl,“ řekl, když zabručel ta slova s pořádnou dávkou jedu a zlosti na Haveninu proměnu, s nenávistí, které málem sama uvěřila. „Ten všivák ji podřezal bez slitování a nechal ji umírat tamhle vzadu.“
Vůdkyně měňavců se zdála být stále skeptická, ale ruka, která nyní spočívala na jejím meči, se trochu uvolnila. „Ukaž mi ji. Moji lidé pohlídají tvého vězně.“
Otočila hlavu, aby dala pokyny ostatním třem a Haven věděla, že tohle je dost možná poslední šance udeřit.

Otočila se od Kenricka a s křikem zoufalství a běsnění švihla dlouhým ostřím do boku vůdkyně měňavců. Byla mrtvá dříve, než dopadla na podlahu, krev a život unikaly na břidlicové dlaždice u jejích nohou.

Kenrickův meč byl v jejích rukou těžký jako olovo, ovládat ho vyžadovalo příliš mnoho jejích cenných sil. Haven cítila, jak povoluje vratké držení zbraně i podoba, se kterou tak těžce zápolila, aby ji stvořila.

Jako oblázek hozený do klidného jezírka se její kouzlo rozplynulo ve vlnách. Setřel se obraz Draeca le Nantrese a její opravdová podoba byla odhalena. „K čertu!“ zakřičela jedna ze tří zbývajících měňavkyň. Její oči byly zlověstné a kruté horečkou štvanice. „To je ona!“
Zmatek křiku, oceli a smrtonosného vzteku vybuchl všude kolem ní. V okamžiku se Kenrick chopil své zbraně z Haveniných třesoucích se rukou a odsunul ji z cesty krveprolití, kterému dal průchod. Rand se přidal do boje s řevem hrůzostrašného klení, když se oháněl svým ostřím, aby bojoval po Kenrickovu boku.

Haven si netroufla zakrýt si oči, bez ohledu na pekelnou scénu, která se před ní odehrávala. Bála se o Kenricka a Randa, protože věděla, jak ničemně budou měňavkyně bojovat, vyzbrojeny zbraněmi, magií a zlověstným dravým vztekem, který je přivedl do kaple na skále. Vyhledala skrýš v potemnělém koutě zdi, mimo dosah úderů, přesto dost blízko, aby mohla zakročit, kdyby mohla být užitečná.

Tři měňavkyně bojovaly tvrdě, ale měly malou šanci proti ostříleným mužům, kteří bojovali jako dvě poloviny smrtonosného celku.

První padla s vytím zvířecí bolestí, rozpolcená Kenrickovým ničícím mečem.

Druhá se proměnila ve vrčící zvíře, její vlčí čelisti kousaly a slintaly, když skočila na Randovo hrdlo. Rytířovo ostří se mihlo blyštivým hromovým úderem zkrvavené oceli, řítící se do vlkodlakova velkého těla. Také ten byl brzy mrtvý, nabodnutý jako prase na rožni, zatímco Kenrick zabil třetího měňavce a odhodil ho na podlahu jako mršinu.

Tak rychle, jak bitva začala, také skončila.

Haven běžela ke Kenrickovi, neschopna utišit své slzy, když ji chytl do náruče. Plakala téměř bez sebeovládání. Úleva, strach a radost na ni udeřily najednou. Cítila se ze všeho vyčerpaná, neschopna dělat cokoliv jiného než se k němu tisknout, když ji zvedl do své náruče a něžně ji vynesl ven z kaple a na sluneční svit venku.

„Tiše, lásko,“ zašeptal jí divoce do ucha, když vzlykala. „Jsem tu s tebou. Už je všechno v pořádku.“
„Byl jsi zraněn?“ zeptala se, když zvládla alespoň mluvit. „Ublížili ti?“
„Ne, moje paní. Z nemalé části díky tobě. To byl skvělý trik vzít na sebe podobu Draeca le Nantrese, to se ti podařilo. Nebudu se ptát, jak jsi to udělala, ale budu ti zavázán, když mi už nikdy znovu neukážeš tvář toho darebáka. Ostatně ani žádného jiného muže.“
Matně si uvědomila, že žertoval. Vždy její ochránce, snažil se ji rozveselit, i když jeho srdce pořád ještě bilo jako na poplach obavou o ni. Byl ještě ve střehu a jeho svaly byly dosud napjaté po smrtelné bitvě, kterou právě dobojoval.

„Nebyla jsem si jistá, jestli to budu umět udělat. Cítím se tak unavená… Jsem tak slabá, Kenricku.“
„Teď si můžeš odpočinout, Haven.“ Přivedl ji k místu, kde čekali jejich koně. Pásli se ve stínu malé kaple, stojící na skále. „Počkáš tady chvilku?“
Zvedla hlavu s jistou dávkou úleku. „Kam jdeš?“
„Vzít poklad, pro který jsme sem přišli,“ řekl a něžně hladil její líci, „a pomoci Randovi s tím nepořádkem, který jsme tam zanechali.“
„Ó, samozřejmě,“ řekla a přikyvovala.

Alespoň se jí pomalu vracely smysly, když už ne síly. Její podvědomí vydalo varování, když se podívala do Kenrickova vážného pohledu. Trápení nebylo u konce ani přes jejich dnešní vítězství. Možná porazili měňavce, kteří pro ni přišli tentokrát, ale ti nebudou poslední. Budou tu další a další. Trápení neskončí, dokud tu budou měňavci, kteří pracují se Silasem de Mortaine a dokud ona je stínem díky svojí lásce ke Kenrickovi.

Kenrick si klekl vedle ní do měkké trávy. „Jsi si jistá, že jsi v pořádku? Jsi bledá jako jinovatka.“
Haven zamítla jeho obavy úsměvem a vnutila pevnost svému tělu, když si sedala. Také toto byl trik jejího kouzla, neboť v nitru byla slabá jako vánek, stěží schopna zůstat vzpřímená. „Je mi dobře, opravdu. Proměna byla obtížná. Trochu mě unavila, to je všechno.“
Mračil se na ni, zjevně nevypadal, že je přesvědčený. „Budu tu ani ne za chvilku. Počkej tu na mě.“
Přikývla, pak se dívala ve směsi smutku a úlevy, jak kráčí pryč a mizí v kapli.
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Čekal, že najde Randa odstraňovat mrtvé měňavce z míst, kam padli, neboť by bylo příliš riskantní nechat takový důkaz pro kohokoliv, kdo sem náhodou přijde, až budou odtud pryč. Avšak když vešel Kenrick potemnělým průchodem do nitra malé kaple, těla ležela tam, kam padla, a jeho přítel nebyl nikde vidět.

Chystal se na něj zavolat, když Rand náhle vyšel z předsíně kněžiště. V rukou držel zlatý pohár, anavrinský poklad. Náhle si všiml, že Kenrick stojí před ním a škubl hlavou. \

„Nechal jsi ho tam,“ řekl, v jeho hlase byla známka výčitky. „Calasaar byl pozoruhodný sám o sobě, ale dohromady s tím druhým pohárem –“
„Vorimasaarem,“ řekl Kenrick a jeho zrak byl neochvějně upřený na starého přítele. „Ten, který jsme našli dnes, se jmenuje Vorimasaar – kámen víry.“
„Oba poháry splynuly v tento?“
Kenrick přikývl. „Přitahovaly se k sobě navzájem silou, kterou žádný člověk nemohl zadržet. Moc dračí číše se zvýší s nálezem každého kamene.“
„Ohromné,“ přemítal Rand, „zatraceně ohromné.“
Držel pohár před sebou, otáčel ho sem a tam a sledoval, jak kameny zachytávají skromné světlo loučí v držácích na stěnách. Spektrum červené a bílé se odráželo na jeho tváři, osvětlujíc výraz obličeje, který byl spíše zavilý než oslněný. Když mluvil, jeho hlas byl účelově nelítostný.

„Když popoženeme koně a pojedeme celou noc, měli bychom dojet k západnímu pobřeží do východu slunce. Bude rychlejší se plavit než cestovat po souši, takže si najmeme loď, jakmile se tam dostaneme. Vydáme se do Skotska, než le Nantres nebo de Mortaine zavětří, že jsme dnes byli tady.“ Odmlčel se, plný obdivu ke spojenému poháru, který byl Calasaarem i Vorimasaarem, a otočil tázavý pohled na Kenricka. „Co říkáš, Světce?“
„Je to celkem dobrý plán,“ souhlasil Kenrick. „Až na jednu věc.“
„Na jakou?“
„Haven.“
Mrak zastínil Randovo čelo. „A co s ní?“
„Je příliš slabá po té dnešní těžké zkoušce a z toho všeho, čím poslední dobou prošla. Nasazuje statečný výraz, ale nemá síly. Jaktěživa nezvládne takovou cestu.“
Rand zavrčel. „Nebyl jsem si vědom, že je toho součástí.“ Jeho pohled byl tvrdý, nesmiřitelný. „Ona je měňavec, vlkodlak, můj příteli. Viděl jsi zrádnost jejího druhu úplně stejně jako já. Nic nezmění to, čím je. Pro Krista pána, to, čím je, je nepřirozené – není to člověk.“
Kenrick se polekal tvrzení, že je Haven méně skutečná, méně lidská než on sám. „Je z masa a z krve, stejná jako ty a já. Je dost přirozená v mojí náruči. Její srdce bije stejně jako kterékoliv jiné.“
„Očarovala tě, aby sis tohle myslel. Zbav se jí, dokud můžeš, Světce. Připoutala tě k sobě svojí anavrinskou magií.“
„Ano,“ přiznal Kenrick. „Snad to udělala.“
Rand na něj zíral nedůvěřivě. „Nevěřím, co teď slyším! Ani nemohu uvěřit pohledům, které jsem viděl, že probíhají mezi vámi dvěma. Pro rány boží, Světce – ještě mi řekni, že ji miluješ.“
Rychlé zapírání, po kterém lapal, nechtělo na jeho jazyk. Jeho city k Haven se prohloubily, byly daleko hlubší, než chtěl uznat. Randovi i sobě.

Ale láska?

Nebyla vůbec žádná logika v myšlence, že je snad zamilovaný do Haven. Prožívali spolu vášeň, ale nemohla je čekat žádná budoucnost. Byla měňavec, kterému bylo zapovězeno být s ním, a podle jejích vlastních slov uprchlík od vlastního rodu. Musel myslet na Clairmont a získání dračí číše. Nejméně rozumná věc, kterou mohl udělat, bylo nechat své srdce v zakletí Haven.

A přesto…

„Ty a já tu teď stojíme díky ní,“ řekl svému starému příteli, nepotvrzuje ani nepopíraje ohromující poznání. „Nebýt Haveniny pomoci byli bychom to my, kdo by tam ležel v krvi, nikoliv ty měňavčí stráže. Vděčíme dnes Haven za své životy.“
„Dnes ano, připouštím, že se dnes ukázala být více než užitečnou. Je ale překážkou tvému hledání číše a ty to víš,“ odporoval Rand. „Zpomalí tě, učiní tě neopatrným. Nikdy se nedostaneš k dračí číši, pokud budeš zmítán mezi potřebou chránit ji a úsilím získat pohár.“
Měl pravdu, samozřejmě. V Randově tvrzení byla bezesporu logika. Ale Kenrickovi se ta alternativa nezdála spravedlivá, natož stravitelná, obzvláště po všem, co spolu on a Haven prožili.

„Co chceš, abych udělal, mám ji nechat tady?“
Skutečnost, že Rand okamžitě neodpověděl, byla sama dostatečnou odpovědí. „Strávil jsi velkou část svého života hledáním té cennosti. Musíš udělat to, co je správné. Zbývá jeden kus dračí číše. Je snad ani ne dva týdny cesty z tvého dosahu podle tvého vlastního odhadu. Ty chceš číši; já chci de Mortainovu hlavu. Oba můžeme uspět, Světce.“
„Jsi si jistý, že jde jen o to dělat, co je správné?“ Při Randově strnulém pohledu Kenrick vypustil ostrý výdech. „Jediný způsob, jak zajistit, aby Silas de Mortaine nikdy nezískal dračí číši, je ji zničit. To je to, co ho zastaví – i bestie, které jsou vedeny jeho příkazy. Když vezmeme pohár z tohoto místa, měli bychom ho pak vzít co nejdále na moře a pustit ho na samé dno, kde ho nikdo nikdy nenajde.“
Rand otáčel pohár ve svých prstech. „Dříve uvidím, jak se jím de Mortaine dáví, až mu ho vrazím do chřtánu.“
Když uslyšel zuřivost v hlase svého starého přítele, pochopil Kenrick hloubku Randova nemilosrdného úsilí. „Dostát své pomstě pro tebe znamená tolik?“
„Je to všechno, co mi zbylo. Všechno, co mi de Mortaine nechal.“ Rand k němu zvedl bezútěšný pohled, v jeho širokých čelistech bylo pevné odhodlání. „Beru si tenhle pohár a mířím na sever, abych našel poslední kus. A až ho najdu, použiji ho, aby přivedl toho ničemu ke mně, pak vykonám svoji pomstu.“
Kenrick přikývl, neschopen skrývat svoji odevzdanost. „Tohle sis nějakou dobu promýšlel.“
„Promýšlel,“ přiznal Rand střízlivě. „Každou bdělou chvíli každého nekonečného dne jsem na nic jiného nemyslel. Moje rozhodnutí je učiněno, Světce. Všechno, co zbývá, je tvoje rozhodnutí.“
Haveniny paže byly jako z olova, její tělo vyčerpané a jakoby vyždímané. Jediné, co mohla ještě udělat, bylo chopit se opratí ukořistěného koně, jenž zbyl po zabitých soukmenovcích, a držet se v sedle, když cválala skrze bažinaté louky, které se rozprostíraly u úpatí vyvýšeného skalního bludiště.

Srdce ji bolelo kvůli způsobu, jakým opustila Kenricka. Ani slovo na rozloučenou. Jenže ona věděla, že kdyby tam dlela ještě déle, neměla by vůli odejít vůbec.

A ona musela odejít.

Její vlastní bezpečí pro ni málo znamenalo, ale nyní, když se změnila ve stín, nebude žádné útočiště pro ni, ani pro ty, které má ráda. Najít ji – zničit ji – to bude cílem každého hledače číše, který slídí po městech i ospalých obcích ve spolku se Silasem de Mortainem.

Její láska nyní znamenala smrt.

Co se stalo na Greycliffu, bylo hrozné; to, co by se sneslo na Clairmont jakožto splátka za její hříchy proti zákonům jejího rodu, by jistě překonalo nejhrůznější noční můru.

Ta nesnesitelná myšlenka na ni tíživě doléhala. Haven pobídla svého koně a otočila ho na cestu vedoucí od glastonburské skály.

Nevěděla přesně, kam pojede, ani jak dlouho dokáže jet, jelikož se každý kousek její síly zdál být vyčerpán. Proměna, kterou provedla v kapli, jí vzala příliš mnoho. Ještě nikdy se necítila tak slabá a bezmocná a tak zbavená síly.

Sotva se dokázala držet vzpřímeně. Nemyslela, že to může o moc déle zvládnout.

Vytrvalý cval jejího koně bylo vše, co poznávala, jediný zvuk, který slyšela. Jela s hlavou svěšenou mezi rameny. Rychle teď slábla, byla příliš vyčerpaná, než aby pokračovala. Její ramena začala klesat, její záda ochabovala. Byla příliš slabá, než aby se udržela v sedle.

„Kenricku,“ zašeptala svou poslední vědomou myšlenku, zaměřenou na muže, kterého miluje víc než samotný život. „Pro víru boží, ať je v bezpečí.“
A pak pomalu sklouzla do tmy, padala.

Padala…

Uprostřed trvalého pleskání deště, jenž věštil přicházející bouřku, bodl Randwulf z Greycliffu ostruhami svého koně a chvátal z kaple na glastonburské skále. Ani nezpomalil, ani jednou se nepodíval za sebe. Jeho směr byl dán.

Stejně jako Kenrickův.

Jezdecký kůň osedlaný pod ním frkal do zamlženého jarního vzduchu, když se Kenrick otočil opačným směrem než jeho přítel. Směřoval k čerstvé pěšině, která si prořezávala neohrabanou cestu dolů druhou stranou kopce.

Haven byla pryč, nedlouho předtím uprchla na jednom z koní dolů touto strmou cestou. Měla v úmyslu ho opustit a tato ztráta ho zasáhla silněji než jakákoliv fyzická rána.

Kenrick věděl, co musí udělat, ještě předtím, než ho Rand dotlačil k rozhodnutí. Právě si to uvědomoval, cítil to daleko hlouběji než cokoliv, co kdy předtím ve svém životě poznal.

Miloval ji.

Miloval Haven více než cokoliv jiného na tomto světě a dříve, než mine další chvíle, potřeboval, aby to věděla.

Plně odhodlán a veden láskou vyslal Kenrick svého koně čilým cvalem dolů ze skály.
Kapitola 35

Probudila se zápasíc.

Ve chvíli, kdy se její vědomí probralo, otevřela oči dokořán. Každý sval v jejím těle se napnul námahou. Pod přikrývkou, která chránila její tělo, se její údy napjaly v náhlém vzplanutí vzteku. Kroutila se vehementně, její záda se klenula z polštáře měkkého lože, které leželo pod ní.

„Uklidni se, Haven. Bud klidná, lásko. Jsi v bezpečí.“
Otočila hlavu a podívala se do pronikavých očí, které znala jako své vlastní srdce.

„Kenricku.“ Jeho jméno zaznělo z jejích vyprahlých rtů sotva slyšitelněji než zaševelení vánku. Nikdy si nepomyslela, že ještě uvidí jeho hezkou tvář či uslyší konejšivé hřmění jeho hlasu. Byl to on, skutečný a opravdový, kdo na ni hleděl s takovým zalíbením.

„Chyběla jsi mi, sladká kouzelnice. Celý Clairmont očekával tvůj návrat k nám.“
Radostné vzrušení v ní prudce stoupalo, pak rychle kleslo jako pták se zlomeným křídlem.

„Kenricku.“
Zvedla se na posteli, v jejích očích se usídlil strach. „Co jsi to udělal! Neměl jsi mě sem přivádět. Snažila jsem se ti říci, že je to příliš nebezpečné –“
„Kam si myslíš, že jsem tě měl vzít?“ řekl a pomalu vrtěl hlavou, když hladil vlhký pramen vlasů, který přilnul k její tváři. „Když jsem tě dohnal na cestě pod glastonburskou skálou, stěží jsi vyčerpáním dokázala otevřít oči. Potřebovala jsi péči.“
„Měl jsi mě tam nechat,“ řekla, odstrkávajíc ho pryč, i když to, co nejvíc chtěla, bylo více jeho doteků, více jeho konejšení, které jí poskytoval jen tím, že ho vidí. „Měl jsi mě nechat jít. Nechápeš to? Jsem teď stín. Ostatní mě budou pronásledovat, kamkoliv půjdu.“
„Kvůli tvému zalíbení ve mně?“
Zavřela na chvíli oči. „Kvůli mé lásce k tobě, ano.“
„Pak mi připadá jenom správné, že stojím při tobě, ať přijde cokoliv.“ Když od něj odvrátila hlavu, vystrašená tím možným výsledkem, Kenrick ji něžně zlákal zpět k sobě svými prsty na její bradě. „Moje zbroj a můj život, paní. Oboje je k tvým službám.“
„Ale ty to nechápeš…“
Nenechal ji to dokončit a umlčel ji něžným polibkem. „Moje zbroj a můj život. A teď i moje srdce, budeš-li ho chtít.“
Haven nejprve nic neříkala, obávala se promluvit kvůli pošetilosti, která může vyskočit z jejích úst. Stěží si troufala na to myslet. Stěží si troufala doufat.

Zírala na něj v divokém očekávání a nemohla déle snést svou zvědavost. „Tvoje… srdce?“
Rozvážně přikývl. „Miluji tě, sladká kouzelnice. Čekal jsem na tebe, až se vzbudíš, abych ti mohl říct, jak velmi.“
Havenin dech se zapotácel, malý vzlyk se zachytil v jejím hrdle. „Ty mě miluješ?“
„Celým svým srdcem a duší. Byl jsem příliš poblázněný, než abych si to přiznal, dokud jsem si na skále nepomyslel, že o tebe přijdu.“
Nejdříve nevěřila, že slyší dobře. Díval se na ni ale s takovou něžností, s takovým hlubokým citem, že Haven poznala, že ji její uši neklamou.

Tíže toho, co říkal – vědomí toho, co myslel tak opravdově, ve světle toho, co se událo v glastonburské kapli – ji zahalila jako přikrývka z teplé měkké vlny.

„Ó, Kenricku, byl jsi to ty,“ řekla a úžas ji téměř připravil o hlas. Cítila slzy ve svých očích, horké, radostné slzy, které se přelévaly a tekly dolů po jejích lících ve dvou vlhkých cestičkách. „To jsi byl ty. Ohnivá stěna nás nespálila – Calasaar mě nezahubil, jako by zahubil kohokoliv z mého rodu – díky tobě.“
Známka skepse zablikala v jeho zamyšleném výrazu. „Přisuzuješ mi přespříliš zásluh, moje milovaná paní. Co jsem konec konců udělal kromě toho, že jsem vložil svou víru v moc té prokleté číše?“
„Vložil jsi svou víru do mne, můj pane.“ Zvedla jeho ruku ke svým rtům a přitiskla polibek na silné prsty, které byly tak těsně obtočené kolem těch jejích. Nyní, když se ho znovu dotýkala, jaktěživa by ho nechtěla nechat odejít. „Nevidíš? Přesně v tu chvíli v kapli na skále jsi mi konečně uvěřil. Věřil jsi ve mne.“
„0, lásko. Nebyl jsem k tobě laskavý. Nechtěl jsem věřit… doufat, že to, co jsme spolu prožili, bylo skutečné. Obával jsem se důvěřovat svým vlastním citům, a tak jsem ti příliš dlouho uzavíral své srdce. Odpustíš mi to?“
„Odpustit ti?“ Smála se lehce skrze své slzy. „Kenricku z Clairmontu, můj nádherný pane… moje lásko navěky. Ty jsi mě zachránil. Znovu. Pokaždé.“
„Sladká Haven.“ Chytil ji do své náruče a držel ji v milujícím objetí. „Ty jsi mě také zachránila. O tom nikdy nepochybuj. Společně dokážeme čelit čemukoliv, včetně těch z tvého rodu, kteří jsou dost pošetilí, aby vkročili do mého panství.“
Zahřátá jeho slovy věděla, že je myslí upřímně. Haven se oddálila, aby se na něj podívala. „Nemyslím, že to bude potřeba. Nikdo mě tu hledat nebude. Teď už ne.“
„Ale myslel jsem, že když jsi stín –“
Pomalu zakroutila hlavou. „Milovat člověka z vnějšího světa znamená stát se stínem. I to je dost vzácné, ale nikdy jsem neslyšela o tom, že by ten cyklus zašel dál za tuhle úroveň. Co vím, nikdy se to žádnému měňavci nestalo za celá ta tisíciletí.“
„Když už ne stín, pak co?“
Myslela, že radost, která se v ní rozhořela při probuzení, nezná hranic. Ale před náhlým poznáním a doceněním skutečnosti, jak výjimečný dar jí Kenrick dal, všechna předchozí euforie bledla. Její štěstí se povzneslo do nových výšin, když hleděla na muže, který se pro ni stal vším. „Když se někdo z mého druhu zamiluje do někoho z tvého druhu a jeho láska je opětována, plným a nechráněným srdcem, pak se stín stane chráněncem.“
„Chráněncem, jakoby nějakým způsobem chráněným?“
Haven se slavnostně usmála. „Ano. Už není žádného měňavčího kouzla, které na nás může působit. Jsme opravdově v bezpečí, stejně jako všichni, které máme rádi tady na hradě. Miluješ mě. To je pravé kouzlo, které se uskutečnilo na glastonburské skále. A láska je, jak může každý kouzelník říct, silnější než nejmocnější kouzlo… dokonce silnější než sama dračí číše.“
„Nenechám nic vstoupit mezi nás, Haven. Už nikdy.“
„Moje lásko,“ zašeptala, líbala a objímala ho.

„Dal bych ti ještě něco, Haven, vezmeš-li si to. Něco, co jsem už jednou slíbil, jak si vzpomínám, ač jsem tak učinil žalostně neobratně.“
Popletená, ještě se chvějící vzrušením, které sotva mohla zadržet, se Haven dívala, jak Kenrick pomalu klekl na koleno vedle postele. Vzal její ruku do svých dlaní a políbil konečky jejích prstů jeden po druhém.

„Moje nejopravdovější lásko. Má jediná lásko… krásná, okouzlující Haven z Anavrinu. Jsi mým srdcem i mou duší, zdrojem veškeré mojí víry a štěstí. Poctíš mě, prosím – žádám tě o to, sladká paní – tím, že se staneš mojí nevěstou?“
„Ano,“ povzdechla, slezla z postele, aby ovinula svoje paže kolem něj. „Ó, Kenricku. Ano. Ano!“
Plakala, když ji líbal, slaná chuť jejích slz se mísila s opojnou sladkostí jeho úst. Její srdce bylo plné po okraj, – každá částečka její bytosti byla živá divokým kouzlem vášně, jež sdíleli.

„Dobrá, to je jistě šťastný pohled.“
Přerušili své objetí jen maličko, aby se podívali k otevřeným dveřím, kde nyní stáli Ariana a Braedon. Oba se usmívali, Ariana zářila přejícím úsměvem romanticky a Braedonův culící se úšklebek poukazoval na muže potěšeného, že vidí, že není jediným, kdo byl uloven a opojen nějakou zvláštní osudovou ženou.

„Snad se nám nyní dostane celého příběhu o tom, co se událo na glastonburské skále,“ řekla Ariana a potěšení zářilo v jejích očích, když ji Braedon pevně objal.

„Ano,“ souhlasil tmavý rytíř s pohledem upřeným na Kenricka. „Tenhle nám neřekl ani slovo – popravdě, ani na chvilku neopustil místo po tvém boku – ty poslední dva dny.“
„Haven je vším, co pro mě má cenu.“
„Více než tvoje hledání dračí číše?“
Kenrick odvětil svému švagrovi, aniž by spustil oči z Haven. „Více než cokoliv.“
Braedon zavrčel, ale nebyla v tom žádná jedovatost. „Vidíš, s čím jsme byli nuceni se vypořádat, paní Haven? Všechno, co Kenrick uznal jako vhodné nám sdělit, jsou pouhá fakta: Vorimasaar byl nalezen, vy všichni jste stěží dokázali uniknout živí a v tuhle chvíli Randwulf z Greycliffu pluje do Skotska v honbě za posledním z kamenů anavrinské číše.“
„Dá-li Bůh, najde ho rychle a zničí prokletý pohár dříve, než ho Silas de Mortaine dohoní,“ poznamenal Kenrick. „Na tomto plánu jsme se dohodli, když jsme se na skále rozdělili.“
Haven znala obavy, které má o svého přítele. A pochyby. Rand byl tak rozhněvaný, jeho srdce bylo plné nenávisti kvůli ztrátě milované rodiny. Havenina vina za její roli v oné tragédii zřejmě nikdy nepohasne, přestože alespoň Kenrick ji zprostil odpovědnosti za úlohu, kterou bezděčně sehrála.

„Ať Randa provází Bůh,“ vyřkla Ariana tiše motlitbu, kterou po ní opakovali všichni v místnosti.

Po chvíli Ariana zamířila k Haven a sklonila se, aby ji vzala do laskavého objetí. „Jsme rádi, že ses vrátila, Haven, a že jsi v pořádku. Věřím, že budeme mít čas si znovu promluvit a dohonit, co jsme zameškaly.“
„Ano,“ řekla Haven a cítila se nehodná laskavosti, které se těšila. „Já… Ariano, je mi moc líto, že jsem tě klamala. Vás všechny. Je mi to všechno líto.“
Ariana odmítla její obavy něžným pohledem. „Chyběla mi moje přítelkyně a jsem více než potěšena, když vím, že brzy budu mít sestru.“ Políbila ji na tvář, pak se vydala na druhou stranu komnaty přidat se ke svému manželovi. „Promluvíme si, až se ti bude chtít. Tedy, pokud tě můj bratr bude moci postrádat.“
„Za den či za tři… snad,“ řekl a vrhl na Haven úsměv, který ji rozehřál od hlavy až po palce u nohou. „Moje nevěsta a já máme budoucnost, která začíná, a neplánuji ji odkládat delší čas.“
Věren svému slovu Kenrick sotva počkal, až Ariana a Braedon řeknou své sbohem, než vzal Haven do náruče a přitiskl své rty na její.

Bylo to kouzelné, ten jeho účinek na ni, okouzlení, kterému se ochotně a rozpustile podřídila.

V jeho náručí konečně a navěky Havenin starý život odpadl jako prázdná skořápka, kterou už nadále nepotřebuje. Znala jen lásku tohoto muže a vášeň, která mezi nimi vzplanula jako požár.

A jakmile vklouzl vedle ní na velkou postel, věděla, že jejich budoucnost – a silná pokolení, která spolu vytvoří – už začaly.
Tina St. John
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